
        
            
                
            
        

    



	 

	 

	[image: Image]



	



	Robert B. Parker

	Malé neřesti

	 


 

	 

	Robert B. Parker

	Malé neřesti

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	[image: Image]

	 


Pro Joan:

	 

	Možná mě z tebe občas bolí hlava, 
ale rozhodně se s tebou nenudím.

	 

	 

	 

	 

	© 1997 by Robert B. Parker

	All rights reserved. This book, or parts thereof,

	may not be reproduced in any form without permission.

	Published simultaneously in Canada.

	 

	Lyric from the song „Route 66“ by Bobby Troup,

	© Londontown Music, Inc., 1974. Reprinted with permission.

	 

	G. P. Putnams Sons 
Publishers Since 1838 
200 Madison Avenue 
New York, NY10016

	 

	Translation © Eva Oliveriusová, 1998 
Epilogue © TAMTAM Praha, 1998

	 

	ISBN 80-86191-01-X

	 


Hřích malý kouká šatem zedraným 
a talár, šuba pokrývají vše. 
Dej zločinu jen zlaté brnění 
a mocný oštěp spravedlnosti 
se zlomí neškoden. Jej ozbroj hadry 
a trpasličí stéblo protkne ho.

	(William Shakespeare, Král Lear, jednání IV., 
scéna VI., překlad J. V. Sládek)

	KAPITOLA PRVNÍ

	Když jsem naposled viděl Ritu Fioreovou, byla asistentkou státního návládního, měla rudé vlasy, prvotřídní boky a byla vstřícná asi jako jezevec. Dala si tehdy se mnou dole v baru u Parkerů skleničku a představila mě jednomu vejtahovi z protidrogového oddělení jménem Fallon, který mi toho řekl o obchodu s kokainem víc, než na kolik jsem se ptal. Tentokrát jsme však seděli sami v přijímacím pokoji v třicátém devátém poschodí někdejší Mercantile Building a z okna jsme viděli pruh pobřeží táhnoucí se na sever ke Grónsku a na jih k Tierra del Fuego. Rita měla vlasy dosud rudé. I boky byly tytéž. A ještě stále byla odolnější než Pat Buchananová. Ale už nedělala prokurátorku. Pracovala jako advokátka u firmy Cone, Oakes a Baldwin a byla její členkou.

	„Kávu?“ zeptala se mě.

	„Rád.“

	Nedávno jsem totiž zjistil, že jsem svěžejší, když piju kávu, než když ji nepiju. A tak jsem se rozhodl, že budu pít pár šálků denně, aby mi nezlenivělo srdce. Ten s Ritou byl ten den třetí, ale srdce to ještě nevzalo na vědomí. Rita poslala pro kávu takové dívčí vyžlátko, opřela se pořádně v křesle a hodila nohu přes nohu. Sukni měla o něco kratší, než se slušelo, a vlasy o něco delší. Bylo mi jasné, že si toho je vědoma, ale že jí to nevadí.

	„Pořád v permanenci,“ poznamenal jsem.

	„Pořád roztáčím kola!“

	„Tady to frčí víc než na okresním soudu v Dedhamu, viď?“

	„To ano. Profesionálně to tu mám báječný. Ale soukromý život?!“

	„Rád bych vypomohl!“

	„Tu šanci už jsi kdysi promrhal.“

	Zasmál jsem se; „To mi připomíná jeden vtip.“

	„Ano, ten znám,“ přerušila mě Rita. „Ale na tom nesejde.“

	Malé vyžlátko přineslo kávu ve dvou šálcích, konvičku se smetanou a cukřenku, vše na stříbrném podnosu. Na všech kouscích firemní iniciály.

	„Aspoň to klienti nekradou,“ poznamenala Rita.

	Osladil jsem si, přilil trochu smetany a ochutnal. Bylo to jen vlažné.

	„Já myslel, že ses vdala.“

	„To jsem udělala, dvakrát. Z obou se vyklubali blbci.“

	„Tak by ses asi neměla vdávat,“ radil jsem.

	„Za blbce, viď! Ale když eliminuješ blbce, kdo pak zůstane na vybranou?“

	„Ženská potřebuje mužskýho jako ryba bicykl.“

	„To je jediná feministická poznámka, kterou jsem kdy od mužskýho slyšela.“

	„Ještě je jedna,“ připomněl jsem. „Dělat děvku manželovi a otrokyni dětem. Říkám to správně?“

	Rita se na mě usmívala: „Heleď, můžeš přepnout na jinej program?“

	„Samozřejmě!“

	Napila se kávy a zašklebila se: „Limogeský porcelán na stříbrným podnosu, a kafe neumějí udělat horký!“

	Podíval jsem se z okna. Oceán byl ten den šedivý a vysoké nebe mělo stejnou barvu, takže člověk těžko rozeznal horizont a dálka se prostě jen tak nezřetelně vytrácela. Bylo vidět zčeřené vlny za téměř nerozeznatelným motorovým člunem, řítícím se kolem jedné z bójí.

	„Asi před dvěma roky, když jsem ještě pracovala na prokuratuře, měli jsme proces s nějakým Ellisem Alvesem. Byl obžalovaný z vraždy studentky z Pembroke College, Melissy Hendersonové.“

	„Pamatuju si to,“ přitakal jsem. „Odsoudili jste ho.“

	„Ano, nebyl to problém. Je černý, už předtím dvakrát trestaný za sexuální přestupek. Ona bílá, studující s vyznamenáním na Pembertonu. Tatíček je majitelem osmi bank. Děda byl kdysi ministrem obchodu.“

	„A dál?“

	„A já dělala, co jsem měla dělat. Vedla jsem žalobu, vyhráli jsme. Ellis je teď na doživotí v Cedar Junction.“

	„Tak to chodí, Rito.“

	„Ano. Ale bylo to až příliš snadné. Měl veřejnou obhájkyni, holku rok po promoci, myslím z Yale. Jmenovala se Marcy Vanceová, brala to velice vážně, nosila kostýmky od Talbotů, skoro nenalíčená, jen zlehka rtěnkou. Po právnické stránce toho pravděpodobně věděla víc, než budu kdy vědět já. Ale neznala vůbec nic o soudní obhajobě. S její obhajobou bych byla odsoudila i svatýho Mikuláše.“

	Dopila kávu a odsunula šálek.

	„Ty už nekouříš!“ podivil jsem se.

	„To tady jsem přestala. Nekouřím už tři a půl roku.“

	„Prima.“

	„Co tobě na tom záleží,“ usoudila Rita. „Ty miluješ svou Susan.“

	„To je fakt,“ poznamenal jsem. „Ale není to monomanie.“

	„To je dobře, že to vím,“ poznamenala a pokračovala: „Takže dál. Mně se ten případ moc nelíbil, ale musel se vyřídit a já ho vyřídila. Mezitím už probíhal konkurs tady. Sotva jsem tamto uzavřela, přešla jsem sem a začala pít kávu z porcelánových šálků.“

	„A dál?“

	„Dál! Kdo se tu na jaře neobjeví, teď už s výraznějším makeupem, ale stále ve střízlivém kostýmku, jako moje odpůrkyně, Marcy Vanceová. A hned jak se poznáme, vytáhne na mě Ellise Alvese. A že byl odsouzen neprávem. Že tehdy neměla na náležitou obhajobu žádné zkušenosti. A že je Ellis obětí rasové diskriminace.“

	„Věříš jí?“

	„Vím bezpečně, že její obhajoba nestála za nic. A vím, že je snadné odsoudit černocha, jehož obětí je bohatá běloška.“

	„A věříš, že je nevinný?“

	„Většina lidí, které jsem odsoudila, není.“

	„Tak vidíš.“

	„Ale Marcy říká, že to neudělal. Sama sice připouští, že je to lump a pravděpodobně nenapravitelný kriminálník a spáchal spoustu jiných věcí. Ale říká, že s Hendersonovou neměl nic společného.“

	„Pokud má pravdu, musel to udělat někdo jiný. A pěkně si žije na svobodě.“

	„Tak.“

	Chvíli nikdo z nás nic neříkal. Motorový člun už byl z dohledu někde daleko v zálivu. Šedá obloha jako by klesla níž a celé panorama se značně zmenšilo.

	„A ty si myslíš, že má pravdu?“ zeptal jsem se konečně.

	„Nejsem si jistá, jestli se mýlí.“

	„Aha. Takže jsi mě sem nepozvala jen proto, abys mi ukázala kolínka a připomněla mi, co jsem zmeškal?“

	„Tohle je samozřejmě nejdůležitější, ale taky firma má zájem na tom, aby tě na své náklady najala na prozkoumání případu Ellise Alvese.“

	„A když zjistím, že to neudělal?“

	„Pak bychom byli velice spokojeni, kdybys zjistil, kdo to udělal.“

	„To budu muset zjistit v každém případě. Jenom tak dokážu, že to Alves neudělal.“

	„Pro ujasnění: firma tě nenajímá proto, abys toho hocha očistil. Najímá tě, abys stanovil pravdu.“

	„Ale právník jsi ty,“ podotkl jsem.

	„Já vím,“ usmála se Rita. „Taky se mi ten nápad moc nezamlouvá. Ale budiž.“

	„No dobrá tedy, když myslíš.“

	Rita vytáhla z psacího stolu tlustou obálku s tvrdými deskami a podala mi ji se slovy: „Kopie soudního jednání.“

	„Přečtu si to,“ slíbil jsem. „Ale velkou radost z toho nemám. Asi bych měl promluvit s Marcy a s Ellisem. Jak se tváří na bělochy?“

	„Jako na ty, co mu dali doživotí.“

	Kývl jsem. „Pak bude lepší, když s ním promluvím tady,“ navrhl jsem.

	„Proč?“

	„Přivedu ho sem do zasedačky, ty mu dáš slušný oběd, a přivedu taky Hawka. Máš někoho v tom nápravném zařízení, kdo ti dluží nějakou laskavost?“

	„Ty přivedeš Hawka?“

	„Může trochu usnadnit bílo-černé jednání.“

	„Tak já to zařídím. Asi bude muset dostat pouta.“

	„Jenom na nohy,“ uvažoval jsem. „A žádné stráže v místnosti.“

	„Je to nebezpečnej chlap,“ připomněla Rita.

	„Ty můžeš čekat za dveřmi,“ navrhoval jsem.

	„Hm… Hawk s někým žije?“

	„Pořád, ale nikdy to netrvá dlouho. Nemyslím, že by byl vhodný manželský typ.“

	„Ne, to není,“ vzdychla si Rita. „Sakra, to zas bude víkend!“

	„Slyšel jsem, že si pořád stěžuješ.“

	„Fakticky? A kde?“

	„Mám dojem, že to je napsaný tužkou na zdi jedný cely v Dedhamský věznici,“ řekl jsem.

	Rita se zasmála: „Nejsmutnější na tom je, že jsem to tam napsala já.“

	 


KAPITOLA DRUHÁ

	„Trápí mě to,“ sdělila mi Marcy Vanceová. „Z větší části je to moje vina.“

	Seděli jsme na vysokých sedačkách u vysokého stolku pro dva vjednom sendvičovém bistru na State Street a prohlíželi jsme jídelní lístek.

	„Proč myslíte?“

	„Četl jste soudní spis?“ zeptala se.

	Přikývl jsem.

	„Chtěl přiznat vinu,“ řekla Marcy. „Ale já mu to vymlouvala. Řekla jsem, jestli je nevinný, tak bychom měli bojovat. Ale on tvrdil, že ho stejně odsoudí. Chtěla jsem mu dokázat, že se mýlí, dokázat mu, že soud je spravedlivý. Dokonce jsem ho postavila do svědecké lavice. Neumí moc mluvit, ale já věřila v jeho nevinu a víte, měla jsem pocit, že pravda musí vyjít na povrch.“

	„Každý musí nějak začít,“ poznamenal jsem a uvažoval, že si dám klubovní sendvič.

	„Já začala mladší než většina ostatních,“ hájila se.

	Byla samá ruka samá noha, opravdu ještě hodně mladá. Nemohlo jí ještě být třicet, měla bledou pleť, zelené oči a efektně zastřižené rovné hnědé vlasy. Na obličeji mírný poprašek pih, které opálení zřejmě nikdy nezvýraznilo. Měla velké ruce s dlouhými prsty. Byla bez šperků a make-up omezila jen na světlý lesk na rtech.

	„A taky jsem dala při křížovém výslechu jednomu z detektivů nešikovnou otázku, která mu umožnila, aby se zmínil o Ellisově trestním rejstříku. Soudce to dovolil a pak mi řekl, že se s následky musím vyrovnat sama, když kladu otázky, na které neznám odpověď.“

	„Ale s následky teď žije Ellis.“

	„Ano.“

	Bylo mi jasné, že si pocamrám košili, když si dám klubovní sendvič. Musel jsem zvážit, jestli mi to bude vadit, nebo ne, a to zahrnovalo vyjasnění mého postoje k Marcy. Ale v té věci jsem ještě nebyl rozhodnutý.

	„Proč si myslíte, že je nevinen?“

	„Řekl mi to a já mu věřila.“

	„To je všechno?“

	„A kromě toho to k němu nesedí. Jeho dřívější přestupky se týkaly černošek z jeho sousedství. A pak už vlastně jen jeden druh přestupků: malé krádeže, vydírání, nezákonné držení, samé takové věci. A všechno jen v okolí Ruggles Station.“

	Přihnala se uspěchaná servírka. Nehodlala čekat, až rozeberu svoje pocity vůči Marcy. Ta si objednala mrkvovou polévku. Byl jsem radši opatrný.

	„Žitný chleba se šunkou a hořčicí,“ objednal jsem si. „K tomu zelný salát. Kávu bez kofeinu.“

	Servírka na nízkých podpatcích odběhla a připlácla naši objednávku na pult. Takových papírků s objednávkou už tam bylo dobře deset.

	„Má Ellis auto?“ zeptal jsem se Marcy.

	„Nemá.“

	„Kreditní kartu?“

	„Nevím. Proč?“

	„S kreditní kartou si někde mohl auto vypůjčit. Bez karty by to nešlo.“

	„O tom jsem neuvažovala…“

	Servírka přiběhla. Přede mne postavila bílý hrnek s kávou a před Marcy dietní kolu.

	„Měli bychom vědět, jak se dostal do Pembertonu,“ uvažoval jsem.

	„Říká, že tam nebyl.“

	„Měli bychom vědět, kde byl.“

	„Říká, že byl s nějakou ženskou, ale její jméno nezná. U ní. Ale nepamatuje si, kde to bylo. Hodně pili.“

	„To je alibi jedna radost!“

	„Nemyslíte, že by měl lepší, kdyby to byl udělal?“

	„To není nutné. Každý kriminálník není myslitel.“

	Napil jsem se trochu kávy. Byla zrovna tak dobrá, jako kdyby byla s kofeinem. Tedy skoro tak dobrá. Ale aspoň byla horká.

	„Jak to vypadalo se svědectvím proti Ellisovi?“

	„Dva očití svědci ho poznali při identifikační přehlídce.“

	„Dva?“

	„Ano, jedna studentka z Pembertonu a její milý. Tvrdili, že ho viděli, jak ji poblíž kampusu cpe do auta.“

	„Zavolali policii?“

	„Hned tehdy ne,“ vysvětlovala Marcy dál. „Mysleli si, že to je jen nějaká hádka milenecké dvojice. A taky nechtěli vypadat jako rasisti, víte – černoch a běloška.“

	„Rasistické bylo už to, že to takhle chápali.“

	Marcy se zamračila. Znejistěla a vypadalo to, že se chce přít Ale spokojila se s pokrčením ramen.

	„Ale šli na policii poté, co se dověděli, že byla Melissa zavražděna, že?“

	„Ano. Šli na policii v Pembertonu a hlásili, co viděli.“

	„A jak přišla policie na Ellise?“

	„Dostali anonymní udání.“

	„A tak popadli Ellise, strčili ho do řady mezi lumpy a ti dva ho poznali.“

	„Ano.“

	„A policie objevila v Alvesově bytě prádlo oběti.“

	„Ano. Biochemické testy byly přesvědčivé.“

	„Co tomu říkal Ellis?“

	„Ze tam prádlo vpašovali policisté.“

	„Našli zbytek oblečení?“

	„Ne.“

	Opět se přihnala servírka a v letu zanechala před Marcy karotkovou polévku a přede mnou šunkový sendvič. Vedle sendviče byl na talíři malý papírový kelímek se zelným salátem. Marcy dostala k polévce velký rohlík.

	„Ještě něco,“ pokračovala po chvíli. „Napadlo mě to, když jste mluvil o těch svědcích, že nezavolali hned policii – že to stejně byl rasový předsudek.“

	„Vy jste prostě v hloubi duše věřila, že je Ellis vinen,“ nečekal jsem, co bude pokračovat. „A tak jste to usilovně kompenzovala, protože jste věděla, že máte nesprávné rasistické představy.“

	„Jak to víte?“

	„Já jsem cvičenej čmuchal.“

	„A taky mě děsil.“

	„To asi bylo důvodněné.“

	„Snad, ale já se za to styděla, stydím se za to.“

	„Teď jste se mi vyzpovídala a možná že to pomůže. Máte telefon do bytu pro případ, že bych vás potřeboval po úředních hodinách?“

	„Ano. Už jsem vám ho napsala. A byla bych ráda, kdybyste se mi neposmíval.“

	„Promiňte,“ omluvil jsem se. „To je vada charakteru. Posmívám se skoro všemu.“

	Podala mi kousek žlutého linkovaného papíru se jménem, adresou a telefonním číslem. Bylo to tlustě napsané fixem barvy levandule. Možná, že byla Marcy povahy exotičtější, než na jakou vypadala.

	 


KAPITOLA TŘETÍ

	Široko daleko jsem byl jediný běloch k vidění. Seděl jsem v pohotovostním policejním voze v oblastí A18 na Seaver Street blízko zoologické zahrady vedle službu konajícího policejního důstojníka z okrsku 2, jménem Jackson. Byl to klidný, rozložitý šedovlasý člověk a měl takový ten nesmírně hluboký hlas, který dodává význam všemu, cokoli řekne. Ale on si toho zřejmě nebyl vědom.

	„Ellis měl stejný život jako většina těch děcek, co tu vidíš,“ řekl a pravou rukou ladně ve vzduchu zahrnul do kruhu všechno kolem.

	„Jeho matka je asi jen o patnáct let starší než on. Oba žijí s její matkou, jeho babičkou. Nikdo z nich nepracuje. Nevím, kdo je jeho otec. Matka je trochu na drogách, protože nic jinýho neumí. Bába dělá, co může, což není moc. Nemá žádné vzdělání, nemá peníze. Neví, kdo je otcem její dcery. Když se Ellis narodil, bylo jeho babičce asi dvaatřicet. Do školy moc nechodil, protože doma není nikdo, kdo by ráno včas vstal a poslal ho tam. Takže se začíná potloukat s gangem hned, jak ho vemou na vědomí. Nějakej čas byl s Hobartama. A jak vyroste, má budoucnost zmapovanou: násilí, překupnictví drog, malé krádeže. Když si chce povyrazit, obtěžuje ženský. Všichni, koho v životě poznal, koho skutečně zná a kdo má úspěch, všichni to tak dělají. Jako kdyby Michael Jordan spad z Marsu.“

	„Myslíš, že má na svědomí tu ženskou z Pembertonu?“

	„Je to možný. Já bych se ani moc nedivil. Je tam, kam patří. Ani ho nechci venku vidět.“

	„Jeho obhájkyně si myslí, že mu to přišili, protože je černý.“

	Jackson pokrčil rameny. „I to je možný. Stává se to často. Protože je černej. Protože je chudej. Každý zvlášť je to zlý, ale vobojí dohromady je pohroma.“

	Pozoroval jsem děti míjející nás na chodníku. Vypadaly docela jako ostatní děti, oblečené jedno jako druhé. Velká volná trička, tenisky, čepice se štítkem obráceně nebo na stranu. Většina z nich se tvářila sebevědomě, většina předstírala něco, co není. Všichni byli na svůj věk poněkud dospělejší následkem toho, jak je okolní svět rychle vychovával. Ale tato děcka nebyla tak docela stejná jako ostatní a já to věděl: tyto děti byly poznamenané svým osudem. A věděly to.

	Jackson sledoval, jak je pozoruju.

	„Je to ostuda, co?“ poznamenal.

	„Už hodně dlouho,“ dodal jsem.

	„Před několika týdny jsem byl na schůzi,“ rozpovídal se zase Jackson. „Nějakej politik dostal nápad, že by se mělo sejít pár vlivných lidí a promluvit si o tom, jak ty dětí zachránit. Pozvali mě, abych prý se zastavil a odpověděl na některý otázky.“

	„A teď mi řekni, kolik z nich vyrostlo podle nějakého projektu?“

	„Jen já,“ přiznal Jackson. „Vždyť jsou u toho jen samí bílí lidi. Všichni cítí, že by rodiče měli mít větší zájem. Že všichni mají ve škole problémy. V Marbleheadu ničí desky stolů a v Newtonu píšou na zdi záchodů sprostý slova.“

	„Takže je lepší na ně co nejrychleji nasadit policii,“ dodal jsem.

	„Za celej večer nikdo nepoužil slova černý nebo hispánský. Jako by tu vůbec nebyly rasový problémy. Jako by tu ve středu města bylo jen pár anglosaských dětiček, co chodí po ulicích a hledají místo, kde by si daly mléčnej koktejl. A tak jim povídám, vy prostě musíte sakra přestat mluvit vo rodičích. Děcka ve středu města žijou mezi svejma, biologicky svejma. Ale většinou nemají rodiče. Jediná rodina, kterou mají, je gang, a jediná zasraná věc, kterou si vyžadujou, je respekt. A jediný, čím si to vyžadujou, je drzost a zbraň.“

	„Už tě to unavuje, vid?“

	„Jsem na to zvyklej.“

	„Ale aspoň dávají ty správný otázky,“ usoudil jsem.

	„Ale nedávají je těm správnejm lidem,“ řekl Jackson.

	„A i kdyby je dávali!“

	Jackson pokýval hlavou: „Pomohlo by jedině, kdyby se lidi změnili.“

	„Myslíš, že se změní?“

	„Dělám policajta čtyřiatřicet let,“ odpověděl Jackson.

	„Právě.“

	Mlčeli jsme. Bylo druhé pondělí po Dni práce1 a kolemjdoucí děti měly zase školu. Léto bylo ten rok suché, ale vypadalo to na vlhký podzim. Celých pět dní už byl déšť na spadnutí a každým dnem se zatahovalo víc a víc. Televizní zprávy o počasí už deštěm delší dobu hrozily.

	„Ale o tomhle hochovi si nedělej iluze,“ ozval se zase Jackson. „Ellis je mizera. Asi neměl moc na vybranou, ale to neznamená, že není zkaženej. Když se ti to podaří a dostaneš ho na svobodu, možná mu tím uděláš laskavost. Ale nikomu jinýmu tím nepomůžeš. A možná ani jemu ne. Dostaneš ho ven a za chvíli bude zpátky.“

	Přikývl jsem a díval jsem se na listí dosud zelené, chvějící se jakoby chápavě v tom zataženém dni.

	„A ty si myslíš, že můžeš zločin zlikvidovat?“

	Jackson si odfrkl.

	„Tak co děláš?“ ptal jsem se dál.

	„Dělám, co můžu,“ vysvětlil mi tím svým pomalým, hlubokým hlasem. „Teď na tomhle rohu nikdo nic neprovede. Protože jsem tady. Ale někdo možná provádí něco někde jinde, jen tenhle roh je v pořádku… Není to moc. Ale lepší něco než nic.“

	„Hm.“

	Jackson se na mě chvíli díval. Pak pomalu pokýval hlavou.

	„No dobrá,“ řekl, „ty taky. Dobrá.“

	A zase jsme mlčeli. Ulice byla najednou skoro liduprázdná, jako by se všichni někde schovali před bouřkou.

	„Prostě od Ellise moc nečekej,“ připomněl mi ještě.

	„Já nic nečekám,“ ubezpečil jsem ho.

	„Taky nic čekat nemůžeš.“

	 


KAPITOLA ČTVRTÁ

	Seděli jsme se Susan v mém bytě na gauči před krbem, v němž hořelo jabloňové dřevo. Přišla ke mne hned po práci, ani se nepřevlékla, takže měla šaty a střevíce s podpatky. Šaty byly černé, jednoduché a zdobilo je pár perliček. Černé vlasy se jí leskly a voněly jako déšť. Objímal jsem ji jednou paží, kterou jsem mohl kdykoli dát dolů, neboť Perla, naše obdivuhodná čubička, ležela na zádech v křesle hned vedle krbu a všechny čtyři packy jí trčely vzhůru.

	„Vždycky jsem měla dojem, že si Rita dělá na tebe zuby,“ poznamenala Susan.

	„Já měl taky ten dojem. A to se mi na ní vždycky líbilo.“

	„Mám ovšem podezření, že nejsi jediný.“

	„Páni! Ty musíš všechno zkazit!“

	„Myslíš, že nemám pravdu? Já, cvokař? A ženská k tomu?“

	„Ne, myslím, že máš pravdu. Tím jsi to právě zkazila.“

	„Kolikrát byla vdaná?“

	„Říká, že dvakrát.“

	„Má dětí?“

	„O žádných nevím.“

	Odborně navršená polena na ohništi nádherně hořela. Perla sebou ve spaní trochu škubla a začichala.

	„O čem se jí asi zdá?“ zeptala se Susan.

	„Každý říká, že se jim zdá o tom, jak honí králíky,“ uvažoval jsem. „Ale jak to můžou vědět? Třeba se jí zdá o sexu.“

	„Naší malé holčičce?“

	„Možné to je,“ připustil jsem.

	„Doufám, že ne!“ uzavřela Susan. „Budeš se snažit dostat toho Ellise z vězení?“

	„Budu se snažit zjistit pravdu,“ opravil jsem ji.

	Susan mi párkrát pokývala hlavou na hrudi, což zřejmě znamenalo souhlas.

	„To je vždycky dobře, že to vím,“ řekla.

	„Tak to taky oba chceme, viď?“

	„Přání je otcem myšlenky,“ podotkla. „A na potvrzení tohoto názoru tu máme spoustu zřetelných důkazů. Štěstí nekvete tam kde je člověk podváděn, i když chytře.“

	„Tak to říkal i Alexander Pope,“ dodal jsem.

	„Tak je to. Máš nějaké šampaňské?“

	„Jistě.“

	„Tak si ho trochu dejme,“ navrhla.

	Tiše jsem vstal, abych neprobudil Perlu, a připravil jsem láhev Krugova sektu, nádobu s ledem a dvě sklenky. Ale abych dostal šampaňské a led, musel jsem otevřít ledničku. A dveře otvírající se ledničky slyší Perla, ať je kdekoli na severní polokouli. Když jsem měl led přichystaný, už byla u mě a nahlížela dovnitř otevřenými dveřmi. Dal jsem jí kousek pečeného kuřete, které jsme nedojedli, zavřel jsem lednici a šel zpátky ke gauči. Susan si natáhla nohy na stolek a když jsem nádobu s ledem postavil, Perla si rychle skočila vedle Susan na místo, kde jsem původně seděl já, a definitivně se tam uvelebila. Nalil jsem dvě sklenky, láhev uložil k ledu, dal jsem jednu skleničku Susan a sedl jsem si vedle Perly. Ta byla teď přesně tam, kde být chtěla, totiž mezi mnou a Susan. Naštěstí nebyla moc velká. Takže jsem přes ni mohl ještě Susan obejmout. Taky jsem to udělal. Perla se na mě podívala. Nevyplázl jsem na ni jazyk, vyhrávat se musí umět důstojně.

	„Už jsi někdy myslel na to, že bys měl dítě?“ zeptala se mě znenadání Susan.

	„Prosím?“

	„Dítě. Nikdy jsi nechtěl nějaké mít?“

	„No, Paul je takové moje dítě,“ usoudil jsem. „O psí princezně nemluvě.“

	„Chtěla bych nějaké adoptovat,“ překvapila mě.

	Vypil jsem svoje šampaňské, natáhl se pro láhev a ještě trochu jsem se napil. Pak jsem řekl: „Myslíš ty a já?“

	„Ano. Jak dlouho už jsme spolu?“

	„Setkali jsme se zrovna, když začínala škola, asi touhle dobou… ano, bylo to roku 1974,“ vzpomínal jsem. „Ovšem byla v tom ta mezera 1984 až 1985.“

	„Ale už žádná nebude,“ ubezpečila mě Susan. „A já bych chtěla dítě.“

	„Miminko?“ Chtěl jsem to vědět přesně.

	„Ano.“

	„A to bysme se nastěhovali k sobě a střídali se v hlídání?“

	„Ne. Žili bychom stejně jako teď. Děťátko by bylo se mnou. Ty bys byl jeho otec.“

	„A jaké děťátko bychom to měli?“

	„Nevím. Snad bychom si o tom mohli promluvit.“

	„Ale!“

	„Není to takový problém,“ řekla. „Jsou tu jen dvě možnosti.“

	„To jsou!“

	Dopil jsem a ještě jsem si nalil. Susan měla taky skleničku prázdnou, tak jsem jí nalil taky, čímž se láhev vyprázdnila. Vstal jsem, došel pro další a nacpal ji do ledu.

	„Tak co myslíš?“ zeptala se.

	„Já nevím. Přišlo to tak zčistajasna.“

	„Já vím. Nechtěla jsem s tím začít, dokud jsem si sama nebyla jistá.“

	„Ty myslíš úplně malý, asi tak měsíční?“

	„Ano, co nejmladší. Chtěla bych získat pokud možno celou tu zkušenost.“

	„Kolik to váží v takovém věku?“ zeptal jsem se.

	„No, tak snad asi čtyři pět kilo.“

	„Asi jako malá krůta?“ upřesnil jsem.

	„Asi tak.“

	Pokýval jsem. Mlčeli jsme. Susan usrkávala šampaňské a zírala do ohně. Perla měla hlavu na jejím klíně. Poplácal jsem trochu Susan po rameni.

	„Nemůžu to rozhodnout bez tebe,“ řekla konečně. „Ale nechci v tom zůstat sama.“

	„To by taky nebylo tak snadné,“ usoudil jsem.

	„A navíc, nebylo by to fér vůči tomu dítěti. Pro dítě je dobré, když má otce.“

	„Když je to možné. Na druhou stranu zaseje lepší mít jednoho dobrého rodiče než žádného.“

	„Ale já bych to nechtěla udělat bez tebe.“

	„Nebudeš nikdy muset dělat nic beze mne.“

	„Já vím.“

	A pak si opřela hlavu o moje rameno a všichni tři jsme tak seděli a dívali se do ohně.

	 


KAPITOLA PÁTÁ

	Policista z norfolkského úřadu státního návládního ohmatal Hawka i mě a uvedl nás na třicátém devátém patře do hovorny firmy Cone, Oakes a Baldwin.

	Pár chlapců z nápravného ústavu přivedlo Ellise Alvese v poutech na nohou i na rukou a posadili ho do křesla, odkud měl nádherný výhled na místa, na něž se možná nikdy nedostane. Odstranili mu pouta z rukou a odešli. Zůstali jsme tam jen ve třech, Hawk, já a Ellis.

	Ellis byl vysoký, kostnatý, měl nápadné lícní kosti a nakrátko ostříhané vlasy. Na obou předloktích měl vězeňské tetování. Seděl na židli vzpřímeně a díval se přímo na moře.

	„Jmenuju se Spenser,“ představil jsem se.

	„A co chcete dělat?“ zeptal se mě.

	„Zjistit, jestli jste udělal to, za co jste ve vězení.“

	„Jo,“ řekl Ellis. „A co tenhle? To je váš sluha?“

	„Nevím. Přišel sem za mnou.“

	Hawk se díval na Ellise zamyšleně.

	„My víme, že jsi neřád, Ellisi,“ poznamenal Hawk. „Nemusíš nám to předvádět.“

	„Už jsi byl někdy v díře, vole?“

	„Já už byl skoro všude, Ellisi.“

	„Kdybys byl někdy v díře, vole, tak bys věděl, že jsou černý a bílý, a že to není to samý.“

	„Jdi do háje,“ podotkl Hawk. „Já se vždycky snažil to nebrat na vědomí.“

	„Jak se jmenuješ, kámo? Že ti říkaj Tom?“

	„Jmenuju se Hawk.“

	Ellis byl z pobytu ve vězení ve střehu, takže ho nic neudivilo. Ale chvíli byl zticha a jen na Hawka zíral. Pak mírně kývl hlavou a podíval se zase na mě.

	„Tak co vode mě chcete, Spensere?“

	„Abyste mi vyprávěl svůj příběh.“

	„Žádnej příběh není, jsem jen další negr, kterýho lidi zabásli!“

	„Jistě, ale jak se to stalo?“

	„Co jak se stalo?“

	„Předpokládám, že vás nevynesli z postele!“

	„Ne. Vrazili k nám, bylo jich asi vosum. Já byl ještě v posteli. Byl jsem po vopici. Asi to byli státní, to já nikdy nevím přesně. A táhli mě do Pembertonu. A strčili mě do díry úplně samotnýho. Víte, člověče, že jsem v životě v Pembertonu nebyl? Když vodmyslím ten čas, co sedím, nebyl jsem ani pět kiláků vod Seaver Street.“

	„Tu holku jste nezabil.“

	„Ne. Povídal jsem jim to, furt jsem to povídal tomu poldovi, co mě vyslejchal, taky asi ze státní. Blond, takový ty růžový tváře. Mluvil pitomosti vo tom, jak vědí, jak zacházet s chlípným negrem, co se potuluje a znásilňuje bílý holky.“

	Ellis na okamžik zmlkl. Asi myslel na to, co řekl. Pak pokrčil rameny.

	„Za pár dnů pak přišel párek, já ty lidi v životě neviděl, a voni na mě ukázali, když jsem stál v lajně s dalšíma,“ pokračoval. „Pak mi dali takovou buchtu, co asi eště nikdy nešoustala, jako advokátku, a už víte, že mě dovedla až do basy.“

	„Máte pro to nějaké vysvětlení?“

	„Jasan, jako vždycky: někde se něco šustne, tak chytnou zasranýho negra a případ je vyřízenej.“

	„Jak přišli zrovna na vás?“

	„Měli mě už dávno v merku.“

	„Kdo přesně?“ zeptal se Hawk.

	„To bys měl vědět, brácho.“

	„Jo, ale bílejch policajtů je moc, Ellisi. Kterej tě měl v merku?“

	„Copak na tom sejde? Voni vám přece nepomůžou, abyste mě vodtamtud dostali.“

	„My nehledáme pomoc,“ vysvětlil jsem mu. „My sháníme informace.“

	„Já už vám řek všechno, co vím.“

	Podíval jsem se na Hawka a ten pokrčil rameny: „Nemá důvod něco zatloukat.“

	Kývl jsem a podíval jsem se na Alvese. „Nic víc už nám neřeknete?“

	„Ten polda, co do toho kecal, z Pembertonu, jmenuje se Olsen. Ten možná něco ví.“

	„Promluvíme si s ním,“ slíbil jsem.

	Ellis si znovu prohlížel Hawka. „Já vo tobě slyšel,“ řekl po chvíli.

	„Jo?“

	„Věříš mu?“

	„Jo.“

	V té ztuhlé pozici na křesle se na mě Ellis podíval, jako bych byl poznamenaný. Pak potřásl hlavou. „Nemáte ani naději. Převálcujou vás a pak vás pohřběj jako mě.“

	„Třeba ne,“ namítl jsem.

	„Chtějí to zakopat a zakopou to i s várna. Můžete bejt bílej, ale když pomáháte negrovi, už bílej nejste.“

	Na to jsem nereagoval, protože jsem ani nevěděl jak.

	„A nemáte ani ponětí, jak to, že to přišili zrovna vám?“

	„Nemám.“

	„Dobrá.“

	Vstal jsem a šel ke dveřím. Otevřel jsem a dal jsem znamení jeho policejním průvodcům. Vešli, dali mu zase pouta na ruce, ohmatali ho a vyvedli. Stál při tom úplně vzpřímeně a když ho odváděli, neotočil se.

	Když byl pryč, řekl Hawk: „Když sedíš na doživotí, naděje tě zabije. Když to chceš vydržet, musíš si zachovat klidnou hlavu.“

	„Já vím.“

	„Není tam nic než nenávist a moc.“

	„Lepší než nic,“ doplnil jsem ho.

	 


KAPITOLA ŠESTÁ

	Pemberton College měla kampus jako z Disneylandu: kamenné budovy na kopečcích, vinoucí se stezičky, trávníky, cihly a ostrůvky stromů tak ladně seřazených, že to vypadalo úplně přirozeně. Dokonce tam bylo několik krytých sloupořadí a aspoň jeden obloukový průjezd, kterým jsem musel projet. Viděl jsem spoustu mladých žen, mnohé z nich prima na pohled. Většinou byly oblečené jako na práci venku nebo na táboření. Já měl tričko a džíny. Sako jsem si svlékl. Jak jsem projížděl, vystrčil jsem levici z okna a dával znamení, ale nikdo se nepokusil mě zastavit ani mě svádět, takže jsem měl pocit chladu, a kromě toho mi dřevěnělo levé rameno. Dal jsem tedy paži dovnitř a zavřel okénko.

	Nenápadný nápis při silnici oznamoval Místní policie. Zabočil jsem mezi keři a vjel na malé parkoviště za budovou s nápisem Údržbáři. Poldové sídlili v jednom křídle budovy bez jakéhokoli označení, odstrčení jako chudí příbuzní.

	„Jmenuju se Spenser,“ ohlásil jsem se mladému policistovi u přepážky. „Vyšetřuju vraždu, která se tu stala asi před půldruhým rokem.“

	„Můžete se něčím legitimovat?“ Podle jmenovky to byl Brendan Cooney.

	Něco jsem mu ukázal. Než mi to vrátil, pomalu a pečlivě si to prostudoval.

	„Oč vám jde?“ zeptal se.

	„Rád bych mluvil s důstojníky, kteří s tím měli co dělat,“ řekl jsem.

	Mladík přikývl. „Posaďe se,“ vybídl mě.

	Sedl jsem si na židli u dveří a četl jsem si předpisy pro parkování v kampusu. On mezitím šel do nějaké pracovny a po chvíli se vrátil.

	„Šéf vás přijme,“ oznámil mi a zvedl mi dvířka v přepážce. Prošel jsem a vešel do náčelníkovy kanceláře.

	„Sedněte si,“ vyzval mě. „Já jsem Fred Livingston.“

	Byl to blonďák s delšími vlasy sčesanými dozadu, na levé straně pěšinku. Měl předkus a vypadal asi na pětačtyřicet.

	„Pracuju pro firmu Cone, Oakes a Baldwin,“ vysvětlil jsem „Právníci. Chtějí znovu prozkoumat případ vraždy, která se stala tady u vás asi před půldruhým rokem.“

	Livingston přikývl: „Melissa Hendersonová.“

	„Kdo se tím tehdy zabýval?“

	„Tady u nás? Já. Ale nám to moc práce nedalo. Hned jak jsme ji našli, zavolali jsme městskou policii. A ti si přivedli státní.“

	„Viděl jste místo činu?“

	„Jistě. Našel ji jeden náš příslušník, Danny Ferris. Byl z toho celý paf. Zavolal mě, já mu řekl, aby se ničeho nedotýkal, a běžel jsem tam.“

	„Můžete mi to místo ukázat?“

	„Jistě,“ souhlasil Livingston. Vstal, vzal si vysílačku, nasadil si čepici a šel se mnou.

	„Ležela za několika keři dole pod jednou kolejní ubytovnou,“ vysvětlil mi ve voze. „Asi první mrtvola, kterou chudák Danny viděl.“

	„A vaše zkušenosti?“

	Livingston se usmál: „Já už jich pár viděl. Než jsem přišel sem, byl jsem náčelníkem v Agawanu. Většinou to bylo po bouračkách. Některé byly pěkně zřízené. Taky pár zavražděných. Jeden uvnitř v domě a jeden – to souviselo s partou výrostků ze Springfieldu. Tam asi hrály roli drogy, ale pachatele jsme nikdy nenašli.“

	Jeli jsme cestou, po které jsem přijel, projeli jsme pod obloukem spojujícím dvě budovy a zahnuli doleva.

	„Zaparkujte to tady,“ vybídl mě Livingston.

	Byli jsme u úpatí mírně stoupajícího kopce, u cestičky kroutící se mezi křovinami. Ty vinoucí se stezičky tam vůbec nemusely být, ale zahradní architekti nenávidí rovné čáry. Livingston mě vedl tou cestou k první skupině keřů.

	„Tady ležela.“

	Otočil jsem se k silnici, u které jsme parkovali.

	„Jak si jí všiml?“ zeptal jsem se.

	Livingston se trochu zašklebil. „Vrány,“ vysvětloval. „Danny viděl hejno vran poletujících kolem, tak se šel podívat, co tam mají.“

	K tomu nebylo co říct.

	„Ležela na zádech. Neměla nic na sobě, jen podprsenku a tu měla vytaženou nad prsa. Kalhotky měla utažené kolem krku. Už jste viděl uškrceného?“

	„Ano.“

	„Měla i nějaké škrábance a modřiny. Něco ale mohly udělat vrány.“

	„To mohli určit na prosektuře.“

	„To udělali. Já vám jen říkám, co jsme našli.“

	„Jistě. A dál?“

	„To je tak asi všechno,“ uvažoval Livingston. „Zavolal jsem městskou policii, jejich chlapi přišli s několika ze státní, a tím to pro nás skončilo.“

	Stál jsem tam a díval jsem se na to místo. Řeklo mi to, co většinou místo činu člověku řekne: nic. Chodily kolem nás studentky s knihami, s ruksáčky a taškami plnými knih, s dietní kolou v papírových kelímcích s plastickým uzávěrem a brčkem. Na dvou mužských, postávajících u křoví a pro ně starých, neviděly nic zajímavého. To, že tady před půldruhým rokem leželo mrtvé tělo mladé ženy, už dávno zapomněly. Většina z nich asi věděla, že se to stalo, některé ji možná znaly. Ale teď už stejně pro ni nemohly nic udělat. Musely myslet na blížící se zkoušky v polovině semestru, na své milostné záležitosti a možná i na dartmouthský karneval. Prostě měly kam jít, tak tam šly. A tak to taky bylo správné.

	„Bylo tu ještě nějaké další šatstvo?“ zeptal sem se ještě.

	„Jen ta podprsenka.“

	„A našly se její ostatní šaty?“

	„Nenašly, pokud vím,“ řekl Livingston. „Ten negr ji zatáhl do auta a myslím si, že tam ji asi zabil. Šatů se asi zbavil až později.“

	„A dovezl ji do kampusu a hodil ji sem.“

	„Tak mi to bylo řečeno.“

	Podíval jsem se vzhůru k ubytovně na kopci.

	„To je stejně divné, že ji ukryl sem.“

	„Ze silnice to není vidět,“ upozornil mě Livingston.

	„Pokud byla na téhle straně křoví. Ale mohla být vidět z ubytovny.“

	„To si vrah pravděpodobně neuvědomil,“ usoudil Livingston.

	„Ale vždyť je tam krásně vidět!“

	„Bylo asi hodně tma. Myslím, že nestanovili přesnou dobu, kdy ji tu ukryl.“

	„Tak je to asi,“ uvažoval jsem. „To je zvláštní, že černoch z města hodil mrtvé tělo sem, do kampusu převážně bílé, velice prestižní dívčí školy na předměstí.“

	„Nějak se jí musel zbavit. Nechtěl, aby ho chytli s mrtvolou v autě.“

	„Myslíte si, že dojel až do středu kampusu?“

	„Možná jezdil, dokud se nedostal na místo, kde byl konečně sám. U brány byl asi provoz, na ulici byli lidi – co já vím! Vrazi nejsou vždycky nejchytřejší tvorové na světě.“

	„Většinou ne,“ souhlasil jsem. „Mluvil někdo s děvčaty z té ubytovny?“

	„Bylo tam pár detektivů od státní policie. Takže se asi vyptávali. Vedení koleje se snažilo za každou cenu studentky ochránit.“

	„Před čím?“

	Livingston se na mě překvapeně podíval.

	„Před obtěžováním,“ řekl po chvíli. „Tady se platí vysoké školné. Třicet táců za rok. Rodiče by pochopitelně neradi viděli, kdyby na jejich ratolest dotíral nějaký policista.“

	„Kde bych sehnal jména studentek, které tam před rokem a půl bydlely?“

	„Děkanka, co má na starostí studentské záležitosti. Ale nebude vám je chtít dát.“

	„To je mi jasné,“ řekl jsem.

	 


KAPITOLA SEDMÁ

	Seděli jsme s Hawkem v hotelu Four Seasons a pili jsme pivo. Bar byl prostorný, pohodlný, ačkoli s Hawkem měl člověk výhodu, že i v nacpaných barech měl kolem sebe relativně volno.

	V blízkosti Hawka nikdo nemluvil příliš hlasitě, nikdo se na něj netlačil.

	„Mluvil jsem s Tony Marcusem o našem příteli Ellisovi.“

	„Marcus je venku?“ zeptal jsem se.

	Hawk přikývl. Zrovna kontaktoval pohledem elegantní platinovou blondýnu v dlouhých šatech, která popíjela koktejl se dvěma fešáky.

	„Tony má fůru peněz,“ pokračoval Hawk v našem tématu.

	„Zase se mu zakousli Rusáci do podniku?“

	„Co je teď venku, nikoli,“ informoval mě Hawk.

	„Ví něco o Ellisovi?“

	„Znal ho trochu v Cedar Junction, aspoň to tvrdí. Tony je nedůvěřivý.“

	„No a?“

	„Nic moc. Ellis sedí, Tony říká, že to je hajzl.“

	„Nic o vraždě Hendersonové?“

	„Ellis říká, že to neudělal. Ale to nic neznamená. Spousta trestaných říká, že jsou nevinní.“

	Platinová blondýna měla snubní prsten. Oblek vedle ní byl menší než ona, víc vážil a taky byl poněkud starší. Položil si ruku na její stehno jako pyšný majitel čistokrevného psa a při tom stále mluvil s tím druhým oblekem o něčem, co jej nesmírně zajímalo, ale ji očividně nudilo. Ještě pořád se dívala na Hawka.

	„Chápu, že nevěnuje pozornost manželovi,“ poznamenal jsem. „Ale proč si vybrala tebe a ne mě?“

	„Asi má ráda vysoké, tmavé a hezké,“ vysvětlil mi Hawk.

	Její manžel mával rukama a přes stůl cosi horlivě tomu druhému vysvětloval. Na malíčku se mu třpytil prsten s diamantem. Začal něco odpočítávat na prstech levé ruky. Blondýna půvabně vstala a kráčela k baru. U Hawka se zastavila a pravila klidně:

	„Jmenuju se Claire Restonová. Bydlím v pokoji číslo 508 a můj manžel bude zítra celý den pryč za obchodem.“

	Hawk se na ni usmál a řekl: „Máte snad zájem o okružní jízdy; po pamětihodnostech?“

	„Záleží na tom, co byste mi ukázal.“

	„Promluvíme si o tom.“

	„Fajn,“ uzavřela a rozhýbala ladné boky pod přiléhavou sukní směrem k toaletám.

	„Ty máš ale štěstí!“

	Hawk se zamyšleně usmál a napil se piva. Objednal jsem další dvě. Barman je přinesl a zároveň postavil na bar další misku míchaných oříšků tak, abychom na ně dosáhli. Platinová blondýna už se nesla od toalet zpátky a s úsměvem prošla kolem nás. Její manžel se nakláněl přes stůl a na stolní desku kreslil ukazováčkem cosi imaginárního. Ani nevzhlédl, když se posadila.

	„Chtěls mít někdy děti?“ změnil jsem námět hovoru.

	„Mám je radši starší,“ ubezpečil mě Hawk.

	„Ale ne, ty dobytku! Myslel jsem, jestli jsi někdy chtěl být otcem!“

	„V poslední době nikoli,“ odvětil.

	Ke klavíru se vracel po přestávce klavírista. Sedl si a začal hrát Green Dolphin Street. Manžel platinové blondýny se podíval na hodinky a něco řekl druhému vzorně oháknutému muži. Pak hodil hlavou směrem ke své ženě a všichni tři vstali a odcházeli. Cestou se manžel chopil paže druhého chlapíka a něco mu sděloval přímo do ucha. Platinová blondýna se otočila na Hawka zcela bezvýrazně. Pak vykročila z baru těsně za manželem a jeho doprovodem.

	„Susan chce adoptovat dítě,“ svěřil jsem se Hawkovi.

	Hawk nikdy na nic nereagoval překvapeně, což dodržel i tentokrát Ale přece se ke mně obrátil a já tušil váhu jeho zájmu.

	„Jenom jedno?“ optal se.

	„Zatím.“

	„A co Perla?“

	„Ještě k Perle.“

	„Perle se to nebude moc líbit,“ usoudil Hawk.

	„Perla o tom nerozhoduje.“

	„Takže Susan chce, aby ses stal papínkem?“

	„Říká, že to nechce podniknout beze mne.“

	„To se jí nemůžeš divit.“

	„Nedivím se jí.“

	Hawk snědl pár buráků a upil trochu piva.

	„To se těším, až budeš potomka přebalovat!“

	„To je vskutku povznášející myšlenka!“

	„Svým způsobem si něčím podobným vyděláváš na živobytí.“

	„Já věděl, že mě uklidní, když si o tom s tebou promluvím.“

	„K čemu by jinak byli přátelé, tatínku?“

	„Jdi do háje!“

	Hawk pokýval hlavou. Bar se zaplňoval, bylo tam hlučněji, ale ne příliš hlučně. Pianistu bylo stále slyšet. Zrovna hrál variace na Dream Dancing. Popíjeli jsme saranacké černé a tmavé.

	„To pivo je prima,“ pochválil si Hawk.

	„Hm.“

	„Má právo na dítě,“ řekl dále.

	„Hm.“

	„Ty máš právo žádný nechtít.“

	„Hm.“

	„Vysvětlil jsi jí, jak jsme vychovávali Paula Giacomona od jeho patnácti let? A že jsme tím svou rodičovskou povinnost už splnili?“

	„Říkáš, že jsme ho vychovávali?“

	„Je baleťák?“

	„Je.“

	„Tak vidíš. Smysl pro rytmus určitě nemá po tobě,“ vysvětlil mi.

	„Na to jsem nepomyslel.“

	Seděli jsme chvíli tiše, pianista přešel na Memphis in June. Já měl už zase prázdnou sklenici. Objednal jsem si další. Místnost byla plná decentních zvuků, jak hosté popíjeli své koktejly. Barman míchal nápoje, lidi si nehlučně povídali. Příležitostně se někdo zasmál. Ve vzduchu visela vůně whisky. Z piana se vznášely melodie.

	„Ty do toho nemáš chuť.“

	„Nemám.“

	„Nechceš to udělat tak vehementně, jak to ona udělat chce.“

	„Asi tak.“

	„Řekls jí to?“

	„Ne.“

	„Tak to jsi v pěkným průseru, kamaráde!“ zhodnotil moji situaci.

	„Nemoh bych to vyjádřit líp.“

	 


KAPITOLA OSMÁ

	Děkanka pro studentské záležitosti na Pemberton College, jejíž jméno, jak jsem si přečetl na dveřích, bylo J.J. Gliddenová, mi sdělila, že jediná osoba, která je oprávněná se mnou mluvit o případu Melissy Hendersonové, je prezidentka Evansová. Šel jsem tedy k ní. Ze prý po obědě přijde, řekli mi. Čekal jsem. Bylo nanejvýš překvapivé, že po obědě skutečně přišla.

	Byla to statná dlouhonohá žena, měla nakrátko ostřihané pískové vlasy a veselé oči. Byla oblečená do černých kalhot s vysokým pasem a do bílé blůzy se stojacím límečkem. Představili jsme se navzájem před dveřmi do její pracovny a pak mi ukázala dovnitř a vyzvala mě, abych se posadil. Na levé ruce měla široký zlatý snubní prsten. Vypadala tak asi na pětapadesát. Když seděla za psacím stolem a slunce jí svítilo na hlavu, bylo vidět, že šediví. Jmenovala se Deborah Evansová.

	„Co pro vás mohu udělat, pane Spensere?“

	„Vyšetřuju vraždu Melissy Hendersonové,“ oznámil jsem jí.

	„Promiňte, ale myslela jsem, že ta už se vyšetřovala.“

	„Vyvstalo podezření, že spravedlnost v tomto případě šlápla vedle, a já byl najat, abych zjistil, jestli to tak opravdu je.“

	„Vy jste soukromý detektiv?“

	„Ano, paní prezidentko.“

	„Jak se stane člověk soukromým detektivem?“ zeptala se.

	„Nedá se to generalizovat. Já byl u policie, zneklidňovala mě těžkopádnost hierarchie, a tak jsem se rozhodl, že budu pokračovat soukromě. K tomu rozhodnutí mi dopomohl i vyhazov.“

	„Jste velmi vtipný,“ prohlásila.

	„Vy také.“

	Na okamžik se zamračila, ale pak jí úsměv rozsvítil tvář: „Jedna nula pro vás! Chovala jsem se směšně kantorsky, že?“

	„Potřebuju seznam studentek, které v době vraždy bydlely v budově, z které je vidět na místo, kde se našlo mrtvé tělo.“

	„Máte nějaké… jak se tomu přesně říká… právní zmocnění, podle něhož bych vám ten seznam měla poskytnout?“

	„Ne.“

	„Pak vám ho nedám.“

	„Vy akademičtí pracovníci nejste moc vstřícní,“ usoudil jsem.

	Usmála se. Byl to úsměv sice milý, ale rozhodný.

	„Lituju, že nejsem moc nápomocná,“ omlouvala se. „V tomhle mám naprosto jasno a vím, že by mě předsednictvo podpořilo. Ta událost pro nás všechny tady znamenala nesmírně těžkou zkušenost, a proto nechceme, aby se to znovu vyhrabávalo.“

	„I když třeba za to nevinný člověk dostal doživotí?“

	„Vy víte, že je nevinný?“

	„Ne.“

	„Vzpomínám si, že z toho zločinu byl usvědčen nenapravitelný zločinec, který obtěžoval ženy.“

	„Jinými slovy chcete říct, že se nic nestane, když ho zašijou. I v případě, že zrovna tohle neudělal.“

	„Nevím,“ uvažovala. „Jistě by se o tom dalo diskutovat. Ale to není moje záležitost. Mojí povinností je tato škola a minulost, přítomnost i budoucnost dívek, za jejichž vzdělání v nejširším slova smyslu zodpovídáme.“

	„Zvlášť jejich minulost, že? Musíte zvyšovat finanční rezervy.“

	„Kdybychom je nezvyšovali,“ vysvětlila mi, „škola by nepřežila. Ale o tom se nebudeme bavit Dokud nebudu vědět, že je ohrožena svoboda nevinného člověka, a říkám-li nevinného, myslím to v širokém smyslu slova, nebudu vám pomáhat v narušování života této vzdělávací instituce.“

	„Takže se zřejmě budu muset jen tak porozhlédnout,“ usoudil jsem.

	Zřejmě ji to nezastrašilo.

	„To klidně můžete. Ale ne na tomto kampusu. Je to soukromý majetek a já jsem si naprosto jistá, že vám jeho ohrožování mohu zakázat.“

	„Jaké jsou vaše pocity, pokud se týká spravedlnosti?“ zeptal jsem se jí.

	„Samozřejmě jsem pro ni, ale nehodlám obětovat tento ústav a naše studentky vaší definici spravedlnosti.“

	Usmíval jsem se na ni: „Doufám, že jsem vás příliš nezastrašil!“

	Výraz pobavení, který jako by jí stále číhal v koutcích očí, se jí rozlil po celém obličeji. Zasmála se: „Ne natolik, že by mi to vzalo dech!“

	„Tak to je dobře. Svůj vztah k věci jste mi tedy vysvětlila. Já vám teď nastíním svůj vztah k věci: Vůbec netoužím po tom, abych nějak ničil váš kampus či minulost, přítomnost a budoucnost vašich svěřenek. Ale rozhodně hodlám zjistit, jestli Ellis Alves je tam, kde má být, a jestli to tak není, dostanu ho ven.“

	„Aby bylo mezi námi jasno,“ poučila mě paní prezidentka Evansová, „musím vám sdělit, že matka oběti je absolventka tohoto ústavu a že v našem předsednictvu jsou dva senátoři Spojených států. Nikdo z nich, včetně Melissiny matky, si nepřeje, aby se do Melissiny smrti znovu šťouralo.“

	„Dva senátoři! Jémináčku!“

	„Zastrašilo vás to?“

	„Ne natolik, aby mi to vzalo dech,“ ujistil jsem ji.

	Zasmála se.

	„Nu, musím přiznat, že jako protivník jste zábavný člověk!“ pochválila mě. „Máte jistou dávku šarmu!“

	„Pro jistotu jsem zvolil jen malou dávku. Plný náboj tak najednou, to by vás zničilo.“

	„Zvlášť proto, že jsem žena, předpokládám.“

	„Ano, ženy se často ničí samy v překotné horlivosti se svléci.“

	„Já jsem schopna ten impuls ovládnout,“ ubezpečila mě. „Vy a já zůstaneme protivníky, i když kongeniálními, a na tom už setrváme. Nevypadáte na to, že byste se snadno vzdával.“

	„Nikdy!“

	„A taky nevypadáte na člověka, který by ženu udeřil. Což vás svým způsobem odzbrojuje. Umím si představit, že svou mohutností byste zastrašil hodně lidí.“

	„Síla slabosti,“ přidal jsem bonmot.

	„Ano, svět je poněkud ironický, že?“

	Přikývl jsem. Seděli jsme a dívali se jeden na druhého. Byla mi sympatická. Měla v sobě klid, z toho, jak se opírala, vyzařovala vyrovnaná sebejistota, i z jednoduchého oblečení a nevtíravé nalíčené tváře. Znala svou cenu a byla spokojená. Imponovala tím.

	„Je něco, co byste mi třeba chtěla říct o vraždě Melissy Hendersonové?“ zeptal jsem se ještě.

	Usmála se na mne: „Vy se tak snadno nevzdáváte, viďte?“

	„Co mi můžete říct?“

	„Pro školu to byl zlý sen. Osobně musím říct, že to bylo kruté pro všechny, kdo Melissu znali, a úděsné pro všechny ženy, jimž by se taková věc mohla taky přihodit tady, v uzavřeném okruhu kampusu. A byl to zlý sen i co se týká vztahu naší školy a veřejnosti – získávání nových studentek a v mnoha případech i podpory od našich absolventek.“

	„Vy jste oběť znala?“

	„Ano. Pemberton absolvovala nejen její matka, ale i její babička. A já tady s její matkou studovala.“

	„Můžete mi o Melisse něco říct?“

	„Nic.“

	„Dobrá či nedbalá studentka?“

	Evansová jen zavrtěla hlavou.

	„Měla chlapce, či snad… přítelkyni?“

	„Jak současné!“ poznamenala paní prezidentka.

	„Měla?“

	„Nevím.“

	„Byla to dívka, u níž by člověk předpokládal, že s někým chodí?“

	Zase jen pokrčení ramen.

	„Takže asi přestanu mrhat vaším i svým časem,“ řekl jsem.

	„Prima.“

	Vstal jsem. Ona taky vstala. Podali jsme si ruce.

	„Bude-li v budoucnu něco, co by neohrožovalo náš ústav, moc ráda vám pomohu.“

	„Díky. A kdybyste vy náhodou někdy potřebovala silného muže…“

	„Možná na vymáhání financí,“ usmála se. Já se taky usmál. Obešla stůl, dovedla mě ke dveřím a otevřela mi. A já odešel.

	 


KAPITOLA DEVÁTÁ

	Nejvíc jsem se bál rozhovoru s rodiči zavražděné, tak jsem si řekl, že k nim půjdu ihned, abych to měl za sebou. Bydleli v Brooklinu pár bloků nad rezervoárem v domě z červených cihel s prostornou verandou. Panu Hendersonovi patřila Hendersonova akciová společnost, firma, která zabírala většinu těch pater v Mercantile Building, kterou nezabírali Cone, Oakes a Baldwin. Hendersonova akciová společnost vlastnila banky, továrny na výrobu umělých hnojiv a jednu makléřskou firmu, ve Švýcarsku firmu vyrábějící vodovodní kohoutky a spoustu dalších věcí, které jsem si nezapamatoval, protože jsem si při zjišťování nedělal poznámky. Henderson byl středně velký chlapík s holou hlavou a s brýlemi v kostěných obroučkách. Měl pevný stisk ruky a díval se mi do očí. Byl v obleku, ale bez saka, v bílé košili se širokými šlemi s pestrým vzorem. Prostě člověk budící důvěru, jemuž byste svěřili své úspory, i když byste víc vsadili na jeho peníze. Paní Hendersonová byla štíhlá, snědá, černé vlasy měla nakrátko zastřižené na holandský způsob. Oblečená byla do mangově zbarvených šatů se čtvercovým výstřihem a s krátkou sukní. Vypadaly na ní dobře.

	„Přál jste si s námi mluvit o naší dceři,“ ozval se Henderson, když jsme se usadili na sedací soupravě z ohýbaného dřeva a s pestrým čalouněním, umístěné na zasklené verandě, do níž přecházel obývací pokoj.

	„Ano, pane Hendersone,“ přitakal jsem.

	„Doufali jsme, že už to máme všechno za sebou,“ dodal.

	Seděl vedle své ženy na pohovce u bíle natřené cihlové zdi tvořící zadní stěnu krbu.

	„Je mi to líto,“ omlouval jsem se. „Ale najala mě advokátní firma Cone, Oakes a Baldwin, abych se na její smrt podíval trochu víc zblízka.“

	„Z jakého důvodu?“ ozvala se paní Hendersonová. Ruce měla složené na klíně. Po mé pravici před jedním oknem byla věž a na ní stála fotografie mladé ženy v ohromně velkém svetru s žinylkovým velkým T – pro Taft University – na přednici.

	Tam, kde se obě čáry T dotýkaly, byly vetkané dvě malé tenisové rakety. Pod raketami byla vyšitá slova: Kapitán klubu.

	„To je Melissa?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ odpověděl Henderson.

	„Co je důvodem vašeho vyšetřování?“ zeptala se paní Hendersonová.

	„Zjistit, jestli zavřeli toho správného člověka.“

	Okamžik minul za naprostého ticha a pak paní Hendersonová řekla: „Myslíte tím, že si nejste jisti?“

	„Já jsem s tím sotva začal, paní Hendersonová, a nejsem si jist ničím. To je důvod, proč obcházím různé lidi a mluvím s nimi.“

	„Ta advokátní firma, ten Cone a… jak jste je jmenoval… oni si myslí, že je Alves nevinný?“

	„Myslí si, že obhajoba nebyla dostatečně profesionální, chtějí si být jisti, že je potrestaný ten správný člověk.“

	Zase bylo ticho. Posléze Henderson poznamenal: „Vidím, že děláte jen svou práci…“ Ale jeho žena ho přerušila: „Donald se vždycky řídí rozumem, takový už je. Ale mně na vaší práci nezáleží. Mně záleží na mé dceři. A já nedovolím, aby muž, který zabil naše jediné dítě, byl propuštěn na svobodu.“

	Henderson se na ni podíval, pak na mne, ale neřekl nic.

	„Vy nevidíte žádný důvod, proč by se měl rozsudek zpochybňovat?“ položil jsem jí další otázku.

	„Absolutně žádný,“ řekla důrazně.

	Nakláněla se dopředu s rukama stále sepjatýma na klíně. Možná že se skutečně chvěla intenzitou prožívaného utrpení, možná se mi to jen zdálo.

	„A vy, pane Hendersone?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Chodila vaše dcera někdy na Taftovu univerzitu?“

	„Ne,“ odpověděl Henderson.

	Jeho hlas zněl stále věcně, ale zdálo se mi, že se trochu třese.

	„Znáte její přátele? Třeba spolubydlící ve škole.“

	Paní Hendersonová zcela náhle vstala.

	„Odejděte!“ vykřikla. „Vypadněte z mého domu, vy jeden všetečný čmuchale, hnusný milovníku negrů!“

	Na to, abych s ní diskutoval o rasismu a spravedlností, byla její dcera příliš nedávno mrtvá. Nebo o všetečnosti. Henderson vstal a položil jí ruku na rameno. Odtáhla se od něho. Pokožku na obličeji měla velmi napjatou a struktura kostí se pod ní jasně rýsovala.

	„A jestli se vám povede toho lotra dostat z vězení, já už najdu způsob, jak ho zabít!“ křičela dál.

	„Raději jděte,“ vybídl mě Henderson. „Nemáme s vámi o čem mluvit.“

	„Lituju, že jsem musel obtěžovat.“

	„Hlavně vypadněte!“ trvala na svém paní Hendersonová.

	Vypadl jsem tedy. Cestou zpátky do Bostonu jsem pozoroval lidi běhající pro zdraví kolem rezervoáru. Bylo jasné podzimní dopoledne. Znovu jsem si uvědomil, proč jsem se rozhovoru s rodiči bál. Uvažoval jsem, kolikrát v životě už jsem mluvil s blízkými příbuznými různých obětí a viděl víc zármutku, než mi bylo milé. Míru zármutku je těžké zjistit. Ztráta partnera či partnerky zřejmě může vyvolat tolik zármutku jako ztráta dítěte. Ale se zarmoucenými rodiči se nedá nic srovnávat Nazvala mě milovníkem negrů, ale to ještě neznamená, že by nespravedlivě odsoudila černocha. Náčelník policie v Pembertonu taky mluvil o Alvesovi jako o negrovi. Ani on by černocha neodsoudil neprávem. Na druhou stranu není nikde psáno, že byl Alves odsouzen neprávem. Budu muset vypátrat něco, co bude mít nějakou definitivní platnost.

	Na Cleveland Circle jsem odbočil doleva a jel po Commonwealth Avenue. Poblíž policejního velitelství v čísle 1010 jsem u stanice autobusu objevil výhodné místo. Zaparkoval jsem a šel dovnitř, abych si promluvil s policistou, kterého jsem znal, s Healym.

	Seděl u svého stolu v oddělení pro vyšetřování zločinů, jehož byl velitelem. Před dvaceti lety jsme spolu pracovali na jednom případu ve Smithfieldu a od té doby mi tu a tam vypomohl. Měl šedivé vlasy, šlachovitou postavu a byl trochu menší než já, ale zřejmě mu to nevadilo.

	„Tak co zase potřebuješ?“ přivítal mě, když jsem vešel.

	„Třeba jsem se jen zastavil, abych ti řekl ahoj!“

	„Fajn. Ahoj!“ pozdravil mě.

	„A možná taky, abych se tě zeptal, jestli něco víš o té vraždě v Pembertonu asi před osmnácti měsíci.“

	„Možná i to, co?“ zasmál se Healy. „Myslíš tu studentku?“

	„Ano. Podle soudního spisu to dělal detektiv Miller ze Státní policie.“

	„Ano, Tommy Miller.“

	„Sledovals tu věc?“

	„Moc ne. Pamatuju si jen, že to bylo úplně samozřejmé. Dva svědci viděli pachatele, jak ji násilím strkal do auta, nemýlím-li se.“

	„Tak jsem to slyšel.“

	„Proč se tedy na to ptáš?“

	„Měl mladou obhájkyni, byla chvíli po promoci. Ta si myslí, že je nevinný a že ona zpackala obhajobu.“

	„A ta si tě najala, abys ho dostal ven?“

	„Ne tak docela. Najali mě Cone, Oakes a Baldwin.“

	„To musí být pro tebe příjemná změna, když máš taky jednou klienta, který platí.“

	„Nestěžuju si. Co ten Miller?“

	„V pořádku. Možná někdy trochu ostřejší. Myslí si, že je důležitý, když je ve Státní.“

	„Ostrý hoch?“

	Healy pokrčil rameny: „Ve srovnání s kým? Když ho srovnáš s ukecaným absolventem střední školy, plným různých představ, tak je ostřejší než zrezivělý plech. Ale ve srovnání třeba s Hawkem třeba, se mnou… nebo s tebou…“ Znova pokrčil rameny.

	„Ctižádostivý?“

	„Pilný jako včelka,“ usmál se Healy. „Asi chce jednou být velitelem kontrarozvědky, co já vím.“

	„Myslíš, že bude?“

	„Ne tak hned.“

	„Jaký je jako vyšetřovatel?“

	„Pokud vím, docela dobrý. Já ho nemám rád. Ale ve svých případech vždycky obstojí a většinou jeho usvědčení sedí. Jde na věci dost bez okolků.“

	„A co rasové záležitosti?“

	Healy zase pokrčil rameny: „V rámci normálu. Ten tvůj chlápek je černý?“

	„Jo.“

	„A ty si myslíš, že ho lapli kvůli tomu?“

	„Nejsem si jistý. Všude, kam přijdu, slyším jen negr, negr. A všude, kam přijdu, mi dělají obtíže.“

	Healy pomalu pokýval hlavou. Byl jen v košili, pohodlně seděl a jednu nohu měl opřenou o hranu stolu.

	„Je to možné,“ uvažoval Healy. „Já jsem běloch irského původu a pětatřicet let policajtem. Taky jsem mockrát slyšel slovo negr. Někdy od hordy idiotských rasistů, někdy proto, že černoch něco provedl a všichni šílí. Ale nešílí proto, že je černý, chápeš? Šílí proto, že něco provedl, a tak prostě jednoduše řeknou negr. O Millerovi nevím. Ale vím, že tyhle rasové věci znamenají pro policisty míň, než jsou media ochotná uznat, víš? Dáš do lapáku černocha se strašně popsaným rejstříkem a přijdou novináři a vyptávají se tě. Je to proto, že je černej? Ne, je to proto, že má popsanej rejstřík. Většinou je to pokaždé tak. To máš jako nedávno případ se Stewartem. Policie má informaci, že černý chlap postřelil bílého chlápka a jeho ženu na okraji černé čtvrti. Mají snad potom otravovat vyptáváním lidi v klubu Brae Burn Country?“

	„Já bych měl hned podezření, že bílej chlapík zabil svoji ženu a sebe pořádně postřelil, aby to kamufloval.“

	„Jo, stává se to tak!“ povzdechl si Healy.

	„Snažil by se Miller usvědčit někoho neprávem?“ zeptal jsem se.

	„Prosím tě!“ načepýřil se Healy. „Dělá přece pode mnou!“

	„Ale udělal by to?“

	„Spousta policajtů by to udělala. Totiž, neobvinili by nevinného. Ale spousta by jich podpořila důkazy, kdyby si mysleli, že našli viníka.“

	„A kdyby byl domnělý viník černý?“

	Healy zavrtěl hlavou: „Nevím. Asi by to na věci nic neměnilo.“

	Chvíli jsem o jeho slovech uvažoval. Vstal jsem a napil jsem se pramenité vody ze džbánku postaveného na registračce.

	„Budu si muset s Millerem promluvit,“ rozhodl jsem se.

	„Dneska tu není, ale zítra mu řeknu, aby za tebou zašel.“

	„Díky.“

	„Nenech se jím vyděsit,“ varoval mě Healy.

	„Budu mu připomínat, že se s tebou dobře znám,“ uklidnil jsem ho.

	„Byl bych ti vděčný, kdybys mě před mými chlapy nezostuzoval.“

	„Jen v sebeobraně!“ ujistil jsem ho.

	 


KAPITOLA DESÁTÁ

	Sešli jsme se se Susan u baru v Rialtu hned po tom, co odešel její poslední pacient. Dav lidí, kteří si právě řekli Zaplať Pánbůh, že už je večer, začali teprve přicházet a my našli dvě neobsazené židle hned na kraji. Susan si dala sklenku vína, já si objednal pivo. Za námi bylo velkým oknem vidět na Charles Square, kde se chystal koncert, a podzimní turisti, v rukou velké sklenice s růžově zbarveným nápojem, seděli v kavárně pod širým nebem a čekali, až to začne.

	„Tak jak to jde?“ zeptala se mě Susan. „Myslím tu pembertonskou vraždu.“

	Ucucla si trochu vína.

	„Ať mluvím s kýmkoli, nikdo mi nechce pomoct.“

	„Asi se jim ještě nezahojila ta rána.“

	„Ani Ellis nepomáhá! Hawk to vysvětluje tím, že odsouzený na doživotí si nemůže dovolit doufat.“

	„Nevede on Hawk ještě druhý život jako psychoanalytik?“ podivila se.

	„Nejsem si jistý, jestli by Hawk takové sračičky vydržel!“

	„My tomu tak neříkáme,“ poučila mě.

	„A jak tomu říkáte?“

	„My mluvíme o vyvarování se něčeho.“

	„Myslím, že ani to by Hawk netoleroval.“

	„Možná.“

	Venku už se tři hudebníci usazovali na vzdáleném konci náměstí. Lidi se k nim sbíhali a postávali kolem. Přestože byl podzim, bylo ještě docela teplo a většina jich byla bez kabátu a s krátkými rukávy.

	„Přemýšlel jsi o tom miminku?“ zaskočila mě opět Susan.

	„Předpokládám, že nemáš na mysli Perličku?“ ujistil jsem se.

	„Jistě. Nemyslím Perlu.“

	Pořádně zhluboka jsem se nadechl a pomalu vydechoval.

	„Myslím, že by to byl přehmat,“ řekl jsem.

	„Hm.“

	„Myslím, že jsme se dožili zralosti bez dětí a že dítě v našem věku by znamenalo velký kompromis.“

	„Proč si to myslíš?“ zeptala se.

	„Dítě znamená spoustu práce.“

	„Ty se přece práce nebojíš,“ namítla. „A já taky ne.“

	„Susie, to já přece kčertu vím. Já prostě nechci žádné dítě a snažím se přijít na rozumné důvody, proč to tak je.“

	„Myslíš, že by ses musel o mne dělit?“

	„To taky.“

	„Je toho víc?“

	„Ano.“

	„Víš, co to ještě je?“

	„Ne.“

	„Třeba budeš vědět,“ usoudila.

	Způsob mé lásky k ní se nikdy neměnil. Ale mělo to svůj příliv a odliv a odliv nastával většinou, když se chovala profesionálně, Napil jsem se.

	„Jak to, že chceš dítě?“ zeptal jsem se.

	Usmála se: „To je zase tvoje obraťme list.“

	Přikývl jsem.

	„Asi proto, že chci získat tu zkušenost,“ vysvětlovala. „Chybí mi, že jsem nezažila to, co zažila většina žen.“

	„To není tvoje vina.“

	„Já vím, že to svým způsobem vypadá sobecky, je to pořád o mně, o tom, jaké budu mít pocity, a ne o anonymním dítěti a o tom, jak se bude cítit ono.“

	„Ale to platí o každém, kdo má dítě. I kdo má dítě obvyklým způsobem. Než ho máš, je to pořád o tobě.“

	„Asi ano.“

	Mlčeli jsme. Hudebníci vzadu na náměstí hráli, ale nebylo je slyšet. Okna byla dobře utěsněná a kromě toho byl teď už bar plný lidí, šťastných, že mají po práci, a hovořících. Objevili se nějací přátelé Susan. Představila nás.

	„Bill a Debbie Elovitzovi.“

	Řekli ahoj, já taky řekl ahoj. Chvíli si se Susan povídali. Upíjel jsem pivo. Když od nás odešli, Susan mi sdělila: „Ti mají děti.“

	„To je dobře.“

	„Mám trochu strach, aby nám to nějak neublížilo.“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Dáme si pozor!“

	„Ale jak? Nemůžeš dítě adoptovat jen částečně. Je to buď, a nebo. Vždycky jeden z nás prohrává. Ať tak, či onak.“

	„Už jsme se dostali z horších situací. Dostaneme se i z téhle.“

	„Ale jak?“

	„To nevím. Ale vím, že máme jeden druhého rádi a že budeme mít jeden druhého rádi, ať nějaké dítě adoptujeme, nebo ne.“

	Susan zabloudila pohledem kolem mne ven na náměstí, jako by naslouchala hudbě. Pak se zase podívala na mě a položila ruku na moji, opřenou o bar.

	„Budeme se mít vždycky rádi, vid?“ ubezpečovala se.

	„Ano, budeme,“ přisvědčil jsem.

	 


KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Motorizovaný policista Tommy Miller měl světlé vlasy na ježka, silný krk a mohl docela dobře hrávat ragby za Iowu. Do mé kanceláře se přihnal v civilu, dveře za sebou nezavřel, usedl bez vyzvání do jedné židle pro klienty a opřel si nohu v bezvadně naleštěné polobotce o hranu psacího stolu.

	„Kapitán Healy říkal, že k vám mám zajít,“ ohlásil.

	Vstal jsem, obešel stůl i Tommy Millera, zavřel jsem dveře a pak jsem se zase vrátil za stůl a posadil se.

	„Říkal vám Healy proč?“

	„Prej něco vo tom negrovi, co zlikvidoval tu ženskou v Pembertonu, a že ho z toho chcete dostat.“

	„Říkáte to pěkně,“ pochválil jsem ho.

	„Kamaráde, nemáte nejmenší naději, to si pište. Byl to můj případ a von to udělal.“

	„Četl jsem soudní spis. Tak vím, co jste dosvědčil. Máte něco, co byste mohl dodat? Něco, co jste věděl, ale neměl jste na to důkazy, něco, na co se nikdo neptal?“

	„A i kdybych měl, proč bych to měl vyklopit vám?“

	„Třeba v zájmu spravedlnosti.“

	Zasmál se. „To určitě,“ poznamenal.

	„Nemáte očité svědky,“ připomněl jsem mu.

	„Je to známej násilník a nemá alibi. Máme dva svědky, co ho viděli, jak ji cpe do auta. Máme bláto z podpatku jeho pravý boty se stopama hnojiva. Vobojí souhlasí s půdním vzorkem z místa činu. Zbytečně plejtváte časem, především mým, to vám povídám.“

	„Koroner říká, že se zjistilo, že nebyla znásilněna,“ připomněl jsem mu. „Říká, že našli vaginální pohmoždění, ale ani stopy po vniknutí, žádné spermie.“

	„Tak se mu asi nepostavil. To se násilníkům stává. Proto ji zabil.“

	„Že byl frustrovaný?“

	„Jasně.“

	„Čím ji uškrtil? Koroner říká, že to nebylo rukama.“

	„Kusem voblečení asi, co na tom záleží. Ale voddělal ji.“

	„Vzpomínáte si na jeho jméno?“

	Miller už otvíral ústa, ale zarazil se a zamračeně pronesl: „Hele, starouši, bylo to… jak dlouho? Před půl druhým rokem. Myslíte si, že mám jeden případ za rok?“

	„Ale jste si naprosto jistý, že to byl černoch.“

	„Cha, cha,“ řekl Miller. „Tak tam míříme, co? Ubohej nevinnej hošík obětí justice!“

	„Je obětí justice?“

	„Když na to půjdete takhle, budete všem pro smích. Včetně mě.“

	„Já mám i pro smích uděláno, mladíku. A komu ještě budu pro smích kromě vás?“

	„Tátovi tý holky, Waltonu Hendersonovi, ježíšmarjá. Myslíte si, že bude sedět na zadku a čekat, až vy s vaší posranou útrpností vyvedete vraha jeho dcery na svobodu?“

	„Takže vám a Waltonu Hendersonovi. No, to mi nahání hrůzu!“

	„To bych řek, kamaráde!“

	Miller měl nohu pořád opřenou o desku mého stolu, opíral se pohodlně o opěradlo židle – prostě takový ten tvrdý, ostrý hoch, co jsou dnes tak v módě.

	„Jak jste přišel na Ellise Alvese?“ zeptal jsem se ho.

	„Četl jste spis, tak to víte.“

	„Vím, co je ve spise, ale chtěl jsem slyšet od vás, jak to bylo.“

	„Poldové v Pembertonu dostali tip v anonymním dopise z Bostonu.“

	„S Alvesovým jménem a adresou?“

	„Jasně. Z Pembertonu to dali mně. Voni jsou zvyklí jen na dopravní přestupky. Tak jsem nastoupil já a dostal jsem ho. Zrovna zvedal tu svou černou prdel z postele.“

	„Sám jste to udělal?“

	„Byli se mnou motorizovaný vod nás a taky kluci z oblasti B.“

	„Stává se vám to často, že dostanete dopis, kde vám anonym všechno poví? Jméno podezřelého i adresu?“

	„V takovejch případech, který pobouřej veřejnost, je toho fůra.“

	„Většinou seriózní věci?“

	„Ne, většinou kecy. Tenhle byl dobrej.“

	„Nemáte tušení, kdo ten dopis psal?“

	„To nemám.“

	„Snažil jste se ho najít?“

	„Najít? Vy jste snad cvok! Je to psaný na počítači na obyčejným papíru, jakej koupíte všude. Víte, kolik lidí má dnes osobní počítač?“

	„Kolik lidí v Alvesově sousedství má počítač?“ zeptal jsem se.

	„Kdo říkal, že to přišlo z jeho sousedství?“

	„Znal jeho adresu!“

	„Helejte, já znám vaší adresu a taky tu nebydlím.“

	„Jen tak mě to napadlo.“

	„To vás napadla pěkná hovadina.“

	Naklonil jsem se k němu a shodil jsem mu nohu z mého stolu. Zacloumalo to židlí, na které seděl.

	„Nedávejte mi nohy na nábytek,“ požádal jsem ho.

	Miller vstal, naklonil se ke mně přes stůl a spustil: „Hele, dej si na mě bacha, ty rošťáku! Nemám rád, když mi ňákej autsajdr strká nos do mejch případů. Je ti to jasný? A když se budeš rejpat v tomhle, stane se ti něco móc vošklivýho!“

	„Jo? A to mi uděláš ty? Nebo snad Walton Henderson? Nebo to uděláš ty na Hendersonův příkaz?“

	Když Miller přišel, měl tvářičky růžové jako selský synek. Teď mu ztmavly doruda.

	„Ty kreténe!“ vykřikl. „Řekni to eště jednou a uvidíš!“

	„Co uvidím? Jak mi jednu ubalíš? Hochu, takové věci už mě dávno nevyvedou z míry!“

	Nebylo to tak docela pravda, ale chtěl jsem mu jen dát najevo, že jsem zkušenější.

	„Děláš velkou hovadinu, starouši,“ zopakoval mi ještě. „Řítíš se do neštěstí.“

	„Tak se asi ještě sejdem,“ uzavřel jsem debatu, vydržel jeho pohled a udělal jsem na něj ten nejsprávnější kukuč bývalého policisty. Asi minutu jsme na sebe civěli. Miller pak pronesl: „Hovno!“ a otočil se a odcházel. Dveře zase nechal otevřené.

	 


KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Byl vlhký podzimní den, mžilo, ale nebylo příliš chladno. Ve všech pracovnách v nové budově naproti přes Berkeley Street se svítilo, a přestože ještě nebylo jedenáct, budilo to v tom šerém dopoledni dojem hřejivého večera. Pil jsem zrovna trochu kávy a díval jsem se do kopie soudního procesu. V posledních dnech jsem to s kávou poněkud přeháněl a Susan mě nabádala, abych to trochu omezil. Tak jsem si teď namíchal půl napůl kávu s kofeinem a bez kofeinu. Kompromis není vždycky útočištěm ničemů.

	Podle soudního spisu se očití svědkové jmenovali Glenda Bakerová a Hunt McMartin. Zápis uváděl, že Glenda je studentka nejvyššího ročníku na Pembertonu, on byl postgraduant na Massachusettském ústavu technologie. Nic však není jednoduché, zvláště pokud se jedná o vysoké školy. Takže mi to trvalo skoro hodinu, než jsem se po třech telefonátech dověděl, že Hunt už MIT absolvoval s magisterským titulem v oboru elektro. Za další půlhodinu jsem se dovolal na příslušné oddělení, kde měli seznam absolventů a dali mi jeho adresu v Andoveru, kde pracoval v Akciové společnosti McMartin v Shawsheen Village.

	S Glendou to bylo ještě složitější.

	Protože moje jméno by bylo v Pembertonu způsobilo nevítaný rozruch, musel jsem použít lsti. Zavolal jsem na oddělení absolventů, ohlásil se jménem Rozruch a že jsem z finančního úřadu. „Máme tady přeplatek pro slečnu Glendu Bakerovou, pošta nám ho vrátila. Nemáte náhodou její současnou adresu?“

	„Jak říkáte, že se jmenujete?“

	„Rozruch. Pervis Rozruch, oddělení pro refundace.“

	„Můžu vás zavolat za chvíli, pane Rozruchu?“

	„Samozřejmě. Pokud bude obsazeno, neztrácejte trpělivost. Čekám spoustu hovorů.“

	Pak jsem zavěsil, abych přerušil spojení, sluchátko položil vedle na stůl a utíkal jsem přes chodbu naproti k firmě bytových architektů. Recepční byla dvacetiletá kráska, která navštěvovala večerní školu pro modelky. Když jsem k ní vpadl, zrovna si prohlížela titulní stránku Cosmopolitanu. Svědé vlasy jí trčely kolem dokola a jeden pramínek byl výrazně kaštanový. Měla bílý make-up, černou rtěnku a černě nalakované nehty. Přes hluboce vystřižený gymnastický úbor měla náramně slušivou flanelovou kostkovanou košili a černou sukni s pávy až ke kotníkům. Zpod sukně čouhaly boty, připomínající vojenské polní obutí, až na vysoké podpatky. Když jsem byl v Koreji, dal jsem si na takové všít po stranách zip, protože mě namáhalo je celé pořád šněrovat. Bylo těžké říct, jestli má Lila podobné zkušenosti.

	„Lilo,“ mluvil jsem překotně. „Je načase, abyste mi oplatila za to, že mě šmírujete pootevřenými dveřmi.“

	„Až vás budu šmírovat, určitě mě uvidíte,“ pravila Lila.

	„Podívejte: za minutku bude u mě zvonit telefon. Zvednete sluchátko, řeknete Tady Státní finanční úřad, nasadíte na to tu svou klouzavou intonaci. Budou chtít pana Rozrucha a vy řeknete okamžik, prosím, stisknete přepojení Když řeknou něco jako že chtějí oddělení přeplatků nebo něco podobného, řeknete zase okamžik, prosím a zase stisknete.“

	Lila vrhla ještě jeden roztoužený pohled na Cosmopolitan a řekla: „Rozruch? Co je to za jméno?“

	„Slovanské,“ vysvětlil jsem jí. Pokrčila rameny a pronesla: „Jasně.“

	Pak složila časopis a následovala mě do mé kanceláře. Zavěsil jsem sluchátko. Čekali jsme.

	„Není to protizákonný, vydávat se za Státní finanční úřad?“ zeptala se.

	„Asi je.“

	Telefon zazvonil, Lila zvedla sluchátko, řekla svou úlohu a stiskla přepojení. Poděkoval jsem jí, ona řekla „Nemáte za co, pozvete mě na oběd,“ já přitakal a stiskl jsem přepojovací knoflík. „Rozruch,“ ohlásil jsem se.

	„Pane Rozruchu, tady je Catherine Grantová, Pemberton. Glenda Baker bydlí v Andoveru na trevanionském sídlišti.“

	„Máte tam i ulici?“

	„Ne, pane, máme tu jen tohle. Provdala se, jmenuje se teď Glenda Bakerová-McMartinová.“

	Poděkoval jsem a zavěsil. Jedna nula pro Spensera.

	 


KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Řeka Merrimack protéká New Hampshirem přes města Concord, Manchester a Nashua. Vstupuje do Massachusetts trochu severně od Lowellu a klikatí se směrem k pobřeží Lowellem, Lawrencem a Haverhillem. Až do druhé světové války kvetl podél řeky textilní průmysl. Řeka mu poskytovala pohon a krajina byla zvětší části obydlena jen nenáročnou pracovní silou, jejíž velkou část tvořily ženy. Byla to tehdy bohatá oblast, v níž tu a tam poblíž průmyslových měst vyrostla i výstavná města jako Andover, poskytující úřednictvu továren bydlení a služby. Po válce se pracovní síla zorganizovala, začala se domáhat vyšších mezd a textilní továrny se stěhovaly jižněji, kde pracující byli ještě skromní, a velká průmyslová města jako Lawrence a Lowell chudla, potřebovala spoustu oprav a oči někdejšího továrního úřednictva se obracely prosebně k Bostonu.

	Ale Andover byl trochu jiný. Kdysi měl svou vlastní textilní továrnu a Shawsheen Village vlastně vyrostla kolem ní. Úředníci bydleli ve městě a do práce se chodilo pěšky. Garáže se nestavěly. Administrativní budova stála proti továrním halám hned přes ulici.

	Na rozdíl od většiny měst v údolí řeky Merrimack si Andover udržel i po uzavření továren svou úroveň. Měl vysokou školu a v bývalé textilce se zařídila firma McMartin. Administrativní budovy prošly několika změnami, až nakonec byly velkoryse přestavěny na velkolepý obytný komplex s honosným, jak se mi zdálo, jménem Trevanion. A tam bydleli Hunt a Glenda McMartinovi.

	Cesta do Andoveru mi trvala pětačtyřicet minut. Bylo pokročilé odpoledne, déšť šlehal do čelního skla, stěrače jej jen stěží zbavovaly vody. Stromoví podél silnice 93 usychalo a většinou už žloutlo na pozadí listopadové šedi. Za Trevanionem jsem objevil parkoviště a zastavil jsem v úzké mezeře označené slovy Pro hosty.

	Glenda a Hunt už svým pouhým zjevem budili běžnou představu úspěšného páru. On byl vysoký, atletické postavy, a měl tmavé, odborně ostříhané vlasy. Oblečen byl do jakéhosi pohodlného oblečení ve stylu J.Crew. Zdravý vzhled doplňovalo bronzové opálení. Ona vypadala jako on, až na to, že byla menší a vlasy měla ticiánové. I ona byla stejnoměrně opálená, její pokožka vůbec nevypadala prekarcinomatózně, spíše to svědčilo o pravděpodobném nákladném pobytu u Karibského moře. Nebo o soluxu. I ona byla oblečena do nažehleného sportovního úboru. Vypadali jako že patří do klubu, v němž si jeho členové budují neotřesitelné zdraví.

	„Dobrý den,“ řekl jsem. „Já jsem Spenser. Volal jsem vám.“ „Ano, prosím, pojďte dál,“ pozvala mě Glenda.

	Vypadala asi na dvaadvacet, ale chovala se, jako by byla o něco starší než já. Zdálo se, že ani jeden z nich neprožil dětství. Možná že jim bohatství nedopřávalo moc volného času. Z celého bytu dýchaly peníze. Stropy byly šest metrů vysoko, do zvýšené ložnice se šlo po schodech. Kuchyň měla jídelní desku provedenou v černobílé dlaždici, sporák a lednice byly rubínově červené. Okna sahala až nahoru ke stropu. Nad jídelním stolem s deskou z tlustého skla visela na dlouhém bronzovém řetězu pestrobarevná lampa ve stylu Tiffany. Stál tam starožitný chaise longue potažený kůží, nově čalouněné kočárové sedadlo a pečlivě sestavené stereo zařízení, na kterém by se Procol Harum bezvadně poslouchal se všemi nuancemi, Prostě všechno na nich a kolem nich svědčilo o penězích. Včetně toho, jak mluvili: afektovaně, s důležitým upjatým výrazem na tváři, s protahováním samohlásek tak typickým pro bílé Američany anglosaského původu a k tomu ještě protestanty. K tomu jim mohly dopomoci jen soukromé hodiny výslovnosti nebo několik zazobaných generací a vzdělávání na soukromých školách. Tušil jsem, že nechodili do hodin správné výslovností.

	„Něco k pití?“ zeptal se Hunt. „Kávu?“

	„Dal bych si pivo,“ požádal jsem.

	„Mám tu Sam Adams, White Buffalo, Red Hook Ale a Savanacké černé a tmavé.“

	„White Bufřalo, mohu-li prosit,“ zvolil jsem, jako by v tom byl nějaký velký rozdíl.

	Seděli jsme v malém pokoji, v němž dominoval televizor. Asi na něm sledovali jen velká dramata. Hunt mi nalil pivo do pěkné vysoké sklenice s logem Pilsner a dával pozor, aby se udělala přiměřená pěna. Glenda pila bílé víno a seděla na gauči s nohama pod sebou. Hunt držel nízkou těžkou sklenku vybrané whisky s ledem, jehož kostky trochu zarachotily, když se usazoval na okraj gauče a nakloněný dopředu se předloktím opřel o stehna. Sedl jsem si naproti nim na vycpané kožené marocké sedátko, usrkl jsem zpod pěny trochu piva, utřel jsem si horní ret palcem a ukazováčkem a usmál jsem se na ně.

	„Vy jste nějak spříznění se společností McMartin?“ zeptal jsem se.

	„Můj pradědeček společnost založil,“ poučil mě Hunt.

	„Je výhodné mít jisté zaměstnání,“ prohodil jsem.

	„Ano.“

	„Povězte mi o únosu Melissy Hendersonové,“ požádal jsem.

	Glenda hodila okem na Hunta. Hunt vysílal klid, uměl se ovládat, byl plný sebejistoty a vnitř ní rovnováhy, asi tak, jak to může dávat najevo sedmadvacetiletý mladíček.

	„Upřímně řečeno, pane Spensere, už nás trochu unavuje o tom stále hovořit. Bylo nehezké něco takového vidět a je nepříjemné o tom mluvit.“

	„Jsem si jist, že by s vámi Melissa souhlasila,“ poznamenal jsem, „ale potřebuju to slyšet.“

	„Vy pracujete pro firmu Cone, Oakes a Baldwin?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Domnívají se, či domníváte se, že vrah byl uvězněn neprávem?“

	„Chtěli by si být jistí, že tomu tak nebylo,“ řekl jsem.

	„Nebylo tomu tak!“ upravil větu Hunt.

	Podíval jsem se na jeho ženu. „Vy jste si taky tak jistá?“

	„Och, ano,“ pravila Glenda.

	Měla na sobě drahé, kobaltově zbarvené, voštinově tkané tričko a přiléhavé stříbřité kalhoty. Její dvaadvacetileté tělo pod tím oděvem budilo dojem neklidu, jako by pro ni bylo obvyklejší chodit nahá a oblékání trpěla jen jako vynucené nepříjemné vyhovění společenským zvyklostem.

	„Co jste viděla?“ ptal jsem se dál.

	Glenda se usmála, upila trochu vína a mrkla na manžela.

	„Šli jsme s Glendou z kina,“ začal vyprávět Hunt.

	„Vlastně jsem doufal, že to uslyším od vaší ženy,“ namítl jsem.

	„Řeknu vám to já,“ vysvětlil mi Hunt jednoznačně. „Oba jsme viděli totéž. Vraceli jsme se z kina, šli jsme po Main Street asi pětadvacet metrů za Melissou, byli jsme nedaleko předního vchodu do kampusu. Kolem jelo pomalu auto, zastavilo vedle ní a z aula vystoupil černý chlap, zatáhl ji dovnitř a rychle odjel.“

	„A kterým směrem?“

	„Do kampusu.“

	„Jasně. Přesně tam bych jel, kdybych unesl studentku.“

	„Rozběhl jsem se k ní, abych jí pomohl, ale doběhl jsem pozdě a ani jsem nevěděl, o co jde. Mohlo jít o hádku mezi milenci. Spousta dívek dneska chodí s černochy a mohl to být tento případ, protože byl černý…“

	„Jistě. Co to bylo za auto?“

	„Velké. Růžové. Možná starý cadillac.“

	„To bylo to pravé vozidlo pro Pemberton,“ usoudil jsem jízlivě. „Jak ji uchopil?“

	„Prosím?“

	„Říkáte, že ji zatáhl do vozu. Za kterou část těla ji chytil?“

	„Já… bylo tma, víte, mám dojem, že ji chytil za vlasy.“

	„Vy si to taky tak pamatujete, paní McMartinová?“

	„Ano,“ odpověděla.

	Seděla tak trochu jako ve snách, jako by byla částečně mimo a myslela na své tělo.

	„Křičela?“

	„Ano.“

	„Co křičela?“

	„Prostě ječela, víte? Beze slov.“

	Přikývl jsem. „Znali jste Melissu dobře?“

	„Ano, jistě,“ ozval se opět Hunt. „Byly s Glendou velké přítelkyně.“

	„Uvedla jsem ji do našeho kolejního klubu,“ osvětlila mi situaci Glenda. „Byla jako moje mladší sestra.“

	Hunt se tvářil poněkud naštvaně, asi nebyl zvyklý, aby někdo přerušoval.

	„Když jsme s Glendou spolu začali chodit,“ pokračoval, „tak jsem ji dobře poznal.“

	„Takže jste viděli černocha ve starém růžovém autě, jak zastavuje, popadne vaši přítelkyni za vlasy a ječící ji táhne do svého auta a rychle odjíždí.“

	„Ano.“

	„A nezavolali jste policii.“

	„Nechtěl jsem vypadat jako jeden z těch liberálů z venkovských klubů, co si myslí, že všichni černoši jsou sebranka. Asi jsem se dopustil omylu.“

	„Asi ano,“ usoudil jsem. „Kde jste vyrůstal?“

	„Tady v Andoveru.“

	„Chodil jste na zdejší střední školu?“

	„Ano a pak jsem studoval na Williams a potom jako postgraduant na Institutu technologie.“

	„A vy, paní McMartinová?“

	„Totéž. Hunt byl na střední škole o tři roky výš.“

	„Ten únosce vystoupil z auta?“ ptal jsem se dál.

	Odpověděl mi opět Hunt: „Ano, chytil ji, a to bylo přímo pod osvětlením, takže jsem ho viděl dobře.“

	„A když se zjistilo, že je Melissa mrtvá, šli jste na policii.“

	„Ano.“

	„A oni vám předvedli seřazené podezřelé a vy jste poznali Ellise Alvese.“

	„Oba jsme ho poznali hned.“

	„To je dobře. Očití svědci bývají někdy nejistí.“

	Hunt se spokojeně usmál. Glenda zírala do prázdna.

	„Chodila s někým?“

	„Myslíte, jestli měla přítele?“

	„Ano. Byli jste její blízcí přátelé. Scházeli jste se s ní?“

	„Ano, občas. Proč se ptáte?“

	„Už se nemám na co ptát a něco se ptát musím.“

	„Takže zbytečně ztrácíme čas,“ upozornil mě Hunt. „Ten chlap to prostě udělal a teď je tam, kde má být.“

	„Nechodila s někým z Taftovy univerzity? S někým, kdo hraje tenis?“ zeptal jsem se ještě.

	„Nevím, odkud byl, ani co hrál. Sešli jsme se všichni čtyři jen párkrát. Nevím, jak moc spolu chodili.“

	„Byl vám sympatický, paní McMartinová?“

	Trvalo jí to minutu, než byla zase duchem přítomna.

	„Jasně! Byl to bezva kluk.“

	„Pamatuje si někdo s vás, jak se jmenuje?“

	Ani jeden si to nepamatoval.

	„Bohužel víc času už vám nemůžeme věnovat, pane Spensere,“ obrátil Hunt list. „Ještě jsme nevečeřeli a zítra začínáme oba časně.“

	„Náročný den v podniku?“ navázal jsem na jeho slova.

	„Mám hned ráno nějaké porady.“

	„A co vy, paní McMartinová, kde vy pracujete?“

	„Jako trenérka v Healthfleet, ve fitness centru.“

	„Zaučuje se v oboru,“ vysvětloval Hunt. „Rádi bychom brzy sami otevřeli několik středisek zdraví.“

	„Báječný nápad! To má teď zelenou.“

	„Musíte ale zvolit takovou specializaci, která ještě není tržně plně saturovaná.“

	„To chápu. A pak se prostě rozloučíte s rodinným podnikem?“

	„Ne, ne. Své práce se nevzdám. Podnik je majetkem naší rodiny už čtvrtou generaci. Samozřejmě budu věci konzultovat, než se to rozběhne. Ale kluby zdraví bude řídit Glenda.“

	Můj osobní názor byl, že Glenda je spokojená jako členka nic nedělající společenské třídy, a myšlenka na ni jako na manažérku řady klubů ve mně budila shovívavý úsměv, ale nechal jsem si ho pro sebe. Hunt už vstal. Další pivo mi nikdo nenabídl, což byla škoda, protože ta značka byla dobrá. Glenda se na mě zamyšleně usmívala. Hunt stále ještě přeléval zbytek whisky přes zbytek ledu.

	Řekl: „My už opravdu musíme teď povečeřet, pane Spensere.“

	Jejich líčení únosu se mi nelíbilo. Připadalo mi nepropracované a oni dva ve svém uhlazeném chování příslušníků vyšší společenské vrstvy se mi zdáli neskuteční. Ale obdařil jsem je laskavým úsměvem, podal jim ruku a odešel jsem. Spenser, fízl s vybraným vystupováním.

	 


KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Do hospody v Pembertonu se vchází z náměstí, které je od kampusu vzdálené jeden blok domů. Bar je malý, má krásný krb a zdi obložené dřevem. Tehdy servírovali točené pivo v malých sklenicích. Když jsem vstoupil, připadal jsem si jako totální idiot. Bylo totiž pozdní odpoledne a bar byl plný dívek z koleje, toužících po setkání s mladými muži, a mladých mužů z okrajových čtvrtí Bostonu, toužících po setkání s dívkami. Vecpal jsem se do levého rohu k barovému pultu a objednal jsem si pivo. Řada dívek po mé pravici si mě přeměřila. Jedna měla husté rudé vlasy, které jí padaly až po ramena. Usmál jsem se na ni.

	„Chodíte sem často?“ pozeptal jsem se.

	„Páni!“ vykřikla.

	„Promiňte, jaká že je vaše narážka?“ ptal jsem se dál.

	Začala se rozhlížet: „Copak je tu někde nějaká skrytá kamera či co?“

	„Prima! Věděl jsem, že to zapůsobí.“

	„Nejste tak trochu drzý?“

	„Okamžik! Mám ještě něco v záloze. Na to vždycky slečny zaberou: Můžu vám koupit… co pijete?“

	Ukázala na mne prstem a rozesmála se: „Máte pravdu. To je to správný heslo. Jasně, něco k pití mi můžete koupit.“

	Zamával jsem na barmanku a ta přinesla rudovlásce čerstvou tequilu.

	„Já jsem Sandy. A vy?“ teď zapřádala hovor ona.

	„Spenser,“ a hned jsem vysvětlil: „Psáno se –s, jako ten anglický básník.“

	„Který anglický básník?“

	„Edmund Spenser přece, ten co napsal Pastýřův kalendář a Královnu víl.“

	„Aha. A to je vaše první nebo poslední jméno?“

	„Poslední.“

	„A vaše první?“

	Řekl jsem jí to.

	„Nevypadáte na študáka,“ poznamenala.

	„Ani na postgraduanta?“

	Prohlížela si mě.

	„No dobrá, nestuduju. Ale mám přítelkyni a ta má doktorát filozofie z Harvardu.“

	Sandy se usmívala. „To je teda hned vedle,“ řekla a napila se.

	„Jak si vyděláváte na živobytí, pane Spensere, se jménem jak ten básník?“

	Vytáhl jsem z kapsy košile vizitku a položil jsem ji před ni bar. Chvíli ji studovala a pak se na mě pozorně podívala: „Fakt?“

	Přikývl jsem.

	„A nosíte revolver?“

	Opět jsem přikývl. Trochu jsem rozhrnul kabát, aby viděla zbraň.

	„Ježíši, nemusíte mě hned oslňovat!“

	Už zase měla dopito. Koupil jsem další.

	„To je jak v televizi,“ poznamenala Sandy.

	„Přesně tak. Ale na nebezpečné lumpy často posílám dvojníka kaskadéra.“

	„Děláte na nějakém případu, nebo jste na holky z vejšky?“

	„Obojí.“

	Zasmála se: „No, tak tady mě máte!“ vybídla mě.

	„Myslíte případ, nebo holku z vejšky?“

	„Obojí,“ řekla a rozesmála se.

	Bylo to zasmání od srdce, ale neslyšel ho nikdo kromě Sandy a mne, protože místnost už praskala ve švech, lidi hulákali a smáli se na plné obrátky. Sandy měla džíny a pod šedivým sáčkem bílé tričko. Měla pevná prsa a jak jsme mluvili, otírala se mi jimi o paži. Nechtěl jsem být domýšlivý – bylo tam tak narváno, že to mohlo být neúmyslné. Ale ať tak či onak, nebylo v tom nic špatného.

	„Znala jste Melissu Hendersonovou?“ zeptal jsem se jí.

	„Tu, co ji zabili? Tak na tom děláte?“

	„Ano.“

	Chvíli mě upřeně pozorovala. Pak řekla: „Myslela jsem, že to už je vyřízený. Chytli přece nějakýho černocha.“

	„Pokouším se vypátrat trochu víc. Zjistit, jestli to udělal opravdu on.“

	„Já ji moc neznala,“ přemýšlela. „Ale vídala jsem ji.“

	„Nevíte, s kým na koleji bydlela?“

	„Nevím.“

	„A znáte Glendu Bakerovou?“

	„Tu holku, co to viděla? Ne, byla už v posledním járu, když já přišla do prváku. Už absolvovala.“

	„A kdo by tak mohl znát Melissu dobře?“

	„Patřila do Phi Gama,“ uvažovala Sandy. „Snad by o ní věděly holky z toho domu.“

	„Není tu některá?“

	Sandy se otočila na barové židli a obhlížela místnost Džíny jí pevně obepínaly stehna.

	„Ne,“ ukončila prohlídku. „Ale ty sem stejně nikdy nechodí.“

	„Proč?“

	„Nebaví se tak jako třeba já. Holky z Phi Gama jsou Potomstvo. Studovala tu jejich matinka, víte? A jejich bábinka a teťulinka Eulálie.“

	„A ony jsou ubytované zvlášť?“

	„Samo. Na konci toho čtvercového nádvoří, proti kapli.“

	Lidi u baru se na nás tlačili, takže jsme byli blízko sebe. Prohlížela si můj obličej.

	„Co to máte s nosem?“ zeptala se.

	„Byl párkrát zlomený.“

	„A taky máte něco kolem očí, co to je, jizvy?“

	„Kdysi jsem zápasil.“

	„Myslíte box? Profesionálně?“

	„Tak nějak.“

	Natáhla se blíž a zkoušela mi svaly na paži. Automaticky jsem ji napjal.

	„Asi jste byl docela dobrej, co?“

	„Byl.“

	„Vyhrával jste někdy jako šampión?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Docela dobrý není totéž jako velmi dobrý.“

	Napila se. Prsa už o mou paži opírala.

	„Studoval jste něco?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Jak někoho knockautovat.“

	Usmívala se na mne. „Vy jste legrační,“ usoudila.

	„To říká každý.“

	„Ale mně se líbíte,“ ujistila mé.

	„Vy mně taky, Sandy.“

	Zmlkla a zkoumavě se mi zadívala do tváře. „Vy si děláte srandu, viďte?“ řekla po chvíli.

	„Já si z každého dělám trochu srandu,“ ubezpečil jsem ji.

	Přemýšlela o tom.

	„Chcete někam jít?“ zeptala se po chvíli.

	„Jak to myslíte?“

	„No, kvůli sexu,“ vysvětlila.

	„To jste mi velice zalichotila,“ odpověděl jsem. „Ale s mou přítelkyní jsme si ujednali, že budeme mít sex jen spolu.“

	Sandy teď měla obličej velmi blízko mého, bylo tam skutečně nacpáno. Měla široká ústa plná zubů. Seděla na stoličce tak, že měla jedno stehno po obou stranách mé nohy. Hrudí se mi opírala o paži. Brzy už nebudeme muset kvůli sexu nikam chodit, pomyslel jsme si.

	„Teď si fakt děláte psinu,“ usoudila.

	„Nikoli.“

	Zírala na mne.

	„Hergot, vy jste ale číslo!“

	„To jsem,“ souhlasil jsem. „Naprosto všichni to tak říkají.“

	 


KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Když jsem procházel mezi stromy kampusu, už se stmívalo. Byl nádherný podzimní večer, příjemně chladivý, a já byl rád, že mám sako. Kampus byl opuštěný a já se tam vůbec nehodil. Chvíli jsem se snažil vidět sám sebe z dálky: muže středního věku se zlomeným nosem, tlustým krkem a se zbraní u boku, jak jde sám, opuštěný pod ztemnělou oblohou.

	Budova Phi Gama byla cihlová, georgiánského typu. Předním vchodem se vstupovalo do haly. Napravo byla obývací místnost. Nalevo cosi jako knihovna. Přímo proti vchodu vedly schody nahoru. Knihovna zela prázdnotou. V obývacím pokoji bylo asi šest děvčat. Když jsem vstoupil, všechny otočily hlavinky ke mně.

	„Ahoj,“ pozdravil jsem. Několik jich řeklo „Čau,“ a jedna se zeptala, jestli někoho hledám. Všechny mluvily tónem, jakým se mluví k otci někoho známého. Postoupil jsem dál do pokoje a posadil jsem se na opěradlo gauče. U jedné stěny byl ohromný televizor. Dívky se dívaly na Přímý přenos.

	„Jmenuju se Spenser,“ představil jsem se. „Jsem detektiv a chtěl bych s vámi hovořit o Melisse Hendersonové.“

	„O Melisse?“ zeptala se jedna.

	„Ano. Znala jste ji?“

	„Samo, bydlela tady.“ Měla na sobě černé táčko a tenké šedé tepláky. Černovlasá, s tmavou pletí, bosa. Nehty u nohou měla nalakované černým lakem.

	Bledá blondýna poblíž tmavovlásky řekla: „A jak máme vědět, jestli jste opravdu detektiv?“

	Tmavá dívka na ni vyjela: „A co jinýho by asi podle tebe měl bejt, Kim. Když přijde a ptá se na Melissu?“

	Ale Kim byla neoblomná. „Myslím, že by nám měl ukázat nějaký průkaz. Víš dobře, co řekla paní Cameronová.“

	Pár děvčat zaúpělo. Kim byla zřejmě mezi nimi jediná zastánkyně zákona.

	„Paní Cameronová?“ zopakoval jsem.

	Tmavovláska mě poučila: „To je Matka domu. Všem nám po Melissině vraždě udělala rozsáhlou přenášku o tom, jak máme být opatrné, když sem někdo přijde.“

	„Proč?“

	„Že prý sem budou chodit lidi a vyzvídat a dělat potíže.“

	„Jaké lidi měla na mysli?“

	Promluvila další dívka: „Takové, jako jste vy.“ Všichni jsme se zasmáli kromě Kim, která zachovala vážnost. Zachovat vážnou tvář není pro dvacetileté mládě tak snadné.

	„Neurážím se!“ řekl jsem. „Ale co je na mně tak nesprávného?“

	„Nic,“ odpověděla tmavovláska. „Myslím, že paní Cameronová neví, proč bychom měly být opatrné. Prostě dělá jen to, co jí Corcoránka nařídila.“

	„Corcoránka? To je kdo?“

	„Děkanka.“

	„Aha,“ pochopil jsem a všichni jsme se zase zasmáli kromě Kim.

	„Jaká tedy byla Melissa?“

	„Cvok,“ poučila mě ta druhá dívka. Měla na sobě bílou pánskou košili a modré bavlněné trenýrky. Ve vlasech měla dvě velké růžové natáčky.

	„Jak cvok?“

	Kim náhle vstala a odešla. Pochopil jsem, že minuty mého pobytu jsou sečteny.

	„Po všech stránkách,“ řekla ta v natáčkách. „Ať chtěl člověk zkusit cokoli, byla ochotná to udělat.“

	Jak o ní mluvily, všechny si náhle vzpomněly na to, co se s ni stalo, a zmlkly.

	„Chovala se jako rebel?“ zeptal jsem se.

	„Jéje, a jak!“ přisvědčila tmavovláska. „Jakmile jí někdo řekl, aby něco udělala, okamžitě byla pro.“

	„Chodila s někým?“

	„Myslím že ano.“

	„Znáte ho?“

	„Ne. Melissa o něm mluvila jako o Princi. Byla tak nějak opatrná… Nikdy ho nepřivedla.“

	„Byl to nějaký vysokoškolák?“

	Nikdo nevěděl.

	„Nechodil třeba na Taftovu univerzitu?“

	Nikdo nevěděl.

	„Mohl by to někdo vědět, nějaká dobrá přítelkyně, spolubydlící?“

	O takové osobě nikdo nic nevěděl. Melissa měla pokoj pro sebe. Měla spoustu přátel, některé přítomně dívky k nim dokonce patřily. Ale zvláštní, hluboké přátelství neměla.

	„Povězte mi o ní víc!“ požádal jsem.

	Ale za mými zády se náhle ozval ženský hlas: „Tak co se tu vlastně děje?“

	Pootočil jsem se a přes rameno jsem spatřil ženu, které mohlo být k sedmdesáti, v brýlích bez obrouček. Oblečena byla do tmavých květovaných šatů s bílým límečkem, na nohou měla střevíce s polovysokými podpatky, na krku šňůru perliček. Bylo mi jasné, že to je Matka domu.

	„Vy jste asi paní Cameronová,“ řekl jsem.

	„Mám na starostí tento dům. Lidé zvenku musí mít ode mne k návštěvě povolení.“

	„Vy dokážete člověka přivítat,“ zasmál jsem se.

	„Musím vás požádat, abyste odešel.“

	„A jak víte, že nejsem třeba něčí profesor, který sem přišel pomoct s referátem o provensálské poezii?“

	„Prosím, odejděte!“

	„Nebo něčí otec. Co kdybyste vyhodila něčího otce, který se tu zastavil, aby zjistil, jak se tu zachází s jeho třiceti tisíci za rok?“

	„Já vím dobře, kdo jste. Nejste tu vítaný.“

	Podíval jsem se na mladé dámy.

	„Kim asi vyslepičila, že jsem tady,“ usmál jsem se.

	Všechny se rozesmály.

	„Hele, paní Cameronová,“ ozvala se dívka v růžových natáčkách. „Je to sympaťák. Pozvaly jsme ho, aby chvíli zůstal.“

	„Opakuj to děkance Corcoránové, Marsho,“ vyhrožovala Matka domu. Pak se zase obrátila na mne. „Odejdete sám, nebo mám zavolat policii?“

	„Ale vždyť on je od policie!“ ozvala se tmavovláska.

	„Není. Je to soukromý detektiv. Už mu bylo řečeno, že na této půdě nemá co pohledávat.“

	Ta v růžových natáčkách se zeptala: „Hele, soukromý očko, co?“

	„Stojí před vámi, slečno,“ potvrdil jsem.

	„No né, to je boží! Soukromý očko!“

	Paní Cameronová se k nám beze slov otočila zády a odkráčela z místnosti.

	„Za chvíli tu bude policie,“ upozornil jsem a tmavovláska s ironickým úsměvem zeptala:

	„Ti místní?“ a pak dodala: „Co budete dělat?“

	„Asi klidně odejdu. Revolverem si to vyřizovat nebudu.“

	„Do háje, to je škoda!“ zalitovala ta s růžovými natáčkami a všechny ostatní se smály. I já se smál.

	Vzal jsem z kapsy několik svých vizitek a rozdal jsem je.

	„Kdyby kterákoli z vás, milé dámy, chtěla něco dodat k věci Melissy Hendersonové, nebo si na něco později vzpomněla, eventuálně by se dala pozvat na oběd…“

	„Můžete nám klidně říkat holky,“ dovolila mi tmavovláska „To jen Kim je taková frfňa.“

	Ale oknem už bylo vidět známé pulzování modrého světla policejního vozu, o minutu později se otevřely dveře domu a vstoupil náčelník Livingston se dvěma strážníky. U dveří je vítala paní Cameronová: „Nařídila jsem mu, aby odešel, hned jak jsem ho tu objevila, ale úplně mě ignoroval.“

	„To on asi obvykle tak dělá,“ řekl Livingston. „Pojďte, pojďte, pane Spensere, je čas jít.“

	„Pro jaký přestupek?“

	„Jaký přestupek? Ježíši Kriste, promiňte, dámy, je to přece proti kolejním předpisům, aby kdokoli navštěvoval kolej bez povolení vedoucí.“

	„Ach tak,“ podivil jsem se.

	Livingston se usmál a pokynem hlavy ukázal na dveře. Zvedl jsem se z opěradla pohovky, došel ke dveřím a otočil se. Poté, co se mi tak úspěšně povedlo na ně udělat dojem jako Humphrey Bogart, střihl jsem jim ještě Arnolda Schwarzeneggera:

	„Já se vrááátím!“

	Žádná z nich to neprokoukla, ale líbilo se jim to, a když jsem vycházel s policisty ven, všechny mávaly a volaly za mnou: „nashle!“

	 


KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Ráno dorazil Hawk do mé kanceláře s kávou a se sáčkem koblih.

	„Káva od Starbucka, odborně vypěstovaná v Keni, osvěživá a sladká, s aromatickým náznakem černého rybízu,“ hlásil.

	„Copak tam taky prodávají koblihy?“ podivil jsem se.

	„Kdepak, u Starbucků jsou na koblihy moc nóbl,“ vysvětlil mi Hawk. „Koblihy jsou od Dunkina.“

	„A aromatickým náznakem ponorného smažení,“ doplnil jsem.

	Rozdělili jsme si kávu a koblihy. Hawk si vzal svou kávu a jednu koblihu, postavil se s tím k oknu a díval se na roh ulic Berkeley a Boylston. Měl na sobě naškrobené džíny, boty značky Nike a pod sportovní černou koženou bundou modrou košili z džínoviny. Oči ukrýval za slunečními brýlemi značky Oakley, s blankytně modrými zrcadlovkami.

	„Co říkáš mým novým brýlím? Nejsou boží?“ zeptal se.

	„Až moc. Vidíš vůbec, když je máš v místností na nose?“

	„Ne. Ale ztrácím na zajímavostí, když je sundám.“

	Napil jsem se kávy z Keni. „Osvěživá a sladká,“ pochválil jsem ji.

	„Vždyť jsem ti to říkal.“

	„Máš něco, co by svědčilo ve prospěch Ellise Alvese?“

	„Ne. Už jsi adoptoval dítě?“

	„Ne.“

	„Ale někoho sis pohněval!“

	„To patří k popisu mé práce. Chceš mi dát seznam?“

	„Neměl jsem čas všechny prověřit, ale někdo na tebe číhá, aby tě zabil.“

	„Moi?“

	„Volal mi Vinnie. Že prý jeden z těch chlapců, co pracují s Ginem, mu říkal, že tě hledá jeden chlap a chce tě odprásknout.“

	„A chce, aby to udělal Vinnie?“

	„To nevím, Vinnie mi víc neřekl. Dělá teď u Gina na plný úvazek. A rozhodně by si nebral melouchy.“

	„Kolik by za to dostal?“

	„Myslíš, na kolik si tě cení?“

	„Myslím si, jak by bylo mně, kdyby mi někdo nabízel pětset dolarů!“

	„To by bylo trapný, že jo?“

	Ještě pořád se díval z okna dolů. Bylo nádherné podzimní, ráno a fajnová čtvrť u Zátoky se hemžila lidmi, tvářícími se, jako že mají na práci důležité věci.

	„Kolem tvýho úřadu chodí spousta pěknejch šelmiček,“ poznamenal Hawk.

	„To aby mě aspoň koutkem oka zahlédly.“

	Hawk se vrátil od okna a sedl si na jednu ze židlí pro klienty Bundu měl rozepnutou a pod levou paží bylo vidět pažbu pistole. Viděl jsem se v jeho zrcadlovkách.

	„Děláš ještě na něčem jiném kromě toho Alvese?“

	„Ne-e.“

	„Takže jsi asi zkalil vodu někomu, kdo ji nechce mít zkalenou.“

	„Pokud se nejedná o kohosi, koho jsem urazil už dřív, a on se k tomu teď vrací.“

	„Logičtější by byl případ Ellis Alves.“

	„Souhlasím.“

	„A pak to může znamenat, že je něco shnilého v tom, jak Alvese zašili.“

	„Vinnie ti nenaznačil, kdo by to měl být?“

	„Myslím, že to sám neví. A kdyby věděl, asi nepoví. Uvědom si, že Vinnie je divný. Už teď je trochu daleko od své původní práce. Prosím tě, vždyť ani nezavolal přímo tobě, ale mně.“

	„Je dobrý vědět, že má zásady,“ usoudil jsem.

	„A proto ho máme rádi.“

	„Hm.“

	Dojedl jsem koblihu a spláchl ji kávou. Byla opravdu dobrá. Škoda že taky neprodávají koblihy. Takhle se budu muset pro dvě základní skupiny potravin zastavit ve dvou obchodech. Život se člověku pořád víc komplikuje. Ta myšlenka, že jsem pohnul žlučí někomu z dřívějška, to byl nesmysl. Možné to sice bylo, ale nebylo to pravděpodobné. Už jsem tuhle práci dělal hodně dlouho a věděl jsem, že je velký počet možností. Ale předpoklad, že jsem se dotkl citlivého místa v případě Ellis Alves, byl mnohem konkrétnější.

	„Možná je to někdo, s kým jsem mluvil. Nebo někdo, kdo slyšel, že to vyšetřuju, a chce mě, ehm, zastavit.“

	„Ne každý ví, jak zařídit smlouvu na vraždu,“ řekl Hawk.

	„Jistě. Ale spousta lidí v téhle věci má peníze. Když máš dost peněz, vždycky seženeš někoho, kdo má styky s někým, kdo může s někým promluvit.“

	„To je pravda. A my bychom mohli najít toho chlápka, co to řekl Vinniemu, a pozeptat se, co všechno ví.“

	„Ale mně Vinnie taky neřekne, kdo to byl.“

	„Mužem ho přemlouvat tak dlouho, až to poví,“ usuzoval Hawk. „Ale to by ho stavělo do špatného světla.“

	„To ano. A taky něco takového od nás nečeká.“

	„To jsem rád, že máš taky nějaký zásady,“ pochválil mě Hawk.

	„Smluvní strana určitě najde někoho ochotného,“ uvažoval jsem o věci dál. „Zvlášť jestli dotyčný nabízí slušnou odměnu.“

	„Navíc věřím, že je spousta ochotných lidí, kteří by tě odpráskli gratis,“ dodal Hawk.

	„Takže my to asi uděláme tak, že si půjdem po svém, necháme pana XY, aby na nás vyběhl, a až to udělá, chytneme ho za krk a pěkně ho vyzpovídáme.“

	„Jaképak my, bělokožče?“ zeptal se Hawk.

	„Přece mě nenecháš na holičkách, jsem jediný, kdo tě má rád.“

	Hawk se uculoval. Polkl poslední sousto koblihy a dopil kávu. Hodil papírový šálek do koše a šel k umyvadlu v rohu místnosti, kde si pečlivě umyl ruce a obličej. Utřel se do bílého ručníku visícího vedle umyvadla. Zelená písmena na ručníku oznamovala Holiday Inn. Byl to jeden z mých oblíbených. Sebral jsem ho v Jacksonu ve státě Mississippi, když jsem se jednou vracel s naší drahou Perličkou z Texasu. Kdykoli za mnou do kanceláře přišla Susan, vyměnila ho za malý růžový se světlejším růžovým okrajem a s růžovým a zeleným poupětem růže, vyšitým v jednom rohu. Jakmile odešla, vyvěsil jsem zase Holiday Inn.

	„Zajímalo by mě, koho si na to vemou,“ prohodil Hawk. „A jak je dobrej.“

	„Mě taky.“

	 


KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Jednou v neděli odpoledne, když jsem se u Susan díval na fotbal a ona četla cosi od Fredericka Crewse, znevažujíc tak své povolání, navštívila nás tmavovláska jménem Elayna Hurleyová svobodná matka a spolužačka Susan z univerzity. Přivedla s sebou svoji devítiletou dcerku. Ta se jmenovala Erika.

	Perla dala přednost fotbalu před Frederickem Crewsem a byla rozvalená na gauči vedle mě. Její náklonnost mě hřála, ale původně jsem plánoval, že se na gauči rozvalím sám. Když ty dvě vešly, Perla se prudce posadila a upřela oči na Eriku asi tak, jako kos upírá oči na vylézající žížalu. Susan jim vzala kabáty a odnesla je do ložnice, kde je položila přes postel. Erika šla rovnou ke mně a dala si ruce v bok na způsob Shirley Temple. Byla oblečená do rezavých sametových šatů s bílým krajkovým límečkem, vše od Laury Ashleyové. Měla až moc světlých kudrnatých vlasů a byla poněkud podsaditá. Susan se vrátila z ložnice.

	„A kdo jste vy?“ zeptala se mě Erika.

	Pověděl jsem jí to.

	„Jak to, že necháváte psa sedět na gauči?“ vyzvídala dál.

	„Má to ráda.“

	Perla se na Eriku dívala zlověstně. Erika se k ní naklonila a foukla jí do obličeje. Perla zatřásla hlavou. Chlupy na hřbete se jí naježily, takže jsem ji okamžitě vzal za obojek. Erika se nahlas rozesmála.

	„Eriko, miláčku,“ řekla matinka, „neobtěžuj toho psa.“

	„Já chci psa,“ pravila na to Erika.

	„Já vím, miláčku, ale víš přece dobře, že je maminka alergická.“

	„To říkáš pořád!“

	„Však je to taky pořád pravda,“ usmála se láskyplně Elayna. „Pojď sem ke mně a posaď se tady a možná, že Susan pro tebe najde nějaké sušenky.“

	Erika škubavě odcouvala, posadila se vedle své matky a stále zírala na Perlu.

	„Jaké sušenky?“ zeptala se.

	„Vlastně,“ vmísila se do jejich dialogu Susan, „nejsem moc vášnivá hospodyně, jak jistě víš, a tak žádné sušenky nemáme.“

	„To nevadí,“ usoudila Elayna. „Erika nemusí žádné mít.“

	„Já chci sušenku,“ opravila ji Erika. „Říkala jsi, že nějakou dostanu.“

	„Asi jsem se mýlila, Eriko.“

	„Ale řeklas to!“

	„Mám vitaminózní šťávu,“ nabídla Susan s úsměvem, který by odzbrojil Jesse Jamese.

	„Vitaminózní šťávu nesnáším,“ mračila se Erika.

	„Tak mangový jogurt?“ nabízela Susan.

	„Já chci nějaké sušenky. Moje maminka říkala, že mi dáte sušenky.“

	Perla vedle mě seděla stále ve střehu. Chlupy na zádech měla pořád naježené. Potichnounku zavrčela, jakoby jen pro sebe. Položil jsem na ni ruku a pohladil ji.

	„Trefilas to dobře,“ pošeptal jsem jí.

	Susan na mě vrhla kradmý pohled, skoro neznatelný. Usmál jsem se na ni.

	„Chtěla by ses dívat na televizi v Susanině ložnici?“ zeptala se Elayna.

	„A proč se nemůžu dívat tady?“

	„Víš, tady budou dospělí, srdíčko moje, a my si chceme povídat bez televize.“

	„Ale on se dívá na televizi,“ upozornila ji Erika.

	Vzal jsem dálkový ovladač a televizi jsem vypnul.

	Elayna řekla: „Pojď vedle do ložnice, Eriko, a dívej se na televizi. Určitě ti tam najdem pěkný film.“

	„Může jít ten pes se mnou a taky se dívat?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	Susan se opět na mě podívala.

	„Pojď, Eriko,“ vybídla ji Susan. „Najdeme něco pěkného.“

	„Proč nemůže jít ten pes se mnou?“ ptala se Enka.

	„Ona není na děti zvyklá,“ vysvětlila jí Susan.

	„Kouše?“

	„Ne, ne. Ale prostě není na dětí zvyklá.“

	„Mami, kousne mě?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Je to hodný pejsek. Pojď, půjdeme do ložnice a zapneme televizi.“

	Všechny tři pak namířily do ložnice.

	„Ten pes vypadá, jako že mě chce kousnout,“ usoudila Erika cestou.

	„Je to ona.“

	„Ošklivý pes!“ ušklíbla se Erika a vdupala do ložnice. Strávily tam chvíli hledáním prima pořadu pro Eriku. Tušil jsem, že jejich snaha nebude mít adekvátní výsledek. Když odešly, ulehla Perla zase na své místečko, ale nespustila oči s dveří do ložnice Obě ženy se konečně vrátily a dveře přivřely.

	„Nezavírejte dveře!“ volala Erika z ložnice.

	„Jistě, Eriko, necháme je takhle,“ volala za ní její matka.

	„Víš, že nemám zavřené dveře ráda.“

	„Vím, Eriko.“

	„Dáš si trochu vína nebo něco jiného?“ nabízela Susan.

	„Trochu bílého by bylo prima,“ řekla Elayna.

	Susan šla pro víno.

	„Jak to hrají?“ zeptala se mě Elayna.

	„Patrioti dostávají na zadek,“ informoval jsem ji.

	„Och,“ pravila. „Chudák Erika, má tak ráda zvířata. Strašně moc chce psa a já ho nemohu mít v domě.“

	„Jste alergická?“ zeptal jsem se.

	„Nesnesu psa v místnosti. Začnou mi slzet a svědit oči, začnu kýchat, ucpe se mi krk. Hrůza.“

	Mrkl jsem na Perlu. Susan se vrátila s jednou lahví bílého a jednou červeného, třemi skleničkami a vývrtkou. Postavila to všecho přede mne na stůl.

	„To je práce pro muže,“ oznámila mi.

	Otevřel jsem víno. Susan si dala červené, Elayna bílé. Já nic –

	„To už je z ní princezna,“ konstatovala Susan.

	„Z Eriky?“ optala se pro jistotu Elayna. „Každá matka si myslí že její dítě je to nejlepší, ale ona je opravdu sladká.“

	„Kde vzala ty plavé vlásky?“ zeptala se Susan.

	„Po otci?“

	„Pravděpodobně. Já ho ale nepoznala, všechno to zařídila klinika.“

	„Samozřejmě. Není to těžké, být na dítě sama?“ vyptávala se Susan dále.

	„Je. Je to strašně náročné a vyčerpávající, ale stojí to za to. Jsem šťastná, že jsem se rozhodla ji mít.“

	Elayna byla vysoká, chovala se graciézně a vlasy měla na svůj věk příliš dlouhé. Nad čelem měla nápadný bílý pramínek a jak ji ozařovalo slunce svítící dovnitř oknem za ní, ukazovaly se jí tu a tam náznaky šedin. Nebarvila si je, nad to byla povznesena.

	„Pomáhá ti někdo?“

	„Ano, matka a sestra bydlí blízko. Takže kdykoli potřebuju, přijde některá hlídat. Dneska se stalo, že jsou obě pryč, tak jsem ji musela vzít s sebou. Doufám, že ti to nevadí.“

	„Vůbec ne,“ usmála se Susan. „Jsem ráda, že ji vidím.“

	„První rok mi úplně zničila sexuální život, tolik mě potřebovala a já byla tak unavená. Prostě jsem už neměla energii, chápeš?“

	„Dovedu si to představit,“ řekla Susan chápavě.

	„Ale jakmile jsem ji odstavila, mohla jsem ji nechat s mátí nebo se sestrou… a mohlo se zase začít.“

	Podívala se na mne.

	„Nemáte nějaké svobodné charakterní přátele?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Její popis se hodil na Hawka, ale on a Elayna – to mi nešlo dohromady. Ale když jsem si ho představil s Erikou, neubránil jsem se úsměvu.“

	„Vidím, že se usmíváte,“ povšimla si Elayna. „Asi jste si přeci jen na někoho vzpomněl.“

	„Ne, ne. To jen tak ze mě vyzařuje moje vnitřní pohoda.“

	V tom okamžiku vyšla Erika z ložnice, vlastně nevyšla, sunula se v Susaniných střevících s podpatky, a na sobě měla její černý luxusní župan. Co se objemu týká, nebylo to špatné, protože Erika byla macatá a Susan velmi štíhlá, takže tam oděv seděl. Ale jelikož Erika měřila asi metr a Susan přes metr sedmdesát, byl problém v délce. Šlapala na dlouhou sukni vzadu ještě prodlouženou a podle zvuku, který to vydávalo, ji trhala. Objevila taky Susanin make-up a velice marnotratně, ač nevkusně, jej na sebe vyplácala.

	„Eriko!“ zvolala matka. Bylo to něco mezi voláním o pomoc a hysterickým zaječením.

	Ale Erika kráčela dál, snažila se jít rychle, ale na vysokých podpatcích se kymácela a stále šlapala na hebkou látku Susanina negližé, které se trhalo dál. Dal jsem jí ho minulé vánoce a stálo mě to víc, než obvykle vydělám. Podíval jsem se na Susan Vypadala, jako by byla právě spolkla ježka.

	Řekl jsem Perle „holka, holka,“ velice tiše. Seděla už zase vzpřímeně a pomalu se přikrčovala k útoku.

	Elayna přiskočila, chytla Eriku a zvedla ji.

	„Eriko, proboha Eriko,“ opakovala neustále a nesla ji zpátky do ložnice. Za pár vteřin jsme slyšeli Eriku řvát. A mezi pláčem podobným vytí vykřikovala: „Já to chci nosit, já to chci nosit!“ Usmál jsem se laskavě na Susan: „To je z ní princezna, viď?“

	„Zaraž!“

	Otočil jsem se k Perle, naklonil se k ní hodně blízko a hlasité jsem šeptal: „Možná že bychom k adoptování sehnali taky takovou roztomilou holčičku, kdybychom měli štěstí.“

	Perla mě nevnímala. Upjala se cele k tomu, aby se mohla vřítit do ložnice a Eriku kousnout. Držel jsem ji stále za obojek, abych tomu zabránil, ačkoli přiznávám, a je mi to trapné, že jsem po ničem víc netoužil. Susan mě pokárala pohledem.

	„Já to slyšela,“ řekla. „A i kdybych neslyšela, vím moc dobře, co si myslíš. Věděla jsem to od prvního okamžiku, kdy přišly.“

	„To víš, na to, jak ošacovat lidi, mám vytříbený smysl.“

	„Podle jednoho případu nemůžeš zevšeobecňovat.“

	„Jistě že ne. Ale musíš si dobře ten jeden případ zapsat.“

	Cítil jsem, jak se Perla začíná mírně chvět Elayna se vrátila k nám a Eriku držela pevně za zápěstí. Erika tahala, co jí síly stačily, aby se jí vytrhla. Ale Elayna byla silnější. Erika už zase měla své šaty a make-up seškrábaný. Brečela úpěnlivě.

	„Omluv se, Eriko,“ nařídila matka.

	Erika stále skučela a tahala.

	„Eriko, omluv se.“

	Erika řvala a tahala.

	„To není zapotřebí,“ vmísila se do toho Susan. „Mám už ten župan dlouho. Už jsem si ho brala jen jako šaty pro doma.“

	Když to říkala, dávala bedlivý pozor, aby se při tom na mě nepodívala. Byl jsem tiše a držel Perlu za obojek. Vůbec jsem to nekomentoval. Neřekl jsem, že to negližé je čisté hedvábí a že bylo ušito na to, aby v něm dáma seděla před krbem a usrkávala šampaňské.

	„Rozhodně ti koupím nový,“ slibovala Elayna.

	„To není zapotřebí, opravdu, Elayno. Nezáleží na tom. Mám jich spoustu.“

	Věděl jsem jen o jednom kromě tohoto: bylo to žluté, potištěné pejsky a kočičkami v různých barvách. Měla to viset ve skříni, kde jsem to viděl, ale nosila to, jen když byla doma sama, a nosila pod tím flanelové kalhoty od pyžama a veliké tričko.

	„Ne, ne, trvám na tom,“ stále opakovala Elayna. „Jaké máš číslo?“

	„Má šestku,“ řekl jsem, „pokud je to dobře ušité. Když jí koupíte něco laciného, kde se šetřilo materiálem, bude to muset být osmička.“

	Erika stále řvala. Elayna a Susan se na mě po mém projevu soustředěně dívaly. Erika se pokusila kousnout matku do ruky, aby si uvolnila zápěstí. Elayna ji nakonec prudce zvedla ze země a držela ji kopající, peroucí se a řvoucí, a řekla nahlas: „Musím s ní domů, Susan. Zavolám ti.“

	Když odešly, stála Susan chvíli u okna obývacího pokoje a dívala se ven. Konečně se otočila a podívala se na mě.

	„Měl jsem Perlu pustit?“ zeptal jsem se.

	„Myslíš, že by ji byla kousla?“

	„Byl bych ji správně navedl.“

	„Bože můj, to je strašné dítě!“

	„Strašné,“ opakoval jsem.

	„Můj krásný hedvábný župánek!“

	„Tak! Teď budeš muset sedět a pít šampaňské nahá.“

	Susan se na mě usmála skoro smutně.

	„Všechno zlé je vždycky pro něco dobré, vid?“ utěšovala se.

	 


KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Pemberton jako město se k zločinnosti moc nehlásilo. Pembertonská městská policie byla nastěhovaná co nejdál od středu civilizace. Jen tak tak, že byla ještě na pozemku města, na okraji trasy 128 ve staré cihlové budově Veřejných služeb, pronajaté od státu. Zaparkoval jsem vpředu na rozlehlém parkovišti.

	Uvnitř ještě řemeslnici rozdělovali některé místnosti příčkami a dělali značný rámus. Propracoval jsem se kolem přepážky u příjmu až k detektivovi, který dělal případ Hendersonová, a seděl jsem s ním u psacího stolu v nedodělané kanceláři, kde jsme překřikovali elektrické pily a pneumatické kladivo. Chlapec vypadal na dvacet, ačkoli byl asi starší. Typ, jakých v předměstských policejních stanicích vidíte hodně. Na střední škole hráli fotbal, na stipendium neměli dost dobrý prospěch a peníze na vyšší studia nebyly. Ale tenhle byl zřejmě mazaný. Sloužil možná u námořnictva a po návratu domů šel k policii. Možná že absolvoval jednosemestrové studium pro policisty.

	„Jmenuju se Albrano,“ představil se. „Specialista na svědecké výpovědi. Nevím, jestli vám budu schopný nějak pomoct. Předali jsme všechno Státní policii, jakmile jsme zjistili, že jde o vraždu. My tu nejsme na velké zločiny zařízeni.“

	„Takže Miller?“

	„Ano, pane.“

	„A to vy jste dostal ten dopis?“

	„Jaký dopis?“

	„Dopis, ve kterém vám kdosi našeptal, že to byl Alves.“

	„Ano, dostali jsme ho sem, ale nepřišel jmenovitě mně.“

	„Ale četl jste ho.“

	„Ano, pane, a zjišťoval jsem otisky. Ale nic se nenašlo.“

	„A vy jste to pak předhodil Millerovi?“

	„Ano, pane. Dal mi jasně na srozuměnou, že má ten případ na starosti.“

	„To si myslím. A vy jste ho o dopise vyrozuměl?“

	„Myslím že ano, pane.“

	„Pamatujete si ještě, jak jste to udělal?“

	„Jak?“

	„Ano. Jestli jste mu dopis ukázal tady, nebo jste mu ho donesl, nebo jste mu volal. Jak jste ho o tom vyrozuměl?“

	„Myslím, že jsem se mu o tom zmínil při telefonním rozhovoru a pak to někdo odnesl do Bostonu a předal mu to.“

	„Když jste mu to sděloval po telefonu, volal on vás, nebo vy jej?“

	„To já už si ksakru nepamatuju. Je to už… kolik? Rok a půl? Ale proč to potřebujete vědět?“

	„Proboha, víte přece, jak to chodí. Člověk se prostě ptá a ptá, až někdy něco objeví. Co si myslíte o Millerovi?“

	„Vím, že je šikovný vyšetřovatel, pane.“

	„Protože vám to řekl?“

	Albranův výraz profesionální spolupráce se nezměnil.

	„Tak jsem se to asi dozvěděl, pane.“

	Přikývl jsem.

	„Ta zavražděná měla chlapce. Neviděl jste ho náhodou?“

	„Nevěděl jsem, že někoho měla,“ přiznal Albrano. „Vy si vážně myslíte, že ten Alves je nevinný?“

	„Vycházím z toho jako z pracovní hypotézy.“

	„To by ale muselo být dost pracné usvědčování,“ podivil se.

	„To ano.“

	„Ale jestli byl obžalovaný neprávem,“ uvažoval dál Albrano, „pak to byl nesmírně dobře vypočítaný tah, vybrat zrovna takového rošťáka, jako je Alves.“

	„Ano, porota si mohla říct, že v každém případě něco provedl.“

	Albrano pokrčil rameny. „Já vím starou belu o porotách, ale Alves je v každém případě vhodný podezřelý. Jako když zavřete někoho, kdo už jednou seděl pro řízení v opilosti. Prostě ho zas usvědčíte.“

	Neříkal jsem nic. Pneumatické kladivo v nedodělané místnosti řádilo. Tam, kde měly být dveře, objevila se hlava uniformovaného policisty.

	„Jdu ven, Charlie, nechceš něco?“

	„Velkou černou bez cukru a dvě bostonský smetany.“ Podíval se na mě. „Chcete taky něco?“ Zavrtěl jsem hlavou a muž v uniformě zmizel Seděli jsme ještě chvíli zamyšleně, potom Albrano řekl: „Teď jsem si vzpomněl: Miller mi tehdy volal a ptal se, jestli nemáme něco nového k vraždě té studentky.“

	Přikývl jsem.

	„Tak jsem ho informoval o tom anonymním dopise a on řekl, abych mu ho poslal.“

	Zase jsem jenom přikývl.

	„To asi nic neznamená, viďte?“

	„Může to znamenat, že byl netrpělivý.“

	 


KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Měl jsem otevřené dveře. Hawk se houpal na jedné židli pro klienty a studoval Lilu v kanceláři naproti. Ten den vypadala obzvlášť lilově: měla černé šaty ke kotníkům, nabírané rukávy a baseballovou čapku Chicago White Sox. Já si dělal u stolu seznam lidí, s nimiž už jsem mluvil o Alvesovi. U každého jména jsem si napsal stručnou noticku o tom, co jsem se od dotyčného dověděl. Ne že bych zapomínal. Ale měl jsem to trochu zmatené a v takovém případě si vždycky dělám seznam. Obvykle to zmatení nevyřeší, ale někdy to aspoň dostanu do systému.

	„Ví Lila, že na ni koukáš?“ informoval jsem se.

	„Hm.“

	„A taky se na tebe dívá?“

	„Hm.“

	„To by mohlo znamenat něco významného,“ poznamenal jsem.

	„Taky je to něco významného,“ souhlasil Hawk. „To se nestává často.“

	„Po ránu může být konverzace s Lilou únavná,“ upozornil jsem ho.

	„Dám ti vědět, až bude.“

	Prošel jsem seznam ještě jednou pozpátku, abych se rozhodl, koho bych si měl hlídat, když tu bez klepání vstoupili nějací chlápci a ukončili Hawkovu dálkovou komunikaci s Lilou tím, že za sebou zavřeli dveře. Bylo mi jasné, že to Hawka naštve, a taky ho to naštvalo. Ale kdo ho nezná tak dobře jako já, nevšimne si toho. Spočívalo to totiž hlavně v tom, jak nakláněl hlavu, když se na ně díval.

	Byli čtyři. Všichni vybraní spíše pro razanci než pro krásu. Dva z nich, mohli to být bráchové, se postavili každý po jedné straně dveří a zírali na Hawka. Druzí dva prošli kolem Hawka, zastavili se před mým stolem a zírali na mě. Byla v tom jistá symetrie.

	„Spenser jste vy?“

	Mluvčí měl na hlavě námořnického kulicha a na sobě rozepnutý teplý tříčtvrteční kabát. Kabát byl na něj moc dlouhý. Každé sako by na něj bylo dlouhé. Byl stavěný jako pivní soudek.

	„Ano, já,“ odpověděl jsem.

	Viděl jsem, jak se Hawk usmíval, když zlehka vstal ze židi a beze spěchu přešel k olivově zelené kancelářské skříni poblíž věšáku. Ti dva, co mohli být bráškové, jej pečlivě sledovali.

	„Vy děláte na tom případu Ellise Alvese,“ konstatoval mluvčí skupiny.

	„Dnem i nocí,“ ujistil jsem ho.

	Pivní soudek se pak nechal slyšet: „Tak já vám mám jednoznačně vysvětlit, že toho případu vod tohohle momentu necháte.“

	Hawk otevřel skříň a z horní police vzal krátkou dvouhlavňovou pušku a natáhl oba kohoutky. Kluci u dveří ho napjatě sledovali, ale než zareagovali, měl už Hawk namířeno. Při známém zvuku zbraně se oba hoši u mého stolu otočili a dívali se.

	„Deset ostrých,“ pronesl Hawk. „Nablízko to ani není fér!“ Opřel se o zeď s puškou v pravé ruce ležérně spočívající v ohbí levé paže. Usmíval se na chlapce. Ti se podívali na mě. Ale dokud se ještě dívali na Hawka, využil jsem příležitosti a vytáhl ze zásuvky stolu svůj šestiranný revolver Smith a Wesson ráže 357. Natáhl jsem jej, zatímco se dívali, a pevně zbraň svíraje, opřel jsem ruku o desku stolu. Usmíval jsem se na ně.

	„Měli jste být připraveni na možnost, že nebudeme paralyzovaní strachem.“

	Pivní soudek byl pohotový: „Dneska jsme přišli jen varovat,“ ohlásil.

	„Ale my bychom to dneska mohli spustit naostro,“ namítl jsem.

	Pivní soudek to přešel velkorysým mlčením. Ale pak nám sdělil: „Jeden chlápek říká, že vás dneska máme jen trochu pošimrat.“

	„Který chlápek?“ zeptal jsem se.

	Pivní soudek zavrtěl hlavou. Jeho parťák měl černočervený kostkovaný krátký kabát, jaký nosí lesní dělníci. Hlavu měl vyholenou vysoko nad uši, ale nahoře měl vlasy dlouhé. Byl větší než Pivní soudek, takže mu kabát líp seděl.

	„Nikdo, koho byste znal,“ řekl Kostkovaný kabát.

	Zvedl jsem revolver a namířil mu na čelo. „Třeba ho znám,“ nesouhlasil jsem s ním.

	„Nevěřím, že byste střílel,“ řekl Kostkovaný kabát a odsunul se ke dveřím. Hawk se na mě podíval, ale já zavrtěl hlavou. Kostkovaný kabát otevřel dveře, vyšel a nechal je za sebou otevřené. Ostatní tři byli chvilku jako přimražení, protože si nebyli jistí, jestli přece jen nebudu střílet. Když se nic nedělo, vyrazili a strkali se, kdo bude dříve ze dveří venku.

	„Smůla! Vybral sis toho nesprávného!“ litoval Hawk.

	„Já vím.“

	Hawk se vrátil na svou židli a posadil se, aby se zase mohl dívat na Lilu. Pušku držel na klíně. Já se šel se svou zbraní podívat z okna. Asi za minutu se všichni čtyři postavili na rohu Berkeley a Providence Street, která se táhla mezi Arlington Street a Berkeley za naší budovou. Za další minutu přijel po Providence Street chevrolet kombi kaštanové barvy a zastavil. Všichni nastoupili a vůz odjel po Berkeley Street směrem k řece. Měl massachusettskou poznávací značku. Rychle jsem si zapsal číslo do kalendáře na stole.

	„Kdybys ho byl zastřelil, ti ostatní by ti byli řekli všechno, co vědí, i víc.“

	„Já vím.“

	„Štěstí, že jsem tady,“ zvažoval Hawk situaci. „Ještě by tě byli naverbovali mezi skauty.“

	„To máš těžký, nemám na to žaludek. Mám s tím vždycky potíže.“

	„Jsi přece Irčan, ne?“

	„Jistě že jsem, brácho.“

	„Tak nemáš mít při střílení potíže se žaludkem.“

	„Jenže mám.“

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ

	Taftova univerzita byla ve Walfordu, něco přes třicet kilometrů západně od Bostonu, v třetím městě severně od Pembertonu. Byl jsem tam asi před sedmi lety vyšetřovat basketbalový podfuk, do kterého byl zapleten nějaký Dwayne Woodcock. Poznal jsem tam tehdy basketbalového trenéra, vejtahu jménem Dixie Dunham, vyhlášeného žvanila, ale zase ne tak špatného, pokud člověku nevadila spousta jeho pitomých řečí.

	Když jsem vešel do jeho kanceláře v šatnách na hřišti, hned mě poznal. „Spensere, jsi to ty, ty neřáde?“

	„Jen se nerozplač, Dixie, po tak dlouhé době!“

	Jeho doupě bylo pořád stejné. Videorekordér, skříň plná videokazet, velký psací stůl, pár židlí. Nad stolem ještě visela fotka Troye Murphyho, útočníka portlandského mužstva. Murphy kdysi s Dixiem spolupracoval. A vedle něho byla teď i fotografie Dwayna Woodcocka. Ani Dixie se moc nezměnil. Měl na sobě šedivé tričko, modré tepláky a senzační basketbalové obutí, které, jak jsem věděl, dostával zdarma jako součást odměny za odborné konzultace.

	„Doufám, že mi sem nejdeš zase rozvrtat můj program?“ zajímal se Dixie.

	„Já ti tehdy ten tvůj program zachránil, ty cvoku,“ bránil jsem se. „Máš zprávy od Dwayna?“

	„Moji kluci jsou se mnou pořád v kontaktu. Ozvou se, nebo aspoň o nich průběžně slyším.“

	„Jak si vede Dwayne?“

	„Patnáct bodů za hru, jedenáct vodraženejch míčů, hraje za Nuggety,“ vykládal. „Ale je pořád dost měkkej. Až trochu zdrsní, zdvojnásobí skóre.“

	„Už umí číst?“ zeptal jsem se.

	„Jdi do háje, absolvoval přece vejšku!“

	„Zdejší?“

	„Jasně.“

	„A číst umí?“

	„Jasně!“

	„Ještě chodí s Chantel?“

	„Prej se vzali.“

	„Fajn.“

	„Tak co tě přivedlo na mou stopu? Zastesklo se ti po mně?“

	„Jedna mladá ženská z Pembertonu. Zavražděná před rokem a půl.“

	„Jo, vo tom jsem slyšel. Nějakej černoch, vid. Znásilnil ji a pak ji uškrtil.“

	„Neznásilnil. Já se teď snažím ještě dohledat nějaké nejasnosti.“

	„Jo, a co bys rád vode mě, bráško? Já se jí ani netknul.“

	„Viděl jsem její fotku,“ vysvětloval jsem. „Měla na sobě svetr tenisového klubu z Taftu, na ni moc velký.“

	„A ty si tedy myslíš, že chodila s někým ze zdejšího tenisovýho družstva.“

	„Přesně tak.“

	„A chceš, abych tě nasměroval na jejich trenéra.“

	„Přesně tak.“

	Dixie Dunham vydal ošklivé hluboké zavrčení, zřejmě to měl být smích. „Bude mi potěšením,“ slíbil. „Ten bídák! Loni lanařil jednoho z mejch kluků, přímo z družstva.“

	„Tenis je jarní sport, ne?“ zeptal jsem se.

	„Kdy myslíš, že se hraje turnaj, kamaráde?“

	„No vidíš!“

	„Pojď. Ten trenér se jmenuje Chuck Arnold. Půjdu s tebou a představím vás.“

	Chuck vypadal na tenisového trenéra. Vysoký, ohebný, hubený a měl výraz člověka, který je sám se sebou spokojený – což se dosáhne pouze nákladným vzděláním na soukromé instituci. Měl na sobě bílý irský svetr bez košile, khaki kalhoty a měkké hnědé mokasíny bez ponožek. Rukávy měl vyhrnuté nad opálená předloktí.

	„To je on,“ ukázal na něj Dixie. „Chtěl mi ukrást druhýho náhradníka do útoku, aby měl šikovnýho kluka mezi ty svý sralbotky.“

	Arnold se unaveně usmál: „Dej si pozor, Dixie,“ varoval ho a pevně mi stiskl ruku. „Chuck Arnold. Co pro vás můžu udělat?“ „Drž si ruku na kapse, brácho, tenhle syčák ti do ní hrábne ani se nenaděješ!“ Dixie se po tomto doporučení otočil a odcházel potemnělou chodbou zpátky do své pracovny. Arnold se za ním upřeně díval bez jakéhokoli náznaku sympatie. Pak se zase podíval na mě.

	„Jak jste říkal, že se jmenujete?“ zeptal se.

	„Spenser. Jsem detektiv. Hledám mladíka, který tu hraje tenis v posledních několika letech. Chodil s jednou studentkou z Pembertonu a dal jí klubovní svetr.“

	„Vy si myslíte, že sleduju jejich milostný život?“

	„Jmenovala se Melissa Hendersonová. Asi před osmnácti měsíci byla zavražděna.“

	„Ano, to si pamatuju. Nějaký černoch ji znásilnil a zabil.“

	„Znásilnění nebylo prokázáno.“

	„To je jedno,“ řekl Arnold. „Ale já už mluvil s tím druhým detektivem.“

	„S kterým?“

	„Už si nepamatuju… statný, krátké světlé vlasy.“

	„Miller?“

	„Jméno si nepamatuju.“

	„A co chtěl vědět?“

	„Ptal se na Clinta Stapletona.“

	„Melissina mládence?“

	„Tak to říkal.“

	„Kdo?“

	„No ten detektiv přece, proboha! Já se snažím je naučit hrát tenis. Nevedu si záznamy o jejich sexuálním životě.“

	„Jistě. Ale kde ho najdu?“

	„Proč to chcete vědět?“

	„Protože ho chci najít a mluvit s ním o vraždě jeho dívky.“

	„A jste si jistý, že to byla jeho dívka?“ zeptal se Arnold. „Třeba to byla jen záležitost jedné noci.“

	„Ale dal jí svůj svetr!“

	„Jak to víte?“

	„Jsem cvičený čmuchal. Tak kde ho najdu?“

	„Dobrá, asi vám to tedy musím říct, co?“

	„Ano.“

	„Měl by trénovat tamhle v hale u bangbordu.“

	„Díky,“ řekl jsem a vystartoval.

	„Počkejte, byl bych rád, kdybyste se nikde nezmiňoval, že jsem vám o něm řekl.“

	„Pravděpodobně vašeho jména už nikdy nezneužiju, Chuckstře!“

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Vyšel jsem ven a uličkou mezi šatnami jsem se dostal až k sportovní hale. Měla spoustu vysokých oken, hliněnou podlahu a dokola podél vnitřních stěn světle zelenou běžeckou dráhu s umělým povrchem, v zatáčkách šikmo zvýšenou, s 10 drahami. Uvnitř bylo doskočiště na skok do dálky a zařízení na skok o tyči s tlustými houbovitými matracemi na dopad. Na druhém konci byl prostor na hod koulí, ze tří stran uzavřený, aby někdy začátečník někoho netrefil.

	Šel jsem po běžecké dráze ke dveřím na protější straně. Za nimi byly dva tenisové dvorce a na jejich druhém konci, za čarami vyznačujícími hřiště, byly připevněné zelené desky, na které odpaloval raketou míček dlouhonohý, dlouhoruký dlouhán s modrobílým šátkem přes čelo. Modrobílou teplákovou soupravu doplňovaly bílé tenisky – prostě všechno v barvě. Střídal řezavý bekhend s rotovaným forhendem, bez námahy, ale tvrdě, nikdy netrefil vedle. Bekhend, forhend, bekhend, forhend, sám a sám ve velkém prázdném prostoru. Údery míčku byly téměř metronomické: odraz od rakety, odraz od prkna a od země. Jestli si mě všiml, nedal to na sobě znát. Čekal jsem, až si udělá pauzu. Neudělal.

	Řekl jsem tedy: „Vy jste Clint Stapleton?“

	Míček se odrazil od okraje rakety a odskákal někam pryč. Hráč se na mě podíval: „Proboha, co blbnete? Já se snažím soustředit!“

	„A jde vám to bezvadně,“ vyjádřil jsem svůj obdiv. „Jmenuju se Spenser. Vy jste Stapleton?“

	„Jo. Ale nemám čas.“

	„Musíme si promluvit.“

	„Nic nemusíme! Potřebuju cvičit ještě půl hodiny a vy se koukejte ztratit.“

	Podíval se na mě zpříma a já si uvědomil, že je… ne, slovo černý se nehodilo, neboť barva jeho kůže byla skoro taková jako moje… afrického původu, určitě aspoň zčásti, ano, to byl ten správný výraz. Myslím, že bych si toho nebyl všiml, ale napověděl mi to šátek na hlavě.

	„Já počkám.“

	„Nesnáším, když mě někdo pozoruje.“

	„Clinte,“ řekl jsem, „za normálních okolností bych se cele podrobil vaší libosti či nelibosti. Ale situace naléhá. A já tu musím počkat tak dlouho, dokud s vámi nebudu moct mluvit.“

	„Taky bych vás moh praštit po hlavě raketou,“ usoudil.

	„To neuděláte,“ oponoval jsem mu. „Protože já bych vám z ní pak udělal nejmíň dvě.“

	Stapleton si mě chvíli měřil, raketou si brnkal o nohu a tvářil se co nejarogantněji, abych si myslel, že se ničeho nebojí.

	„Co vlastně chcete?“ zeptal se nakonec.

	V hlase měl jakousi tíhu, jako by se snažil nepodlehnout temným impulzům, jako by se usilovně pokoušel zachovat zdvořilost. Byl jsem si skoro jistý, že kdybych byl malý a měl křehkou kostru, byl by svým temným impulzům vyhověl.

	„Chci, abyste mi řekl něco o Melisse Hendersonové.“

	„O kom?“

	Řekl to příliš bezprostředně, příliš hlasitě.

	„O Melisse Hendersonové, s kterou jste chodil a která byla zavražděna.“

	„Jo o Melisse!“

	„Ano, o Melisse. Řekněte mi o ní něco.“

	„Není co. Měli jsme rande jen párkrát. Pak ji zabili.“

	„Není hrozné to, co se stalo?“ řekl jsem.

	Pokrčil rameny.

	„Tak kolikrát?“ zeptal jsem se.

	„Kolikrát co?“

	„Kolikrát jste se sešli?“

	„Jak to mám ksakru vědět? Scházím se se spoustou holek. Nezapisuj u si každý rande.“

	„Víc než pětkrát?“ pokračoval jsem.

	Zase jen pokrčil rameny. Ale pak dodal: „Jo, možná.“

	„Víc než desetkrát?“

	„Prokristapána! Už jsem vám řek, že si žádný zápisy nedělám.“

	Hodil žlutý tenisový míček na raketu a začal s ním raketou mírně pohazovat. Pečlivě to sledoval, jako by to bylo důležité.

	„Chodíte s někým?“ ptal jsem se dál.

	„Co? Jste snad nějakej Rikki Lake? Jo, chodím s někým.“

	„S kým?“

	„Po tom vám vůbec nic není.“

	„Dal jste jí svůj klubovní svetr?“

	„Ne! Ksakru k čemu všechny tyhle pitomý otázky?“

	„Melisse Hendersonové jste klubovní svetr dal.“

	„Jak to ksakru víte?“

	„Jsem chytřejší, než vypadám.“

	„Co? To jsou kecy!“

	Neměl jsem potuchy, kam se tím vyptáváním dostanu. Jeho chování se mi nelíbilo. Nevěřil jsem, že by kluk dal svetr svého klubu někomu, s kým se neschází pravidelně. A chtěl jsem, aby mluvil dál, a vidět, co z toho bude.

	„Jak to, že jste dal svůj svetr Melisse?“

	Pozoroval dál míček poskakující na raketě. Pak jím vyhodil prudčeji a míček vyletěl vysoko do vzduchu. Když se míček vracel, Clint ho napálil přes celou délku tenisového dvorce a sledoval, jak se zaráží o síť, kterou bylo hřiště chráněno.

	„Mám vás tak akorát dost,“ řekl potom. „Mám na práci lepší věci, než tu stát a poslouchat vaše bláboly.“

	„Dobrá. Znáte detektiva státní policie jménem Miller?“

	„V životě jsem o něm neslyšel!“ odpověděl.

	Uložil raketu do pouzdra a pouzdro uzavřel zipem.

	„A mluvil jste o tom s nějakým policistou?“

	„Nemluvil, ksakru!“

	Pak si dal pouzdro s raketou do podpaží a odkráčel přes kurt k východu. Vůbec mu nevadilo, že na zemi zůstala spousta žlutých tenisových míčků. Chtěl jsem mu říct, že to je nezpůsob, nechávat takhle míčky ležet. Chtěl jsem cupitat vedle něho a ptát se dál. Ale měl delší nohy než já a já se rozhodl, že se budu chovat důstojně. Stačilo, že mě přirovnal k Rikki Lakeovi. Šel jsem tedy místo toho do sportovního oddělení informací. Našel jsem ho v jednom křídle budovy uprostřed hřišť.

	„Jmenuju se Peter Parker, jsem fotograf,“ ohlásil jsem se mladé ženě v recepci. „Chceme uveřejnit fotografii Clinta Stapltona a medailonek o něm. Potřebuju jeho životopis.“

	Recepční byla jasně studentka, možná nadšená organizátorka fanoušků při sportovních utkáních, roztomilá jako velikonoční zajíček, ale zdaleka ne tak mazaná.

	„Můžete mi hláskovat to jméno, prosím?“

	Hláskoval jsem. Napsala si to na kus papíru. Bylo vidět, jak si při psaní přejíždí špičkou jazyka dolní ret. Pak jméno nahlas přečetla. „Stapleton. Ano. A co jste si o něm přál vědět?“

	„Životopisné údaje,“ požádal jsem.

	Tvářila se trochu rozpačitě. Řekl jsem tedy: „Nemáte o něm něco v archivu?“

	Zazářila úlevou. „Ano, pane, najdu vám ho v kartotéce.“

	Vstala a chystala sejít ke kartotéce u protější zdi. Pak se zarazila a otočila se ke mně: „Nechcete se posadit, pane? Nebude to trvat dlouho.“ Poděkoval jsem.

	Dívka se pak vrhla k velké kovové kartotéce a začala vytahovat zásuvky. Sedět se mi nechtělo. Ale nechtěl jsem ji urazit, tak jsem se aspoň opřel o zeď, zatímco ona vytahovala a zasunovala jeden šuplíček za druhým. Byla oblečená s onou promyšlenou neupraveností, která byla tak běžná: boty od Martena, pytlovité džíny a převeliká bílá košile pod svetrem se vzorem rybí kosti, rovněž obrovským. Vzadu jí zpod svetru vykukoval kus bílé košile a přes okraj pletených rukávů měla přehrnuté manžety košile. Zpod rukávů svetrokošile jí vyčnívaly jen prsty. Pytlovité nohavice jí zezadu zakrývaly boty, takže si na ně při chůzi šlapala. Opřel jsem se o zeď i druhým ramenem. Trvalo jí to dlouho. Chtěl jsem jí poradit, že S je po R a před T, ale nechtěl jsem působit školometsky a radu jsem si nechal pro sebe. Nakonec se ukázalo, že to zvládla i bez mé pomoci. Vrátila se od kartotéky asi po pěti šesti minutách a podala mi modrou obálku s logem Taftovy univerzity a se jménem Clint Stapleton napsaným černým inkoustem.

	„To si můžu nechat?“ zeptal jsem se.

	„Jistě. Máme je právě k takovým účelům.“

	„Děkuju vám.“

	„Nemáte za co, pane.“

	Usmál jsem se. Ona se taky usmála a já odešel.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Seděl jsem u sebe v kanceláři s nohama na stole, s oknem otevřeným, aby šel dovnitř vzduch, a probíral jsem zprávičky o Clintu Stapletonovi. Většinou to byla taková ta nafouklá reklama. Dověděl jsem se, že mu je dvaadvacet a že je v nejvyšší z ročníku Taftovy univerzity. Že vyrostl v New Yorku, chodil na i Phillipsovu akademii v Andoveru a že tam byl kapitánem tenisového družstva.

	Položil jsem to všechno na chvíli na stůl a uvažoval jsem. Je o pět let mladší než Hunt McMartin, který identifikoval Ellise Alvese. Je stejně starý jako McMartinova žena, která taky studovala v Andoveru. Něco to napovídalo, ale já už nápovědu postrádal tak dlouho, že jsem byl opatrný. Pak jsem se dověděl, že Clint bude určitě nejlepší hráč roku a že po absolutoriu plánuje profesionální dráhu tenisty. Byla tam zpráva o jeho výhrách i prohrách, několik oxeroxovaných výstřižků z novin, všechny pochvalné, fotografie a několik záběrů Clinta při hře. Při hře měl vždycky na hlavě šátek.

	Chvilku jsem seděl, přemýšlel o spojitosti s Andoverem a naslouchal městskému ruchu pod okny. Do mého přemýšlení se objevil Hawk s obědem.

	„Přicházejí hřebenatky z Nantucketu!“ hlásil. „Říkal jsem si, že bysme si jednou měli nějaké dát.“

	„Proč myslíš, že mám hlad?“ zeptal jsem se.

	Něco zabručel a víc se odpovědí neobtěžoval. Vylovil láhev ryzlinku, plastikové příbory, dva kelímky s grilovanými hřebenatkami a půllitrovou sklenici zelného salátu. Vyhledal jsem ve stole vývrtku a zatímco Hawk otvíral víno, vypláchl jsem u umyvadla dvě sklenice na vodu.

	„Když piju v poledne víno, jsem pak ospalý,“ namítl jsem.

	„Vždyť ho nemusíš pít,“ ubezpečil mě Hawk.

	Nalil trochu do jedné sklenice a podíval se na mne.

	„Nerad bych urazil,“ řekl jsem.

	Hawk se usmál: „Taky že neurazíš!“ a nalil i do druhé sklenice. Salát jsme ujídali ze sklenice oba.

	„Podívej se na tohle,“ podal jsem mu obálku ze sportovních informací. „To je ten kluk, co dal Melisse Hendersonové svůj klubovní svetr.“

	Hawk četl. Když došel k fotografiím, zadíval se na obrázek hlavy.

	„Ale to je přece bratr,“ konstatoval.

	„Do jisté míry ano.“

	„Jestlipak ho znají Melissini rodiče?“

	„To nevím.“

	„Jestli ho znají, myslíš, že se jim představil s tím hadrem na hlavě?“

	„Mně to připadá jako obchodní značka.“

	„Řekl ti něco užitečného?“

	„Nejdřív dělal, že Melissu neznal.“

	„Výborně, takže není moc chytrý.“

	„Ani moc příjemný. Taky tvrdí, že s policajty nikdy nemluvil, ale jeho trenér říká, že nějaký detektiv – vypadá to na Millera, toho, co zašil Alvese – s ním, tedy s trenérem, mluvil nedlouho po vraždě a ptal se na Stapletona.“

	„Takže někdo o něm věděl hned, jak umřela.“ poznamenal Hawk.

	„Stapleton buď lže, nebo za ním policie opravdu nebyla.“

	„Mluvil jsi s tím poldou?“

	„Mluvil. Taky nebyl moc přívětivý. A o Stapletonovi se ani nezmínil.“

	„Asi by to chtělo s ním promluvit ještě jednou,“ uvažoval Hawk. „Někdo asi lže.“

	„To je skoro hotovka. Policie v takovém případě přece vždycky mluví s partnerem.“

	„Tak proč lže?“

	„To bych taky rád věděl.“

	„A jak to, že ten polda… jak se jmenuje?“

	„Miller.“

	„Jak to, že se Miller o Stapletonovi nezmínil? A že se Stapletonovo jméno vůbec neobjevuje v soudním spise?“

	Ani jsem nevěděl, že Hawk si taky opatřil kopii soudního jednání. Ale byl jsem na takové věci u něho zvyklý. U Hawka člověk nikdy neví, čím překvapí.

	„To by se taky mělo zjistit.“

	„A taky to, kdo se snaží tě od toho případu dostat.“

	„To by bylo terno, kdybychom to zjistili.“

	Otočil jsem si trochu židli, díval jsem se z okna a upíjel víno. V noci pršelo a před rozedněním se vyjasnilo. Dopoledne bylo prosluněné a průzračné a záliv z mého okna vypadal čistý a vzbuzoval k aktivitě.

	„Další věc, která mi vrtá v hlavě,“ sděloval jsem Hawkovi dál, „je to, že Stapleton studoval v Andoveru tři roky po Huntovi McMartinovi a současně s McMartinovou ženou.“

	„To jsou ti, co identifikovali Ellise?“

	„Ano.“

	„Takže Stapletonovo děvče je zavražděno a zcela náhodou lidi, kteří s ním chodili do školy, identifikují vraha, a nikdo se o tom nezmíní?“

	„Aspoň ne mně. A není to ani v soudních spisech.“

	„Ovšem, ne všichni, kdo chodili do Andoveru, se znají,“ poznamenal Hawk.

	„To je taky pravda.“

	„Ale přesto zajímavá náhoda.“

	„Hm.“

	„Ty věříš na náhody?“

	„Nesnáším je,“ přiznal jsem se. „A ty?“

	„Neutrální. Ty jsi detektiv. Já jsem jen hrdlořez.“

	„Nesmíš být tak skromný.“

	Hawk se usmál: „Já jsem ale velkej hrdlořez!“

	„Další věc, která mě mate,“ pokračoval jsem, „je to, že lékařský nález sice říká, že znásilnění nelze dokázat – nenašli například žádné spermie – ale každý o tom neštěstí automaticky mluví jako o znásilnění a vraždě.“

	„To proto, že údajný pachatel je bratr,“ vysvětlil mi Hawk.

	„A že vy všichni na nic jiného nemyslíte, než na to, jak ničit naše ženy.“

	„Ale ne pořád. Někdy taky myslíme na to, že bysme si dali smažený kuře.“

	„Při znásilňování našich žen?“

	„Když by to bylo možné! Mimochodem, na co zemřela?“

	„Na uškrcení.“

	„Rukama?“

	„Ne, nějakým vázacím předmětem.“

	„Hm. I tady abys zapojil detektivní schopnosti. Předpokládám, že ten vázací předmět nikdy nenašli.“

	„Nenašli.“

	„A objevili nějaké předchozí vztahy mezi Ellisem a zemřelou?“

	„Nikoli.“

	Na druhé straně Berkeley Street se dávali turisti fotografovat s velikým plyšovým medvědem před firmou Schwarz. Jídelna v prvním poschodí musela zřejmě změnit značku tuku ve fritovacím zařízení, neboť výpary z ventilátorů voněly docela nepřepáleně. „A určili vůbec, jak se dostal Ellis do Pembertonu?“ ptal se Hawk dále.

	„Očití svědkové udávají, že řídil starý růžový cadillac.“

	„No ano, to je přece auto našich snů!“ vykřikl Hawk. „A našli to auto?“

	„Nikoli.“

	„Mají číslo Ellisova řidičáku?“

	„Nikoli.“

	„Ale jistě jsou záznamy o tom, že má řidičský průkaz?“

	„Nikoli.“

	Hawk snědl poslední hřebenatku. Já se otočil ke stolu a vzal jsem si pořádné sousto salátu.

	„Takže Alves si jednoho večera vypůjčí nebo ukradne auto, zcela nanápadný starý růžový cadillac. V tomto nenápadném vozidle si vyjede do Pembertonu, kde normálně žádní černoši nejsou a kde si poldové pěkně hlídají každého černého, který se tam objeví. Pojíždí si tam v tom svém nenápadném voze, až objeví na rušné ulici bílou dívku, vtáhne ji před svědky do svého růžového vozu, někam ji odveze, svlékne ji a uškrtí, možná ji ani neznásilní, odhodí její tělo uprostřed pembertonského kampusu a jede si zase domů s jejím oblečením a výše zmíněným vázacím předmětem, to vše v onom nenápadném voze, aby mohl sám sebe usvědčit v případě, že by ho poldové zastavili.“

	„Mohl šaty cestou hodit někam na smetiště.“

	„A proč je vůbec bral s sebou?“ tázal se Hawk.

	„Nemám potuchy. Ellis strávil půlku svého života kličkováním před policií. Určitě by s sebou takové doličné předměty nevozil.“

	„Nechal by je tam, kam padly,“ doplnil mě Hawk.

	„Jasně, pokud by ovšem na nich nebylo něco, co by svědčil proti němu.“

	„Jako co například?“

	„Kdyby se s ním dostatečně prala, byla by na nich krev.“

	„Ale ona se neprala.“

	„Podle zprávy o pitvě neměla za nehty žádnou krev,“ vzpomínal jsem. „Žádné oděrky na pažích. Vlastně to vypadá, jako by se vůbec nebyla bránila.“

	„A na Ellisovi taky nebyly žádné stopy po nějakém zápase,“ doplnil mě Hawk. „Třeba si ji odvezl domů a svlékl ji tam.“

	„A pak ji zabil a jel s mrtvolou ve voze celou cestu zpátky do Pembertonu. Nebo ji vezl nahou a zabil ji až tam?“

	„To nedává smysl,“ usoudil Hawk.

	„Nedává.“

	„Tak kdo mohl vzít šaty?“ ptal se dále Hawk.

	„Někdo, kdo nevěděl, co dělá, a zpanikařil.“

	„Ale to mi k Ellisovi nesedí,“ mínil Hawk.

	„Máš pravdu.“

	Zmlkli jsme. Všechno už jsme snědli, jen v láhvi zbyla ještě sklenka pro každého. Hawk se pro ni natáhl se slovy: „Když je otevřené, nemá cenu ho schovávat, není pak už dobré.“

	„Jasně.“

	„Radši to dopijeme,“ mluvil dále Hawk.

	„Byli bychom hloupí, kdybychom to neudělali.“

	Hawk nalil víno. Seděli jsme v tiché místnosti, dívali se z okna na krásný den a dopíjeli jsme.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Chevrolet stejšn hnědé kaštanové barvy, který odvezl Pivní soudek a jeho kumpány, byl registrovaný na jméno Bruce Parisi s adresou někde v Arlingtonu, směrem na Winchester. Zavolal jsme Ritě.

	„Můžeš zjistit, jaký rejstřík má chlápek jménem Bruce Parisi, hlášený na adrese Hutchinson Road v Arlingtonu?“

	„Jistě.“

	„A jestli tam něco má – a já bych se vsadil, že ano – zjisti mi o něm všechno, co můžeš.“

	„Jistě, zavolám ti.“

	„Ne, já pořád pojíždím. Lepší bude, když zavolám já tebe.“

	„Ty nemáš telefon ve voze?“

	„Ale ano, jsem moderně vybavený. Ale ozvu se ti sám.“

	Za jasného větrného dne jsem dojel k Mystic Lakes a zahnul v Mystic Street doleva na Hutchinson Road. Bylo to na úbočí dost vysokého kopce. Zaparkoval jsem o něco níž, než byl příslušný dům, a na druhé straně ulice. Bylo to bílé koloniální stavení se zelenými okenicemi a skrytým vchodem umístěným po straně. Stálo kus od silnice směrem nahoru. Kolem vchodu do domu vedla prvotřídní vozovka až na prostranství před garáží pro dvě auta, umístěnou za domem. Kaštanově hnědý chevrolet stál před garáží.

	Nechal jsem běžet motor a v rádiu jsem se snažil najít hudbu Moje oblíbená stanice Music America byla přehlušovaná místní stanicí. Příležitostně jsem poslouchal i některou stanici zaměřenou na mládež, ale tam hráli ponejvíc jazzrock a jejich diskžokejové byli většinou dost trapní. Tak jsem hledal a hledal, pozoroval, jak čára běhá po číselníku vln, ale nenašel jsem nic, co bych byl chtěl poslouchat. Mezitím, co jsem tak seděl a hledal vhodný program, otevřely se dveře domu a po schůdcích sešel muž oblečený jako by šel na recepci na britskou ambasádu: modrý plášť se sametovým límcem, na hlavě šedý klobouk. Nastoupil do chevroletu, vycouval dolů ze svého vjezdu a namířil kolem mne k Mystic Street. Jakmile zahnul za roh, otočil jsem vůz a jel za ním. Mohl jsem si dovolit příliš nepospíchat a nechat mu náskok. I kdybych ho ztratil, věděl jsem, kde bydlí. Jste-li v takové výhodě, stopařská práce je radost. Jeli jsme po Mystic Street, zabočili na Medford Street a dojeli na Medford Square. Tam vjel chevrolet do úzké uličky mezi dvěma budovami. Zastavil jsem před vjezdem do této uličky hned vedle značky Zákaz stání a čekal jsem. Za minutku či dvě vyšel Parisi z uličky a vešel širokým vchodem do budovy, na níž tabule hlásala Obchodní společnost Parisi.

	Popadl jsem telefon a volal Ritu. „Sedím před úřadem Bruce Parisiho na Medford Square,“ ohlásil jsem se. „Máš pro mě něco?“

	„Třikrát vězněný,“ hlásila Rita. „Dvakrát pro lichvu, jednou pro držení většího množství zbraní: najal pár zabijáků, aby pomohli zmařit nějakou stávku.“

	„Chudáci socialisti Eugena Debse!“

	„Ale něco tě bude zajímat. Když naposled před dvěma roky seděl za nezákonné vymáhání dluhu, dostal ho do vězení jistý detektiv státní policie, jménem Miller.“

	„Tommy Miller?“

	„Ano. Že je to ten, co vyšetřoval Ellise Alvese?“

	„Ano, to je on.“

	„Že je to zajímavé?“

	„Rozhodně ano.“

	„Řekneš mi, co podnikáš?“

	„Řekl bych ti, kdybych věděl. Takže mě, pěkně prosím, neuváděj do rozpaků a nevyptávej se.“

	„Dobře. Tak ahoj. Měj se hezky,“ rozloučila se.

	Nemohl jsem tam déle parkovat, projel jsem tedy uličkou za firmu Parisi. Byla tam tři místa na parkování. Na zadní zdi budovy stálo: Rezervováno pro firmu Parisi. Cizí vozy budou odtaženy. Všechna parkovací místa byla obsazena. Postavil jsem vůz přesně za kaštanový chevrolet. Nechtěl jsem, aby Parisi odjel dřív než já. Vzal jsem zbraň a zkontroloval, jestli jsou všechny náboje na svém místě. Věděl jsem, že jsou, ale jak známo, opatrnosti není nikdy dost. A taky jsem kdysi v kině viděl, že to Clint Eastwood tak dělá. Pak jsem zbraň zase ukryl pod kabát, vystoupil z vozu a šel pomalu uličkou ke vchodu do domu.

	Firma Parisi nebyla nic moc. Kancelář byla vybavená dvěma šedivými kovovými psacími stoly, šedivým kovovým stolkem, a dvěma otočnými křesly. Na stolku byla prázdná krabice od pizzy a na jednom z psacích stolů bylo poházeno několik čísel bostonského Heraldu. Na druhém psacím stole stál velký televizor, na jehož obrazovce měl kdosi talk show a skupina chlapíků předváděla převlékací scénky. Parisi měl složený plášť odložený na prázdném křesle a šedý klobouk položený na něm. Seděl za stolem pokrytým novinami a s někým telefonoval. Černé vlasy měl vpředu vyčesané na způsob Ricky Ricardo, nad čelem hezky do výšky, a účes měl zpevněný lakem na vlasy. Musel používat extra pevný lak, aby mu klobouk nepoškodil jeho emana. Parisi nevypadal, že by byl příliš velký, ale vynahradil to do šířky. Pod několika podbradky měl nápadný bílý límeček na modře pruhované košili. Kravata byla z modrého hedvábí a modrý oblek s dvouřadovým sakem ho musel stát víc než tisíc dolarů, protože mu skoro bezvadně seděl. Přidržel si sluchátko ramenem a otočil se ke mně.

	„Okamžik, někdo přišel,“ ohlásil do telefonu. Mne se pak zeptal: „Co chcete?“

	„Jste Bruce Parisi?“

	„Vy jste fízl?“

	„Ne.“

	„Tak si dejte vodchod!“

	„Zavěste!“

	„Polibte mi šos!“

	Došel jsem k zásuvce a vytáhl jsem mu telefonní šňůru. Parisi se zatvářil, jako by nevěřil svým očím. „Co jste zač, vy hajzle jeden? Vejdete si sem jako by nic a serete mě!“

	Nechal sluchátko spadnout, vstal a sáhl k boku. Dal jsem mu nejpůsobivější levý hák, jaký jsem uměl, a poslal jsem ho dozadu přes otočné křeslo až na zeď. Křeslo poskočilo jako živé, sedátko se roztočilo a narazilo do stolu v okamžiku, kdy se Parisi svezl po stěně a dopadl na podlahu s jednou nohou pod sebou a druhou zachycenou v křesle. Chytil jsem ho za účes, postavil jsem ho na nohy a uhodil jsem s ním o zeď obličejem napřed U boku měl berrettu .380 v krátkém černém koženém pouzdře, takovém, z kterého vyčnívá hlaveň zbraně. Vzal jsem mu zbraň z pouzdra, dal jsem si ji do kapsy a odstoupil jsem od Parisiho. Nepohnul se. Stál s obličejem přitisknutým na zeď, ruce volně visely podle těla.

	I

	„Dejte mi den, nejvejš dva, mám jednu věc rozdělanou. Zejtra budu mít peníze,“ blekotal.

	„Nejsem tu kvůli penězům.“

	„A co teda chcete?“ zahučel do zdi.

	„Chci vědět, proč přišli do mé kanceláře vaši grázlové a vyhrožovali čímsi, jestliže se nevykašlu na Ellise Alvese.“

	„Nic vo tom nevím,“ skuhral. „Proč bych to měl vědět?“ Přistoupil jsem k němu a vrazil mu jednu pod pás. Zalapaly dechu a trochu se svezl po zdi.

	„Vy jste je poslal,“ připomněl jsem mu.

	„Dyť ani nevím, kdo jste!“ fňukal.

	„Jmenuju se Spenser. Znáte poldu jménem Tommy Miller?“

	„Jo.“

	„Ti zabijáci, co jste za mnou poslal, s ním mají něco společného?“

	„Já vůbec nevím, o čem…“

	Dal jsem mu ještě jednu na tutéž ledvinu. Vydal cosi jako zaskučení a poklesl v kolenou. Otočil se ke mně a zády se svezl po zdi, až seděl na zemi, tlusté nohy natažené před sebou. V koutku úst měl krev. Po několikátém pokusu se mu podařilo říct: „Jo, Tommy chtěl, abysme vás trochu postrašili. Dlužíme mu jednu laskavost. Tak jsem poslal pár kluků.“

	„Za jakou laskavost mu dlužíte?“

	„Eh… pomoh mi, když mě sbalili.“

	„Jak?“

	„Eh… vodstranil něco.“

	„Důkaz?“

	„Tak ňák.“

	„K čemu by měl člověk jinak přátele, co?“

	„Dyť se nic nestalo,“ bručel Parisi. „Nikdo vám nic neudělal. Jen jsme vás měli postrašit.“

	„Jestli mě postrašíte ještě jednou, vrátím se sem a vyrazím vám zuby.“

	„V pořádku,“ huhlal, „v pořádku.“

	„Jenom aby!“ poznamenal jsem a vyšel ven.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	V hotelu Meridian na konferenci žen svého oboru měla Susan referát. Stál jsem vzadu v sále, byl jsem trochu nervózní a poslouchal jsem. Když to skončilo, šli jsme do druhého poschodí do nóbl baru s vysokým stropem dát si něco k pití.

	„Vypadáš na pódiu dobře,“ řekl jsem a pozdvihl sklenici piva, abych jí vzdal čest.

	„Myslíš, že to bylo dobré?“

	„Copak to není zahrnuto v tom, co jsem řekl?“

	Usmála se.

	„Fajn. Vyžádám si explicitnější vyjádření. Řekni, že jsem byla bezvadná.“

	„Bylas hluboká, duchaplná, půvabná…“

	„A všem jsem brala dech.“

	„Není to sexuálně podbarvená indiskrétnost, když se chválí ženin zjev?“ přeptal jsem se.

	„Jasně že je. Vypadám v těch šatech úžasně?“

	Byly černé, jednoduché a měly krátkou sukni. Vypadala v nich vskutku úžasně, ale vlastně to nedělaly ty šaty. Měla stále iluzi, že vypadá podle toho, co má na sobě. Už dávno jsem jí přestal vysvětlovat, že vypadá nádherně, ať má na sobě cokoli, a že vlastně oblečení získává na půvabu proto, že ho má na sobě ona.

	„Naprosto,“ řekl jsem nahlas.

	Dala si martini s olivami. Já pil pivo značky Rolling Rock.

	„Kdybysme měli dítě, nemuselo by být tak odporné jako Erika,“ seběhla z cesty.

	„Naše dítě rozhodně ne!“ souhlasil jsem.

	„Chci říct, že měla nenormální a absurdní dětství. Bez otce. A Elayna je skvělá jako přítelkyně, ale inklinuje k panikaření.“

	„Páni! Někdy mám co dělat, abych tvé profesní hantýrce rozuměl.“

	„Ale my bychom mohli být dobří rodiče.“

	„Proč myslíš?“

	„Protože jsme dobří i jinak. Proč bychom tedy neměli být dobří jako rodiče?“

	Seděli jsme na malé pohovce, před sebou jsme měli malý stoleček. Byly u něj ještě dvě židle, ale pro čtyři by tam bylo těsno. Ujedl jsem pár oříšků z misky na stolku. Susan si párátkem nabodla jednu olivu.

	„Víš, říkám si tohle: když máš děti dejme tomu v pětadvaceti a dalších osmnáct či dvacet let je vychováváš, nic jiného neděláš. Konečně vyrostou a jsou na vlastních nohách a ty si vydechneš, protože jsi dvě desítky let dech zadržovala. Rozhlédneš se a je ti, řekněme, pětačtyřicet. Ještě máš spoustu času, aby ses mohla věnovat partnerovi nebo baseballu nebo své profesi nebo si prostě odpočívala při kávě, prostě čemukoli, co by tě bavilo.“

	„Ale protože jsme začali pozdě, když už ty i já jsme dosáhli…“

	„Nejlepší je, když má člověk děti zamlada. Aby jich mohl užít i v jejich dospělosti. A ve své.“

	„Asi bychom neměli být na sebe tolik vázaní,“ řekla. Já na to nereagoval, jen jsem se na ni díval.

	„Samozřejmě, je to krásné, že jsme na sebe tak vázaní,“ opravila se.

	Na jednu prázdnou židli u našeho stolečku si přisedl tmavě oblečený vysoký muž. Měl tmavošedý oblek, tmavošedou hedvábnou kravatu, tmavošedou košili. Delší šedé vlasy měl na stranách sčesané dozadu. I tvář měl jaksi šedavě bledou, jako by nechodil moc ven. I obočí měl šedivá a obě nad středem oka tvořila špičku, takže vypadal zvídavě. V pravém uchu měl malý smaragd. Ruce s dlouhými prsty vypadaly silně. Nehty byly čerstvě po manikúře. V barovém osvětlení se mlžně leskly. V pohledu jeho tmavých očí bylo cosi nevyzpytatelného. Být psem, určitě bych byl měl na hřbetě naježenou srst. Cítil jsem, jak se Susan ke mně přitiskla stehnem.

	„Musím vám něco sdělit,“ promluvil neznámý.

	Hlas měl tichý a zastřený, jako by neměl v pořádku hlasivky. Ale přesto byl zvučný a já mu dobře rozuměl, Navíc měl jakýsi spodní tón, jako když zastavíte auto a necháte běžet tichý motor.

	„Prosím,“ vybídl jsem ho.

	„Slyšel jsem, že jste ostrý chlap. Slyšel jsem, že na vás poslali místního člověka a vy jste ho sejmul jako hlávku zelí.“

	„Vlastně poslali čtyři hlávky,“ upřesnil jsem.

	Nevěnoval pozornost tomu, co jsem řekl. Hluboko posazené, nic neříkající oči držely můj pohled.

	„Ať se vám z toho nezatočí hlava! Já totiž nejsem místní.“

	Odmlčel se a vnímavě se podíval na Susan. Pokýval hlavou, jako by byl spokojený s tím, co viděl. Pak se zase pohledem vrátil ke mně.

	„Nechte případ Ellis Alves na pokoji.“

	Nemělo smysl mu cokoli říkat. Mlčel jsem. Jemu to očividně nevadilo. Vydržel jsem jeho pohled. Ani to mu nevadilo. Záleželo mu na mně asi tolik jako na mezihvězdném prachu.

	Za okamžik vstal, podíval se na Susan, pak zase na mne. „Oba jste slyšeli, co jsem řekl.“ Pak se otočil a odešel. Ani pomalu ani rychle, prostě odešel, protože se rozhodl jít tam, kam měl v úmyslu jít. Seděl jsem ztuhle a všiml jsem si, že zatínám pěsti rukou, opřených o stolek. Susan se na mě podívala a položila mi ruku na stehno.

	„Můj ty Bože,“ pronesla tiše.

	„Přesně tak,“ dodal jsem.

	„Přišel sem přímo z hororu, jak se mi zdá?“

	„Mám dojem, že ano,“ přisvědčil jsem,

	„Taky jsi to tak cítil?“

	„Taky.“

	„Bylo to hrozné, když se na mě podíval.“

	„To bych řek!“

	„Bojíš se?“ zeptala se.

	„Asi ano. Ale většinou na to moc nemyslím. Už jsem se několikrát v životě bál.“

	„Co budeš dělat?“

	„Nejdřív musím zařídit, abys byla v bezpečí.“

	„Ty myslíš, že by mi mohl něco udělat?“

	„Plánuje se podle toho, co může nepřítel udělat, nikoli podle toho, co si myslíš, že udělá.“

	O tom, jak se na ni podíval, jsme už nemluvili. Bylo to myšleno hlavně pro mne a já to pochopil. Ona to pochopila taky, na to byla dostatečně vnímavá. A chytrá, aby věděla, co to znamená. Přikývla mně i sobě.

	„Vyděsil mě. Nebudu ti bránit v tom, když mě budeš chtít nějak ochránit.“

	„Dokud neudělám další krok v Alvesově věci, jsme oba v bezpečí.“

	„Můžeš si být natolik jistý?“

	„Vypadá tak hrozivě proto, že říká, co si myslí, a myslí si, co říká. To bude jeho ochranná známka. Varoval mě. Když dám od toho ruce pryč, sebere peníze a půjde si po svých. Když je nedám pryč, zabije mě.“

	„Víš, co to je za člověka?“

	„Ani ne.“

	„Ale znáš lidi, jako je on?“

	„Ano.“

	Chvíli o tom přemýšlela. Pak řekla: „Připomíná Hawka.“

	„Ano, máš pravdu.“

	Odmlčeli jsme se. Susan se dívala upřeně na dveře, jimiž šedý muž odešel. V malých kruzích pomalu otáčela skleničkou, z které sotva upila. Pak se najednou ke mně obrátila: „A připomíná i tebe.“

	„Možná trochu.“

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Susanin byt i ordinace byly v zašedlém viktoriánském domě z roku 1867 v Cambridge na Linnaean Street. Ordinace a čekárna byly hned dole v přízemí ze vstupní haly doprava. Byt byl o poschodí výš. Naproti ordinaci a čekárně, tedy nalevo, když jste vešli do haly zvenku, byl pokoj s koupelnou, kterému Susan říkala pracovna. Sloužil jako pokoj pro hosty, eventuálně jako pokoj pro porady, pokud byly ve větším měřítku a účastníci se nevešli do její pracovny u ordinace. Přestože ho nikdy nepoužívala, měla ho pečlivě zařízený.

	Byli jsme s Hawkem v tomto pokoji. Hawk si položil na zem velkou sportovní tašku a rozhlédl se. Místnost zdobily těžké závěsy, orientální koberečky, několik vzácných kusů starého nábytku a pár olejomaleb, zobrazujících americkou krajinu. Před krbem stála velká mosazná mříž. Hawk vzal ze sportovní kabely toaletní taštičku s holicími potřebami a nesl si ji do koupelny.

	Na prahu se však zastavil. Koupelna měla podlahu z masivních dlaždic rezavé barvy, vodovodní kohoutky a další vybavení ve vaně a kolem ní viktoriánské, včetně starodávného kruhu na spouštění sprchy a včetně samotné vany s nožičkami ve tvaru tlapek. Stěny, vymalované ve stejném barevném tónu jako dlaždice, se leskly naneseným průhledným lakem. Nad umyvadlem, upevněným na sloupku, viselo oválné zrcadlo ve zlaceném rámu.

	„Tady je to tak nóbl, že se ani nehodí, abych si sem dal svoje ošuntělé věci,“ poznamenal Hawk.

	„Ty působí ošuntěle všude!“

	Hawk si položil holicí potřeby na okraj umyvadla a vrátil se do pokoje. Měli jsme otevřené dveře, takže bylo vidět přes halu do čekárny, jejíž dveře nechal někdo dokořán. Ale dveře do ordinace byly zavřené. Měla tam pacienta. Nikdy to nezměnily ani pozdní návraty, ani nepříznivé počasí, nezměnila to ani rýma, ani rozhodující sportovní zápasy, nezměnil to ani příjezd Michaela Jacksona do města, ani hrozba smrti. Pět dnů v týdnu chodili k Susan pacienti.

	„Ty tedy toho chlapa neznáš,“ podivil se Hawk.

	„V životě jsem ho neviděl.“

	„Stejně je to legrační, dneska přece už známe všechny místní i okolní zabijáky.“

	„Povídal, že není místní.“

	„Řekl jsem o něm Vinniemu. Nezná nikoho takového. Ani Tony Marcus nikoho takového nezná.“

	„Ani Quirk,“ doplňoval jsem, „a ani v seznamech s fotkami není nikdo, kdo by vypadal jako on.“

	Hawk vyndal ze sportovní tašky opakovací dlouhou zbraň s pohyblivým předpažbím a postavil ji za dveře. Šest nábojů v zásobníku, jeden v komoře. Vedle ní na zem položil velké pouzdro s náboji, uzavřené zipem. Z druhé strany dveří, tam, kde nikdo nemohl z haly vůbec nic vidět, položil berrettu Centurion v pouzdře a rezervní zásobník a na mahagonový příborník krabici střel ráže 9 a vedle ní ještě krabici střel ráže 44 na obří zbraň, kterou měl zavěšenou na řemeni na těle. Nakonec zalovil na dně tašky, vyndal něco na převlečení a položil si to na hromádku ke gauči.

	„Tohle se dá rozložit?“ zeptal se.

	„Ano. Když dáš dolů polštáře, uvidíš rukojeť.“

	„Pohodlný?“ ptal se dál.

	„Já na tom nikdy nespal. A ani jsem neviděl, že by na tom spal kdokoli jiný.“

	„Stejně budem spát na směny.“

	„Kdo všechno?“ ptal jsem se zase já.

	„Já a Vinnie jedna směna, Belson a ten homo…“

	„Lee Farrell,“ doplnil jsem.

	„Belson a Farrell druhá směna. Quirk řekl, že se staví, když bude mít čas, aby někoho vystřídal.“

	„To jste zařídili krásně.“

	Hawk se jen usmál: „Dva policajti, dva gauneři!“

	„Kde na to vezmou Belson a Farrell čas?“

	„Farrell chce u toho být. Proč, to neřekl. A Belson povídali že ti dluží ještě za to, jak jsi jednou dostal z maléru jeho ženu. Když prý se to nebude někomu líbit, můžou mu dát klidně padáka. Ale Quirk ho vyhodit nechce, tak sem určil jeho a Farrella jako pro zvláštní úkol.“

	„Zvláštní úkol?“ podivil jsem se. „Ale to přece není v Quirkově kompetenci.“

	„Na to Quirk kašle,“ ubezpečil mě Hawk.

	„To máš pravdu. Vždycky byl takový. A Vinnie?“

	„To víš, Vinnie je zvláštní. Prostě řekl, že tu chce být celou dobu.“

	„Možná že mě má rád,“ usoudil jsem.

	„Třeba má rád Susan,“ zachechtal se Hawk.

	„To je pravděpodobnější. A já chci, abyste tu byli vždycky dva. Ten chlap totiž není žádný amatér.“

	„Vždycky tu budu já s Vinniem, nebo Belson s Farrellem. Henry říkal, že se sem taky zajde podívat i se zbraní, tak to by občas byli tři. Ale já s Henrym moc nepočítám. Je sice na leccos šikovný, ale co se střílení týká, je to břídil. Belson je dobrý. A občas tu bude Quirk. A co si myslíš o tom teploušovi?“

	„Farrell. Farrell má černý pás v karate a Quirk říká, že střílí líp než kdokoli jiný v jeho oddělení.“

	„A neznásilní mě ten chlapec?“

	„Slíbil mi, že se o to ani nepokusí.“

	„A kde se budeš flákat ty?“

	„Já se budu snažit dostat Alvese ven z lapáku.“

	„A co budeš dělat s tím kamarádem v šedém?“

	„Doufám, že se mi podaří ho zneškodnit dřív, než mě zlikviduje.“

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Clint Stapleton bydlel v New Yorku na Páté Avenue blízko 68. ulice v jednom z oněch ohromných šedivých domů s vrátným a s výhledem na park z předních oken. Vrátný v zelené uniformě se zlatým lemováním mi podržel dveře, jako bych nebyl jen fízl, a uniformovaný domovník se na mě podíval bez pohoršení, když jsem procházel halou z černobílého mramoru.

	„Donald Stapleton?“ zeptal jsem se.

	„Vaše jméno, pane?“

	„Spenser.“

	Domovník vzal telefon, zavolal nahoru, že jsem dole, chvíli čekal a pak řekl: „Ano, pane,“ a zavěsil.

	„Jeďte výtahem až nahoru,“ poučil mě.

	„Bydlí tam ještě někdo?“ zeptal jsem se.

	„Nikoli, pane, Stapletonovi obývají celé poschodí.“

	„Tak to mají prima,“ poznamenal jsem.

	Výtah dojel a otevřel se před malým foyer vyloženým černobílým mramorem, s okénkem na stropě. Podlaha byla pokryta tlustým bílým kobercem se vzorem páva. Dveře do Stapletonova bytu byly přímo před výtahem a měly lesklý černý povrch. Uprostřed jejich horní částí bylo ohromné mosazné klepadlo ve tvaru lví hlavy držící v hubě kruh, níže napravo naleštěná mosazná klika. Vedle dveří stál malý černý stolek se zahnutými nožkami ukončenými tvarem zvířecích tlapek. Uprostřed stolku na zlaté dečce byla postavena váza zdobená zlatým drakem. Z vázy se doširoka rozprostíral vějíř z pavích per, za nimiž se na zdi ukrýval malý bílý zvonek. Protože se mi klepadlo zdálo příliš těžké, použil jsem zvonku.

	Otevřela mi úchvatná černá služebná, oblečená tak, jak má taková služebná oblečená být. Vzala ode mne kožený kabát a byla by mi odebrala i klobouk, kdybych byl nějaký měl. Uvedla mě do přijímacího pokoje a odešla s kabátem. Zkontroloval jsem svůj vzhled v zrcadle nad neposkvrněným krbem. K poctě tohoto místa jsem si vzal modrý oblek a černé polobotky z jemné kůže. Taky jsem si k tomu oblékl bílou košili z oxfordského širtynku s krásným připínacím límečkem. Nejhořejší knoflík na límečku jsem si však nezapnul, neboť se svým krkem bych se byl asi udusil. Ale tuto skutečnost jsem zakryl dosti širokým uzlem na rezavé kravatě. Uzel byl pěkně vysoko nad nezapnutým límečkem, takže to nikdo nepoznal. Susan sice říká, že se to vždycky pozná, ale co může ona vědět o kravatách?

	Pokoj byl zařízený výhradně jen v tónech krémové, slonovinové a bílé. Široká okna vedla do parku. Byl jsem tou vyhlídkou okouzlen tak, jak se očekávalo. Interiér svědčil o zásahu bytového architekta. Na konferenčním stolku stál dětský hasičský vůz, nalakovaný slonovinovým lakem. Bílé piáno se zubilo černými klávesami v barvě vanilkové zmrzliny. Obvyklé věci v neobvyklé úpravě, stanovil pravděpodobně designér. Neobvyklé věci působící překvapivě a personifikovaně. Na servírovacím stole byly pečlivě do pravého úhlu vyrovnané dva šestiranné dětské revolvery s rukojetí vykládanou perletí, původní výrobky Gene Antryho. Bylo mi jasné, že v té místnosti nikdy nikdo nejedl paprikovou pizzu, nikdo se s nikým nemiloval ani na jednom z našedle bílých gaučů, nikdo tam nebyl v šortkách a nečetl si nedělní noviny. Možná že si tam příležitostně připíjeli muži v drahých tmavých oblecích, bílých popelínových košilích s červenými vázankami a snažili se o živou konverzaci. Možná i ženy v dlouhých drahých toaletách, na krku perly odpovídající dekoraci pokoje, držely někdy vysoké křišťálové sklenice s Krugovým šampaňským a zíraly při tom tupě z okna na panorama parku. Číšníci s černými motýlky roznášeli možná občas na malých stříbrných podnosech lupínky čekanky s kaviárem. A možná i chůva mohla někdy tímto pokojem projít, za ruku dítě v zapnutém overalu, když ho vedla na procházku do parku v chladném nedělním odpůldni, kdy v pochmurném dni bylo zamlžené slunce velice nízko na jižní obloze. Byl bych se vsadil o všechny peníze, které jsem měl, že krb nikdy nehřál.

	Vstoupil vysoký hubený muž snědé tváře ve světlém dvouřadovém obleku. Zavěšená do něho byla světlovlasá žena. I ona byla pěkně opálená. Měla černé kalhoty s vysokým pasem a hedvábnou košili se stojacím límečkem stejné barvy jako oblek jejího muže, tři poslední knoflíčky rozepnuté. Náramky a náhrdelníky a prsteny a náušnice – všechno zlaté. Někde byly vsazené diamanty.

	„Pane Spensere,“ řekl muž, „jsem Don Stapleton. Moje že Dina.“

	Potřásli jsme si rukama. Dina měla velké modré oči. Úplně plavé vlasy, dlouhé a kudrnaté jí spadaly jako vodopád k ramenům. Měla útlý pas a nad ním i pod ním plnou postavu. Mohlo jí být pětačtyřicet a vypadala, jako že vždycky měla snadný život.

	„Posaďme se tady u okna,“ navrhl Stapleton. „Můžeme při povídání využít té vyhlídky.“

	Pečlivě jsem si povytáhl nohavice, aby se mi nevytlačila kolena, a sedl jsem si do bílého ušáku s těžkým brokátovým čalouněním. Ona se posadila na kraj židle s bílým saténovým polstrováním, složila ruce do klína a zahleděla se na manžela. Na nohou měla páskové střevíce s jehlovými podpatky v barvě své halenky a manželova obleku.

	„Jak jsem vám sdělil po telefonu,“ začal jsem, „přezkoumávám okolnosti smrti Melissy Hendersonové.“

	Oba se zdvořile usmívali.

	„Znali jste ji?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“ Řekl to Stapleton a měl pevný hlas.

	„Ale váš syn ji znal.“

	„Nepochybuji o tom, co říkáte. Ale osobně o tom nic nevíme,“ řekl Stapleton.

	„Nikdy se vám o ní nezmínil? Nikdy ji nepřivedl domů? Neukázal vám její fotografii?“

	Stapleton se usmíval velice trpělivě s výrazem vždyť on koná jen svou povinnost a nikdo nemůže za to, že je tak nechápavý.

	„Clint je velmi pohledný a oblíbený mladý muž,“ vysvětlil mi nahlas. „Má spoustu děvčat. Proč by nám je měl všechny představovat?“

	„Ale téhle dal svůj klubovní svetr.“

	„Jestli dal, pak to asi byl jeden z mnoha. Clint je velmi dobrý sportovec.“

	Dina Stapletonová měla stále pohled upřený na manžela. Chvílemi pokývala hlavou, aby potvrdila to, co řekl. Nemluvila.

	„Clint vypadá na africký původ,“ mluvil jsem dál. „Ani jeden z vás však takového původu není.“

	„Clint je osvojené dítě,“ vysvětlil Stapleton. „Adoptovali jsme ho, když byl malý. Dina nemohla mít děti a my jsme se rozhodli, že v případě adopce uchráníme nějaké černé dítě před životem v odříkání.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Zná někdo z vás Hunta McMartina nebo Glendu Bakerovou?“

	Dinin výraz trochu změkl, jak se to stává, když slyšíte známé jméno.

	„Kdo to je?“ zeptal se Stapleton.

	Dininy oči trochu zamrkaly, ale vzápětí dostal její obličej výraz naprosté nezaujatostí. Stapleton jí položil ruku na koleno.

	Neměl jsem mu to za zlé. Kdybych k tomu byl měl oprávnění, byl bych to udělal také.

	„Hunt a Glenda svědčili proti Ellisi Alvesovi,“ připomněl jsem. „Proti tomu muži, který je uvězněn za zavraždění Melissy Hendersonové.“

	„Ale jděte, pane Spensere! Jak bychom my toto vše mohli vědět?“

	„Jste si společensky blízcí.“

	Stapleton se smutně usmál, neboť poznal tu nepřeklenutelnou propast mezi nimi a mnou. „Netrávíme čas tlacháním o podivných sexuálních zločinech v jiných městech.“

	Tiše jsem přikývl, abych tak uznal svou neotesanost. Nikdy jsem se jim ani slovem nezmínil o tom, že jde o sexuální zločin.

	„V jakém oboru podnikáte, pane?“ zeptal jsem se.

	„CEO, Společnost Stapleton. Máme obchodní zájmy v oblasti ropy, bankovnictví, realit, v agrotechnice a podobných komoditách.“

	Trochu se zaklonil, přehodil nohu přes nohu a ruce sepjal na koleně. Měl kašmírové ponožky a jeho mahagonově zbarvené střevíce byly skoro tak elegantní jako moje.

	„Vzděláním jsem právník, člen Státního sboru soudních obhájců, a stále pochopitelně udržuji svou advokátní firmu, Stapleton, Brann a Roberts. Clint hodlá po studiích navštěvovat právnickou fakultu. Jednou to všechno převezme.“

	„A paní Stapletonová?“

	Usmála se na mne a pak se otočila na svého manžela.

	„Dina se stará o dům,“ odpověděl mi Stapleton.

	„Vy tedy neznáte Hunta McMartina ani Glendu Bakerovou?“ položil jsem otázku přímo jí.

	„Ne,“ řekla. „Lituju, neznám.“

	Měla hluboký hlas jako samet. Její make-up byl dílem odborníka. Měla klidnou a láskyplnou tvář. A já věděl, že lže. Po další hodině rozhovoru to bylo jediné, co jsem zjistil.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Protože platili Cone, Oakes a Baldwin, ubytoval jsem se v hotelu Carlyle, což bylo nedaleko – osm bloků rovně a po zabočení na východ ještě jeden. Kdybych platil ze svého, byl bych jako obvykle spal v autě.

	Podél Páté Avenue bylo v parku rušno. Procesí školáků se sunula pod dozorem po cestách mezi stromy, spousty žen třetího světa vozily drahé kočárky s dětmi z prvního světa, procházely se nebo seděly na lavičkách a klábosily. Psi honili klacky a veverky. Starci taky seděli na lavičkách, krmili holuby, dávali najevo nelibost nad chůvami z třetího světa a pozorovali děti. Bylo ještě dopoledne a do parku svítilo slunce přes honosné budovy na východní straně Páté Avenue. Podzim pokročil a slunce na jižní obloze bylo níže, než by bylo v teplých měsících, takže na mne jeho paprsky padaly zezadu. Tu a tam se paprsky prodraly skupinou stromů na vyvýšených místech hlouběji v parku a tu se náhle na okamžik od něčeho jasně odrazily. Bylo to zrcátko? Spíš zvětšovací čočka! Zapadl jsem do výklenku nejbližšího vchodu a svezl se na zem u dveří v okamžiku, kdy se kulka zaryla do vápencového orámování vchodu. Naříkavý zvuk střely splynul s výstřelem. Vytáhl jsem z pouzdra krátkou osmatřicítku Smith a Wesson. Na tu vzdálenost mi ovšem byla stejně platná jako plácačka na mouchy. Chvíli jsem čekal. Žádný další výstřel se neozval. Zvedl jsem se na nohy a co nejvíc sehnutý jsem vyrazil. Běžel jsem po rušné třídě za zvuků houkaček taxíků, šněroval jsem co nejrychleji pásmo pro chodce u 76. ulice. Měnil jsem vzorec kličkování, abych střelci ztížil míření. Terč běžící proti vám a pohybující se zmatečně je těžko zasažitelný, zvlášť puškou opatřenou zaměřovačem. A tu určitě měl, to jsem si byl jist Doufal jsem, že se uhýbám vždycky na opačnou stranu, než on míří. Zřejmě jsem se řítil kolem chodců a někteří si museli všimnout, že držím zbraň, ale byl jsem tak soustředěný na pahorek před sebou, že jsem nikoho nevnímal. Pouze jsem si mimochodem a nejasně uvědomil, když jsem doběhl blíž, že se dva lidé dívají nahoru na ten kopeček. Měl z každé strany takové ty ohromné balvany, které parku dodávají půvab původní krajiny Když jsem na ně lezl, cítil jsem, že sotva popadám dech, že mi srdce v hrudi zběsile bije. Lezl jsem od balvanu k balvanu, stále sehnutý, a snažil jsem se, abych měl mezi sebou a vrcholem kopečku vždycky nějaký další balvan. A pak jsem byl nahoře, za posledním balvanem jsem podřepl a snažil se dostat do plic vzduch. Protože po prvním výstřelu už nebyl žádný další, mohlo to znamenat, že střelec odešel. Mohlo to však taky znamenat, že zůstal na místě a nechal mě přijít hodně blízko, aby mě dostal přímo. Bylo by to vyžadovalo notnou dávku sebekázně, ale jestli to byl ten střelec, kterého jsem měl na mysli, pak mu sebekázeň pravděpodobně nechyběla. Dobrá, uvidíme, řekl jsem si v duchu, natáhl kohoutek, naposled jsem se zhluboka nadechl a skočil přes balvan. Dopadl jsem mezi stromky a kutálel jsem se a při tom jsem držel zbraň tak, aby zůstala nad zemí a já mohl střílet. Díval jsem se, po kom bych vystřelil, ale nikdo tam nebyl. Postavil jsem se. Houštinka byla úplně tichá. Podíval jsem se z kopečku dolů: nic neobvyklého. Žádný kolemjdoucí si na nikoho neukazoval, nikoho nepozoroval. Viděl jsem odtamtud přes několik bloků na Páté Avenue. U 74. ulice nastupoval do taxíku muž v šedém kabátě. V ruce nesl něco, co z dálky vypadalo jako pouzdro na trombón. Taxi se vmísilo mezi jedoucí auta. Na to, abych rozpoznal číslo, bylo příliš daleko. Rozhlédl jsem se trochu po zalesněném kopečku, rozhrnul listí a za chvilku jsem našel nábojnici. Byla to ráže 458 Magnum. Udivilo mě, že to ten dům nesložilo. Dal jsem si nábojnici do kapsy, osmatřicítku jsem zase uložil a slézal jsem dolů. Několik lidí se na mne krátce podívalo a pak si šlo dál svou cestou. Košili jsem měl prosáklou potem. Ale dech už se dostával do normálu a srdce se taky uklidňovalo.

	Vrátil jsem se ke vstupu do 76. ulice, tentokrát jsem přešel na zelenou a procházkou jsem došel až k domu, do jehož vchodu jsem se před chvílí ukryl. Asi ve výši hrudi jsem ve vápenci našel hlubokou díru. Tam bych býval byl na ráně, kdybych byl nezahlédl zablesknutí zaměřovače. Neviděl jsem střelu a ani jsem ji nehledal. Nic dalšího by mi neřekla.

	Dveře se otevřely a vyšel vrátný.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se.

	„Nevím. Ale něco vám vykouslo kus baráku.“

	Podíval se na díru, rozhlédl se a pokrčil rameny.

	„Co je mi po tom!“ řekl a zmizel v domě.

	„A co je mně po tom!“ pronesl jsem nahlas, ačkoli tam nikdo nebyl. Pak jsem se dal na cestu k hotelu Carlyle.

	Všichni kolem si šli za svými záležitostmi, jako by se ani nikdo nepokusil mě zastřelit. V malých záhoncích podél chodníku byly malé ceduličky slušně nabádající majitele psů, aby psa naučili dělat hromádky u okraje chodníku. Pokud si pamatuju, nikdy jsem v žádném městě neviděl, že by to někdo dodržoval. Ale líbil se mi ten záchvěv městského optimismu, který v sobě cedulička skrývala. Vždyť co bychom byli, kdybychom neměli naději?

	Neměl jsem žádné pochybností o tom, kdo byl ten střelec. A byl vskutku dobrý. Kulka by mě byla trefila přesně doprostřed hrudníku, kdybych byl zavčas neuhnul. Šedý muž věděl, že jsem v New Yorku, věděl, kde v New Yorku jsem a byl schopen se tam vydat a počkat si na mne. A když mu to nevyšlo, klidně uložil pušku, odešel a zastavil si taxi. Jediní lidé, kteří věděli, že jsem v New Yorku, byli Susan a Hawk a Don a Dina Stapletonovi. A jen Don a Dina znali hodinu mé návštěvy. Takže mi byli podezřelejší než Susan a Hawk.

	A lhali mi. Lidé mi často lhali, ale obvykle měli důvod a ten důvod byl někdy závažný. Don věděl, že vražda měla co dělat se sexem, ačkoli tvrdil, že o ní nic neví a já se o jejím charakteru nezmínil. Dina se lekla, když Don prohlásil, že Hunta a Glendu nezná. Snažila se to ihned skrýt, ale mně to stačilo. Hunt a Glenda chodili na na andoverskou střední školu, Glenda dokonce v době, kdy tam byl Clint Stapleton. Clint Stapleton byl černé dítě bílých rodičů. Uchráněný před životem v odříkání.

	Vešel jsem do elegantní haly hotelu, kde ke mně byli všichni milí, jako bych si mohl dovolit tam bydlet. Zřejmě si to mysleli. Měl jsem přece na sobě svůj modrý oblek a nebyly v něm žádné díry od střel.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Řešil jsem problém. Bylo jasné, že s případem Ellis Alves není něco v pořádku. Potřeboval jsem na tom dál dělat, abych to dovedl k nějakému zdárnému konci. Dále bylo jasné, že někdo najal Šedého muže, aby mě zabil. A já bych s tím měl něco udělat. Až na to, že jsem nevěděl, co by to mělo být. Nevěděl jsem kdo Šedého muže najal, a nevěděl jsem, kdo to vlastně je. Takže bylo nesnadné ho najít. Nejlepší bude, řekl jsem si, když budu dál pracovat na případu Ellis Alves a předpokládat, že mě Šedý muž najde, a až mě najde, budu muset být rychlejší než on.

	Jakmile jsem si to všechno takto ujasnil, začal jsem rychle jednat. Jel jsem přes most a vybral u Bertucciho na Harvard Square paprikovou a houbovou pizzu a nesl jsem ji k Susan, k tomu láhev vína. Bylo půl šesté, když jsem vcházel do domu, a ona měla za ten den posledního pacienta. Když jsem otevřel dveře, vyrazila proti mně Perla, naše obdivuhodná čubička, a poskakovala po hale. Podle jejích neúplně rozevřených očí jsem poznal, že spala na gauči. Sklonil jsem se k ní a dal jsem jí pusu. Opětovala ji vlhkým čeníškem, ale pak chytla vůni pizzy a zaměřila svůj zájem na ni. Držel jsem krabici hodně vysoko, aby na ni nedosáhla.

	Ve dveřích pokoje pro hosty se objevil Lee Farrell, tělo měl zčásti kryté polootevřenými dveřmi. Když zjistil, že to jsem já, odstoupil od dveří a zasunul zbraň zpátky do pouzdra. „Předpokládám, že jsi v pořádku,“ ozval se.

	„Tím si nejsem jist, ale rozhodně neohrožuju Susan.“

	Za Farrellem se vynořil Belson. Byl jen v košili, zbraň v pouzdře na pravém boku. Byl hubený a měl úzký obličej, na němž se vždycky modraly kořínky vousů, i když byl čerstvě oholen.

	„To neseš pro nás?“ zeptal se.

	Vešel jsem k nim do pokoje a položil pizzu vedle dvou krabic nábojů, položených na sobě. Odpovědí jsem se nenamáhal. Perla přiběhla za mnou, sedla si a očima fixovala pizzu.

	„Je tu s námi dole celý den, když Susan pracuje,“ ohlásil mi Farrell.

	„Až na případy, kdy přijde někdo s pizzou,“ upřesnil Belson.

	„To se na něj vrhne jak vlčice.“

	„Jak se vede Líze?“ zeptal jsem se ho.

	„Dobře,“ odpověděl.

	„Co ty?“ obrátil jsem se k Farrellovi. „Co tvůj milostný život?“

	Farrell se usmíval: „Většina chlapců na oddělení je do mě zamilovaná, ale já dělám drahoty.“

	„Nesmíš je tak trápit,“ pokáral jsem ho. „Tady je všechno v pořádku?“

	„Ticho jako v kostele,“ referoval Belson. „Perla tráví většinu času na gauči. Pacienti přicházejí a odcházejí. Nikdo z nich neřekne ani slovo, nikdo se sem nepodívá.“

	„Jak víte, že to jsou všechno pacienti?“

	„Máme od Susan seznam objednaných pacientů na každý den a jejich stručný popis. Slíbila, že nevezme žádné nové, dokud tohle neskončí. A když otevře dveře a uvidí neznámou tvář, spustí bengál.“

	„A uslyšíte ji, když spustí bengál?“

	Belson se na mě podíval, jako bych mluvil o velikonočním zajíčkovi. „Párkrát jsme si to vyzkoušeli. Jak jsi s tou věcí daleko?“

	„Nic moc.“

	„Nepospíchej. Já tu budu, dokud to neskončí.“

	„Já taky,“ přidal se Farrell. „Když tu budem přes den, budu se dívat na Sally Jesse.“

	„Měl bys mi sehnat pořádnýho parťáka,“ smál se Belson. „Snažím se tu číst odborný časopisy a on sedí před tou bednou a vykřikuje: Hele, kde vzala ty boty!“

	„Ale viděls je?“ smál se Farrell. „Byly mexikánský či co?“

	„Sleduješ?“ zeptal se mě Belson.

	Dveře Susaniny čekárny se otevřely a vyšel z nich mladík. Zapínal si lodenový kabát a na nás se ani nepodíval. Šel přímo ke dveřím a pečlivě je za sebou zavřel. Asi za dvě minuty na to vyšla Susan, viděla mě a šla ke mně, objala mě a políbili jsme se.

	„A co je s těma botama?“ zeptal se Belson Farrella.

	„Neunavuj!“ řekl Farrell.

	Sebral jsem pizzu a víno a ohlásil jsem. „Jdeme nahoru opulentně povečeřet u krbu. Zůstaneme možná déle, kdoví.“

	Susan se usmívala: „Já to vím.“

	„No a?“ vyzvídal Farrell.

	„Do toho ti nic není,“ odbyla ho Susan.

	„Ty mi povídej něco o lidských vztazích,“ zabručel Farrell.

	Šli jsme nahoru: Susan, Perla a já s pizzou a vínem. Susan dala pizzu ohřát a já mezitím rozdělal oheň a otevřel láhev. Kdysi dávno, než jsme měli Perlu, sedávali jsme při jídle na gauči. Ale to teď nebylo možné, proto jsme seděli u Susanina psacího stolku, odkud bylo taky vidět na oheň a pizza byla relativně v bezpečí, pokud jsme ji hlídali. Susan se převlékla ze svých nenápadných pracovních šatů do světle levandulového domácího obleku a tlustých bílých ponožek. Odložila šperky, ale make-up si nechala, a když pak seděla vedle mne u stolečku, cítil jsem nevtíravé, chemicko-elektrické fluidum, které mě vždycky tak vzrušovalo. Cítil jsem to hned tehdy, když jsem ji viděl poprvé v její pracovně na střední škole ve Smithfieldu, což bylo před více než dvaceti lety. A od té doby jsem to fluidum, či co to bylo, cítil vždycky, když jsem byl s ní.

	„Jak jsi dopadl v New Yorku?“ zeptala se.

	„Stapletonovi rodiče mi lhali.“

	„A byla to taková lež, co by ti trochu pomohla?“

	„Ne. Vím jen, že lhali.“

	„Zjistils ještě něco?“

	„Jsou běloši, toho kluka adoptovali. Prý si řekli, že budou-li adoptovat, můžou zároveň uchránit černé dítě před životem v odříkání.“

	„A jéje,“ poznamenala.

	„Ano, taky to tak říkám.“

	„Ještě něco?“

	„Šedý muž zaútočil.“

	Přikývla a řekla: „Povídej mi o tom.“

	Bylo to hrozné, že se to musela dovědět. Bude mít strach. Vždyť jsem ho měl i já. Ale už dávno jsme se dohodli, že nikdy nebudeme jeden druhému nic zamlčovat. Tak jsem jí to vylíčil.

	Chvíli byla zticha a dívala se na mne, klidně dýchala a pak řekla: „Určitě nečekal, že na něj tak vyrazíš.“

	„Myslím, že hlavně nečekal, že se netrefí.“

	„Ale netrefil se a ty ses před ním neschoval a on teď ví o tobě víc než dřív.“

	„A já o něm.“

	„Co o něm víš?“

	„Nelákají ho hry na vojáky,“ vysvětlil jsem jí, k čemu jsem došel. „Střelil na mě, ale nevyšlo to, tak toho momentálně nechal. Počká si na další příležitost Nezajímá ho otázka, kdo je lepší: zajímá ho, kdo má zemřít.“

	„Co kdybys byl nezahlédl ten světelný odraz? Nebo by sis byl myslel, že tam někdo pozoruje ptáky?“

	„Jsem opatrný, protože vím, že někdo hledá vhodný okamžik, kdy mě zabije. Vidím záblesk a rychle uhnu. Když se ukáže, že je to jen někdo s fotoaparátem, maximálně mě to přivede do rozpaků. Ale když to je chlap se zbraní a já se neuhnu a neschovám, jsem mrtvý.“

	„To budeš pořád chodit a krčit se pokaždé, když zahlédneš záblesk?“

	„To záleží na tom, kdy toho chlapa dostanu.“

	Susan kývala pomalu hlavou. Zvedla skleničku a upila trochu vína, pak zase pomalu skleničku postavila. Pak se něžně usmála, ale v tom úsměvu nebylo moc radosti.

	„Ty jsi mi číslo!“ povzdychla si.

	„Po všech stránkách roztomilý, že?“

	„Šedý muž si myslí, že tě honí,“ zavrtěla při těch slovech krátce hlavou, „a ty si myslíš, že honíš jeho.“

	„Ale já ho přece skutečně honím,“ řekl jsem. „Jenom nechci, aby to věděl.“

	Susan se zase napila. Na ni to bylo úplné obžerství.

	„Možná že tě vodí za nos.“

	„Nikoli,“ zavrtěl jsem hlavou. „On spoléhá na to, že pohrozil i tobě a že si tím zajistí mou nervozitu. Dokud budeš v bezpečí, nevyjde mu to. Když odtud pošlu všechny chlapy pryč, vyhraje.“

	„A ty víš určitě, že si s tebou nezahrává?“

	„To určitě nevím. Ale pokud nebude odstraněn, nemůžeme my dva žít a dělat, co chceme dělat.“

	„To je pravda.“

	„Mrzí mě, že tě moje povolání tak ohrožuje.“

	„Já přece vždycky věděla, co děláš. A jsem svéprávný dospělý člověk.“

	„Taky bych se na to mohl vykašlat. Nechat Alvese Alvesem a všechno by bylo v pořádku.“

	Zavrtěla okamžitě hlavou: „Ne, nemůžeš se na to vykašlat. Jsi svými schopnostmi, temperamentem i fyzickou silou přesně ten typ pro tu práci, kterou děláš. Ani v tomto případě nemůžeš jednat jinak. A nemůžeš dělat nic jiného.“

	„Umím přece zpívat všechny písničky o lásce z dob swingu,“ řekl jsem.

	„Ale jenom pro mě.“

	„Protože jsi jediná, komu je chci zpívat.“

	„Spíš jsem já jediná, kdo je ochoten je poslouchat.“

	Vstala a šla pro ohřátou pizzu. Vysunula ji šikovně z obalu na velkou skleněnou mísu se zlatým okrajem. Pak vzala ze zásuvky nůžky na drůbež a začala pizzu porcovat. Postavila mísu na stolek, před každého položila skleněný talíř ze stejné soupravy, nůž, vidličku a lžíci.

	„Příbory na pizzu?“ podivil jsem se.

	„Kdo je nechce, nemusí.“

	„Když jsem sám, jím pizzu rovnou z krabice. A stojím při tom nad dřezem.“

	„To si dovedu představit.“

	Vzal jsem si jednu porci. Když jsem ji dojídal a napil se trochu vína, Susan si krájela malý trojúhelníček ze své porce a dávala si ho vidličkou do úst. Já si vzal další porci.

	„Záleží mi na tobě víc než na tom, co dělám nebo čím jsem, Kdybys chtěla, abych toho nechal, nechám toho.“

	Zavrtěla hlavou a žvýkala pečlivě sousto pizzy. Když spolkla, usrkla trochu vína a osušila si rty ubrouskem, řekla: „Ano, já vím, že bys toho nechal. Ale neměl bys to dělat. Ty jsi totiž zvláštní kombinace násilného a účastného chápání. Ty to násilné zvládáš velmi dobře, ale je to v tobě, a byla bych bláhová a ty bys byl blázen, kdybychom si mysleli, že je toho v tobě míň než účasti a pochopení.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčil jsem. „Ale někdy bych si přál, abys ji neměla.“

	„To není zapotřebí. Ty se znáš dobře. Ty víš, v čem je tvůj sklon k násilnosti, zrovna tak dobře, jako znáš svoji schopnou být laskavý, možná i lépe.“

	„Možná to chce víc chápavosti,“ podotkl jsem.

	„Ano, určitě. Laskavost není nebezpečná. Ty sis našel způsob práce a života, který ti dovoluje integrovat násilí a soucit. Kdybys neměl sklon k násilí, tvůj soucit by nebyl tak obdivuhodný. Kdybys neměl soucítění, tvoje násilnost by byla nesnesitelná. Rozumíš mi, co mám na mysli?“

	„Když dávám bedlivý pozor.“

	„Ty jsi totiž schopný dát svůj sklon k násilí do služeb soucítění. Tvoje profese ti dovoluje existenci na hranici mezi povoláním a zájmem. Málokomu se takové věci podaří. Nechtěla bych, abys byl jiný.“

	Chvíli jsem mlčel. Obdivoval jsem, kolik času věnovala myšlenkám o mně. Ale zároveň jsem si při tom myslel, jak je krásná.

	„Znamená to všechno, že mě miluješ?“ zeptal jsem se.

	Vzala z pizzy maličký ždibeček zelené papriky a pomalu ho snědla. Při tom se na mne zamyšleně dívala. Dokud to sousto zelené papriky nespolkla, nemluvila.

	Pak pronesla: „To si piš, že ano.“

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Bylo načase ještě jednou si promluvit s očitými svědky. Glenda byla zřejmě vhodnější než Hunt, proto jsem uprostřed slunného, ale chladného odpoledne vyrazil do Andoveru a zaparkoval na Main Street hned proti fitnescentru. Měl jsem na sobě tříčtvrteční námořnický kabát a černou baseballovou čepici Chicago White Sox, a když jsem na sebe mrkl do výkladní i skříně obchodního domu, zdálo se mi, že vypadám elegantně i obávaně. Nikde jsem neviděl ani stopy po Šedém muži, což pochopitelně neznamenalo, že by tam nebyl. Fitnescentrum bylo nad kavárničkou a obchodem se zdravotnickými potřebami. U vchodu byl obvyklý recepční stůl opatřený obvyklou nanejvýš optimisticky vyhlížející dívenkou v super teplákové soupravě zřejmě přímo z dílny designéra a s vlasy svázanými do ohonu, která každému, kdo vstupoval do tělocvičny, nikoli přála, ale přímo nařizovala, aby se při cvičení pěkně zapotil. Nikdy jsem nepochopil, proč jsou radostný vzhled a tělesná cvičení tak těsně spojena s úspěšnými individui jako jejich doporučení, ale je to tak a v klubech zdraví se to zcela samozřejmě předpokládá. S dojetím jsem si vzpomněl na starou boxérskou tělocvičnu, v níž jsem kdysi trénoval. Lidi tam přicházeli a trénink jim dal co proto a oni se na něj maximálně soustředili.

	Na stěně za recepčním stolem viselo cosi jako zlepšovák na zvýšení motivace: zápočty jednotlivců, kteří strávili hodiny na stepperu, a grafikon ukazující, jak se vypracovali. Tělocvična měla jednu stěnu plnou oken vedoucích na ulici a na ostatních stěnách zrcadla. Byla to projasněná místnost s naleštěnými přístroji k posilování, všechny seřazené před okny a za nimi volný prostor ke cvičení. Na druhém konci Glenda, naditá do přiléhavých černých šortek, nahoře jasně zelené body, řídila skupinu žen, které šlapaly nahoru na plastikový schod a zpět při šílení rockové hudby, nad níž vynikal Glendin ječivý hlas: „Aáá nahoru, ááá dolů, ááá nahoru, ááá zpět, ááá devět, osm, sedm – ááá zpomalujeme.“ Šedého muže jsem nikde neviděl.

	Dívence recepční jsem řekl, že jsem přišel za Glendou Bakerovou a že počkám, až skončí. Před recepční byl malý prostor s nízkou pohovkou a stolkem z ohýbaného dřeva. Svlékl jsem si kabát, pověsil ho na věšák a posadil se na pohovku. Nohy jsem si dal na stolek a čepici nechal na hlavě. Dívenka recepční tajně obhlížela mou zbraň. Kdyby ji byla viděla při mém vstupu, asi by mi byla řekla, abych si dal odchod.

	Když Glendě skončila výuka, namířila si to přímo k recepci. Při tom cestou upíjela z velké láhve minerálky. Došla přímo k věšáku, aniž si mě všimla.

	„Ahoj, Glendo,“ pozdravil jsem.

	Zastavila, usmála se a řekla „Ahoj“ bez velkého nadšení. „Spenser,“ představil jsem se znovu. „Čmuchal.“

	„Aha, ahoj!“

	„Můžu vás pozvat na kávu?“ optal jsem se.

	Možná že si mé zbraně všimla, ale byla dobře vychovaná a dělala, že ji nevidí.

	Usmála se, ale moc nadšení do toho nevložila.

	„Ale ano, jistě.“

	„Prima.“

	„Ale počkejte, až se osprchuju a převléknu. Tak deset minut.“

	„Nemám naspěch.“

	Šla k šatnám a já si krátil dlouhou chvíli počítáním těch žen v elastických úborech, které by je neměly nosit Když se Glenda vrátila ze šatny v kozačkách a v plášti z velbloudí srsti, který jí sahal až ke kotníkům, došel jsem k součtu VŠECHNY.

	„Bože můj,“ podivil jsem se, „ono vám to opravdu trvalo jen deset minut.“

	Glenda se mdle usmála. Voněla drahým mýdlem a snad i nějakým ještě dražším parfémem. Otevřel jsem jí dveře. Když jsem odcházel za ní, otočil jsem se na recepční: „Ať se vám tu dobře přijímá.“

	Její úsměv byl ještě mdlejší než Glendin.

	Je vždycky příjemné zajít v chladném počasí do kavárničky, do vůně kávy a slaniny a ohřát se. Posadili jsme se až vzadu v boxu u stolku s modrým kostkovaným prostíráním. Nejdřív jsem si chtěl sednout naproti Glendě, ale řekla: „Posaďte se vedle mě, bude se nám líp povídat.“

	Vklouzla za stolek, já vedle ní a už u nás byla servírka v bílé zástěrce přes džíny a zeleném svetru a ptala se, jestli si dáme kávu. Řekli jsme, že ano. Nalila nám a my jsme si zatím prohlíželi jídelní lístek. Já musel zůstat čilý kvůli Šedému muži a cítil jsem, že na to potřebuju kávu s kofeinem. Rozhodl jsem se, že asi bude lepší, když si dám víc než jeden šálek. Koblihy neměli, ale nabízeli kukuřičné vdolečky. Objednal jsem si dva. Glenda si dala černou kávu bez kofeinu a celozrnou pšeničnou topinku bez másla. Pověsil jsem si kabát na věšák v rohu boxu. Glenda si plášť nesvlékla.

	„Kolik máte denně hodin?“ zahájil jsem konverzaci.

	„Přijde na to. Dneska jsem měla jen tu jednu.“

	„Kde se tyhle věci člověk naučí?“

	„Na vejšce jsem se specializovala na sport a tělesnou výchovu,“ vysvětlila mi. „A po svatbě jsem si udělala trenérský kurs.“

	„Je to lepší, než sedět doma a prohlížet Vogue?“

	„Já jsem hodně orientovaná na tělesný pohyb,“ svěřila se mi.

	„To jsem si všiml. Je váš manžel taky tak orientovaný?“

	„Hunt tíhne spíš k podniku.“

	Servírka přinesla topinku a kukuřičné vdolečky a dolila nám kávu.

	„Je to bez kofeinu?“ ujišťovala se Glenda.

	„Ano, madam,“ odpověděla jí číšnice. „Poznáte to vždycky podle zeleného ucha konvice.“

	Glenda jako by ji neslyšela. Byla napůl otočená ke mně a dívala se na mne. Její pohled však měl výraz známý u politiků: dívají se na vás, ale nevidí vás.

	„Takže hodiny aerobiku jsou pro vás vítaným povyražením,“ konstatoval jsem.

	„Jsou i lepší možnosti, jak se povyrazit,“ řekla duchem nepřítomna.

	„Hm.“

	„Ale abych byla upřímná, i ty peníze jsou nám dobré. Hunt nemá velký plat.“

	„Cožpak to není rodinný podnik?“

	„Je, ale jsou to skrblíci. Pořád mu říkám, že ho vykořisťují právě proto, že patří do rodiny. A projde jim to.“

	„Jednou to ale bude jeho, předpokládám, a pak zase bude mít on možnost vykořisťovat někoho jiného.“

	„Jednou je daleko.“

	„A vy musíte ten čas něčím naplnit, že?“

	Její pohled se vrátil z dálky, soustředil se na mne a začal mě vnímat.

	„Vy jste velice chápavý,“ pochválila mě.

	Sklopil jsem trochu oči a pokrčil rameny. „To patří k mému povolání,“ vysvětlil jsem jí.

	„Já taky patřím k vašemu povolání?“ zeptala se. „Proto jste za mnou přišel?“

	Dojedl jsem druhý kukuřičný vdoleček. Tentokrát si mě změřila tak ostře a jednoznačně, že jsem začal postrádat její původní pohled do nekonečna.

	„Myslel jsem si to, když jsem sem jel.“

	„A teď?“

	Kromě toho, že se chvílemi natáhla pro šálek, aby se napila, seděla úplně nehybně. Suchá topinka ležela před ní nedotčená.

	„Teď jsem rád, že jsem přijel.“

	Usmála se. A ten smích vůbec nebyl vzdálený. Usmívala se na mne a byl to úsměv s nábojem velmi specifickým.

	„Potřebuju vám dát pár otázek.“ Řekl jsem to, jako by mě to bylo napadlo až v ten okamžik, nebo jako bych to chtěl mít vyřízené, než se dostaneme k podstatnějším záležitostem.

	„Ano. Ale pojďme ke mně. Hunt je v práci a budeme tam mít víc klidu. A pohovoříme si i o soukromých věcech.“

	„Jistě. Vy tu máte auto?“

	Zase se tak zasvěceně usmála. „Pojedu s vámi,“ řekla.

	Zaplatil jsem a šli jsme k mému autu. Nikdo na mne nevystřelil. Auto vypadalo stejně, jako když jsem od něj odcházel. Cestou do Glendina kondominia jsme moc nemluvili. V domě bylo ticho. Zřejmě pracovali všichni, kdo tam bydleli. Na mramorových podlahách bylo slyšet gumové podrážky mých sportovních bot. Skoro jsem začal našlapovat na špičky. Glenda odemkla dveře do bytu, já vstoupil za ní a zavřel jsem za sebou. Glenda nebo Hunt byli zřejmě velmi pořádní. Vypadalo to tam, jako když čekají návštěvu. Možná že to tam pořád měli připravené na návštěvu. Glenda ode mne vzala kabát, stála při tom těsně vedle mne a já dostal plný zásah směsi mýdla a jemného parfému, kterého jsem si všiml už v klubu. Hned za dveřmi stál věšák na klobouky a na něj mi kabát pověsila. Pak se ke mně otočila, usmála se velice marnivě a začala si rozpínat plášť.

	„Můžu vám udělat kávu?“ zeptala se. „Nebo něco silnějšího?“

	„Kávu bych si dal,“ řekl jsem.

	Rozepla poslední knoflík a vyklouzla z pláště. Až na kozačky neměla na sobě vůbec nic.

	„Nebo něco silnějšího,“ dodal jsem rychle.

	Popošla pomalu až ke mně, napůl usměvavá se ke mně přitiskla, objala mě pažemi a dívala se na mne s hlavou zvrácenou dozadu.

	„Jak moc silnějšího?“ zeptala se.

	Její hlas teď měl chraptivý podtón.

	„Možná diazepam,“ řekl jsem. „Pokud možno s ledem.“ Taky jsem měl trochu zastřený hlas. Tiskla se ke mně stále naléhavěji.

	„A ještě něco?“ ptala se dál.

	Objal jsem ji a díval jsem se na ni dolů.

	„Jistě. Jak je to možné, že jste byla v Andoveru ve škole v tutéž dobu jako Clint Stapleton a při tom říkáte, že ho neznáte?“ Ztuhla. Ale já nechal paže kolem ní.

	„Nemůžete myslet na nic jiného než na tu pitomou vraždu?“ sykla.

	„Můžu, ale snažím se to nedělat. A copak to je za vraždu, do které je Clint zapletený?“

	Ztuhla ještě víc a snažila se mě odstrčit Nedovolil jsem jí to. Držel jsem si ji těsně u sebe.

	„Pusťte mě!“ žádala.

	„Já přece řekl jedině Clint Stapleton. Proč jste si myslela, že mě zajímá nějaká vražda?“

	„No, byl to Melissin přítel, tak jsem si myslela, že mluvíte o tom.“

	„Když jsem s vámi mluvil minule, říkala jste, že si jméno jejího přítele nepamatujete.“

	To už se docela vážně snažila ode mne odtrhnout, ale já držel pevně. Pokusila se mě kopnout do slabin, ale otočil jsem se tak, že jsem jí v tom zabránil.

	„Podívejte, když jste s ním chodila v Andoveru do školy, a on potom chodil s vaší přítelkyní a dokonce jste se párkrát sešli ve čtyřech, není to podivné, že jste si na to jméno nevzpomněla, když jsem se vás poprvé ptal, a dneska, když s vámi lomcuje vášeň, jste si to hned vybavila?“

	„Pusťte mě!“ mluvila se zaťatými zuby, mezi nimiž slova cedila. „Ksakru, pusťte mě!“

	Dala mi ruce k obličeji a začala škrabat Pustil jsem ji a trochu jsem od ní odstoupil. Ona stála na místě, těžce oddychovala a já se mohl dívat na její nádherné tělo. Taky jsem se díval. Měl jsem plné ruce práce, ale já se vždycky snažil i při práci si dát oddych a přivonět k růži.

	„Máte senzační tělo,“ řekl jsem.

	„A nechcete mě přefiknout?“ řekla ona.

	„Odpověď na vaši otázku je poněkud komplikovaná. Ale když ji zjednoduším: nikoli, madam, nechci.“

	„Ale já myslela, když jste mě chtěl vidět znovu a samotnou…“ na minutku se zamračila a já poznal, že snad dokonce přemýšlí či co. „Vy jste nechtěl… vy jste přijel jenom, abyste se pokusil sehnat informace?“

	„A stále se ještě pokouším.“

	„Do prdele!“ ulevila si a praštila sebou na opěradlo křesla. Po chvíli sjela zadkem dolů na sedadlo, takže seděla stranou a nohy jí padaly přes postranní opěradlo.

	„Obvykle se tak nespletu,“ divila se.

	Zřejmě jí vůbec nevadilo, že je nahá a ani se nesnažila se zakrýt Plášť z velbloudí srsti zůstal ležet na hromádce tam, kde ho upustila. Kozačky efekt její nahoty jen podtrhávaly.

	„Vy a váš manžel znáte Clinta Stapletona.“

	Pokrčila rameny.

	„A jeho rodiče znají vás.“

	Opsala kroužek nohou a pozorovala ji. Pak konečně pronesla: „Jasně! Jsou to Huntovy strýc a teta.“

	„Clint je bratranec vašeho manžela?“

	Opět pokrčila rameny a stále se dívala, jak její bota opisuje ve vzduchu kroužky. „Jo,“ přikývla.

	„Ježíši Kriste!“ To bylo jediné, co jsem ze sebe dostal.

	Mlčeli jsme. Bylo těžké přemýšlet a vidět před sebou její světové tělo. Byl jsem dokonale při smyslech a naprosto nakloňen Susan, ale musel jsem průběžně odhánět chuť se na to stvoření vrhnout. Ona stále opisovala botou kroužky.

	„Policie to ví?“

	„Co já vím!“

	„Řekla jste jim to?“

	„Nepamatuju si, jestli jsem jim to řekla, nebo ne. Je v tom nějaký rozdíl?“

	„Vy jste opravdu viděla, jak nějaký černoch táhne násilím Melissu do auta?“

	„Jasně.“

	„Proč jste dělala, že Clinta neznáte, když jsem se vás minule ptal?“

	„Hunt říká, že je lepší do toho Clinta nezatahovat.“

	„Kvůli kariéře, co?“

	„Jasně.“

	„Jak jsou Stapletonovi příbuzní s McMartinovými?“

	„Dina Stapletonová je sestra Huntova otce.“

	„A vaše manželství je šťastně?“

	Pokrčila rameny. „Hunt má před sebou budoucnost,“ usoudila po chvíli.

	„A vycházíte spolu dobře?“

	„Záleží mu na mě, ale on není tak… na ty tělesné požitky.“

	„A vy ten problém řešíte tím, že rozšiřujete své známosti.“

	„Většinou mám víc štěstí než s vámi.“

	„Já si nemyslím, že to má co dělat se štěstím,“ namítl jsem.

	Trochu se usmála, ale mlčela.

	„Milujete svého manžela?“ zkoumal jsem dál.

	Byla ještě chvíli zticha a pozorovala svoje kroužky. „Snášíme se dobře,“ řekla potom. „Když mám takováhle malá dobrodružství, ještě to neznamená, že nám to spolu nehraje.“

	„Takže to může znamenat, že ho máte ráda.“

	„Vy to chápete?“

	„Chápu, že to tak může vycházet.“

	„Ale ne pro vás?“

	„Ne, pro mě ne.“

	„Proč ne?“

	„Já jsem zamilovaný,“ přiznal jsem se.

	„Aha,“ řekla.

	Bylo mi jasné, že neviděla žádného černocha, jak táhne kohosi do auta. Taky mi bylo jasné, že u soudu znovu svědčit nebude, proto jsem neviděl žádný důvod, proč bych měl v té věci naléhat. Kromě toho moje vyšší já drželo mé instinkty už dlouho na uzdě a já věděl, že je neudrží, pokud odtamtud nezmizím.

	„Díky za to, že jsem směl vidět vaše tělo,“ loučil jsem se.

	„Doufala jsem ve víc.“

	„Ano,“ souhlasil jsem a snažil jsem se, aby to neznělo nostalgicky.

	„Políbíte mě aspoň na rozloučenou?“ zeptala se ještě.

	„Samozřejmě.“

	Políbili jsme se. Byl to příjemný polibek, ale já dost dobře nevěděl, co s rukama.

	Když bylo po polibku, otevřel jsem dveře. Nesnažila se za nimi ukrýt. Kdyby byl někdo na chodbě a chtěl se podívat, zřejmě by jí to nevadilo. Vyšel jsem na chodbu a zavřel za sebou. Nikdo tam nebyl. Cestou k autu jsem se několikrát hluboce nadechl, abych dostal krevní oběh do normálu.

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Teď už bylo o Melissině smrti několik věcí dost jasných. Předně to pravděpodobně nebyl Ellis Alves, kdo ji zabil. A za druhé se vynaložilo mnoho úsilí na to, aby to odskákal on. Byl čas, abych aspoň toto ohlásil svým klientům. Šel jsem tedy posnídat s Ritou do Bostonského hotelu.

	Jídelnu postavili na nižší střeše hotelu. Z větší části byla skleněná a my jsme ze svého místa viděli dolů na Quincy Market a na Faneuil Hall a pozorovali, jak si spěchající lidé nesou do práce kávu a rohlík. Rita oproti nim ve spěchu o chvíli pokročila a mohla už sedět, pít kávu a pozorovat jejich úsilí o včasný příchod. Rozhlédl jsem se po jídelně. Byla plná, většinou mužů v obleku.

	„Snídáme mezi důležitými lidmi?“ zeptal jsem se.

	„Jistě.“

	„Cítil jsem to fluidum.“

	„To víš, mají poradu se sobě rovnými u snídaně a každý si myslí, že ten druhý má kolem oběda fůru práce. A mají taky možnost se omluvit, když přijdou pozdě do úřadu.“

	Číšník nám nalil kávu a nabídl džus, který jsem si vzal, kdežto Rita odmítla. Položil před nás jídelní lístek.

	„Kdybychom snídali u Charlieho, mělo by to taky tak vznešenou atmosféru?“

	„Určitě ne. Přečti si Boston a tam se dovíš, kde významní lide snídají.“

	„Vidím, že za poučení se musí hodně platit.“

	„Nic není zadarmo,“ poučila mě Rita ještě navíc. „Co máš pro mě k případu Ellis Alves?“

	Řekl jsem jí, co jsem věděl i co jsem si myslel. Svou zprávu jsem přerušil, jen když jsem si objednával hovězí hašé se sázeným vejcem, a pak párkrát mezi jídlem. Co se týká mého rozhovoru s Glendou, nepouštěl jsem se do detailů. Rita klidně poslouchala, upíjela kávu a pojídala toastovanou žemli bez smetanového sýra, tak, jak si ji objednala. Byla to snídaně, jakou by si dala Susan, až na to, že Rita snědla obě půlky. Když jsem skončil vyprávění, Rita se pohodlně opřela dozadu, až se jí bílá halenka napnula přes prsa. Byl to pěkný pohled.

	„Cone, Oakes atd. znamenají v tomto městě hodně,“ spustila, „a soudci jsou k nám tolerantnější než k někomu, kdo úřaduje ve sklepní nebytové prostoře ve Weymouth Landing, ale ani my si nemůžeme dovolit vystoupit u soudu s případem, v němž by ses postavil před soudce a vykládal mu, že odsouzení Alvese je nesmysl.“

	„To chápu,“ souhlasil jsem. „Chtěl jsem jen, abys byla v obraze.“

	„Obraz je to pěkný,“ přisvědčila. „A máš pravdu, nedává to smysl.“

	Naklonila se přes stůl, nabrala si na vidličku podstatné sousto mého hašé a snědla ho.

	„Mmm, mňam, mňam,“ usoudila. „Ty nikdy nemáš starosti s váhou?“

	„Jen ji udržuju.“

	„Ty prevíte!“ poznamenala.

	Chvíli jsme tiše jedli. Rita dojedla suchou žemli a spláchla to černou kávou. Chvíli se tvářila nervózně.

	„Teď bych si dala cigáro,“ řekla.

	„Za nějaký čas už si ani nevzpomeneš,“ utěšil jsem ji.

	„Jak dlouho už nekouříš?“ zeptala se.

	„Dvacet sedm let.“

	„A nikdy nemáš na cigaretu chuť?“

	„Nikdy, ani trochu.“

	„A jak dlouho jsi na ni měl chuť?“

	„Deset let.“

	Vykulila na mne oči a povzdechla si: „Pane Bože!“

	Zase bylo chvíli ticho, Rita se dívala nepřítomně z okna a smutnila po cigaretě. Venku padal sníh s deštěm a ulice vypadaly jako leštěný eben.

	Pak poznamenala s očima stále ještě upřenýma na plískanici: „Vždycky toho můžeš nechat, víš.“

	„Já vím.“

	„Susan by byla ráda, kdybys toho nechal, viď?“

	„Ne.“

	Podívala se na mne udiveně: „Ne?“

	„Ne.“

	Seděla chvíli tiše a pak řekla: „Je to prima ženská, viď?“

	„To je.“

	„Já nechci, abys toho nechal, rozumíš, ale chtěla jsem, abys věděl, jak na tom jsme.“

	„Díky.“

	„Dobře. Snadno můžeme dokázat příbuzenské vztahy mezi očitými svědky a Melissiným přítelem. A asi můžeme dokázat i to, že Clint Stapleton byl její přítel. To chce jen čas a peníze. Chce to zjistit na Taftu informace od studentů.“ Ještě jednou se podívala z okna na Quincy Market a pak se zase otočila ke mně. „Taky by se asi vyplatilo promluvit si s tím Millerem.“

	„Pokud něco řekne. O čemž pochybuju.“

	„Můžeš ho přimáčknout a říct mu o svědectví toho… jak se jmenuje?“

	„Bruce Parisi. Ale ten to nezopakuje, leda že bych ho vzal přes druhou ledvinu.“

	„Fajn. Před soud to ještě nemůže, ale můžeš pohrozit, že to dáš k soudu, a uvidíš, co se stane. Znám se trochu víc s místním prokurátorem.“

	„Myslíš Phila Fallona?“

	„Bože, ty máš paměť!“

	„A co by mohl Fallon pro mě udělat?“

	„Může zařídit, aby v Medfordu zajistili Parisiho a chvíli ho drželi ve vazbě, pokud by to pomohlo,“ uvažovala Rita. „A zařídit, aby se to Miller dozvěděl.“

	„A to by udělal jen proto, že bys ho o to požádala?“

	„Určitě,“ usmála se. „Ve chvílích malomyslností mezi manželstvími jsem mu párkrát udělala laskavost.“

	„Tos musela být hodně sklíčená!“

	„Já vím, já vím. Ale ten nafoukaný ješita je překvapivě dobrý v posteli.“

	„Když to říkáš ty!“

	„Mám s ním tedy promluvit?“.

	„Znamená to, že to s ním budeš muset zopakovat?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Znamená to jen, že mu to neurčitě přislíbím.“

	„Tak to ano. Nechtěl bych být totiž zodpovědný za zločin.“

	„Jdi ty!“ zlobila se Rita. „Není tak špatný.“

	„Když to říkáš ty!“

	„Dej mi prostě vědět, jestli chceš, aby Phil Parisiho vzal na čas do vazby.“

	Chvilku jsem o tom uvažoval a pak jsem přikývl. „Ať se do toho dají, požádej ho, ať zajistí Parisiho.“

	„Stačí říct.“

	„A díky za pomoc,“ řekl jsem.

	Rita se usmívala: „Ty nejsi rád, když ti někdo pomáhá, vid?“

	„Nenávidím to.“

	„Já taky. Někdo ti pomůže a ty pak musíš neustále poslouchat jeho řeči a dělat, že jsou to ohromné myšlenky a odpovídat tak, aby se cítil báječně, což je všechno ztracený čas, který bys mohl věnovat moudřejším věcem.“

	„A když ty jeho myšlenky jsou vážně ohromné?“

	„Pak je to ještě horší,“ přiznala. „Promiň.“

	„To je v pořádku,“ uklidnil jsem ji. „Já teď přemýšlím o tvé hrudi.“

	„Protože ji poněkud vypínám?“

	„Ano.“

	„Tak to ji musím vypínat častěji.“

	„Prosím tě o to.“

	„A ty máš nějaký plán?“

	„Co se týče tvé hrudi?“

	„Ne, co se týče Parisiho a Millera.“

	„Myslím, že mám,“ přiznal jsem.

	„Řekneš mi, co to je?“

	„Neřeknu. Hlavně ho dej zatknout a zařiď, aby se to Miller dověděl. A aby věděl, že to trochu souvisí se mnou.“

	„A co tvoje plány souvisící s mojí hrudí?“ nezapomněla se přeptat.

	„Na ty taky jednou dojde.“

	„Sliby, sliby!“ zapochybovala a mávla na číšníka, aby přinesl účet.

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	Příštího rána zatkli v Medfordu Parisiho a tentýž den odpoledne mě navštívil Miller. Dveře kanceláře byly otevřené pro případ, že by šel nějaký cholerický zákazník, a já si četl už podruhé Calvina a Hobbese, abych si udělal zásobu, protože jsem slyšel, že ten comics bude končit.

	Vstoupil Miller a ostentativně za sebou zavřel dveře. Přešel místnost až k mému stolu, kde se zastavil a upřel na mne svůj smrtonosný pohled, pod nímž se očekávalo, že zalezu pod stůl. Já mu oplatil širokým přátelským úsměvem na otevřené tváři, vhodným pro blížící se svátky. Chvíli jsme to tak vydrželi. Konečně po chvíli Miller řekl: „Vstaň, ty hajzle!“

	Rozhlédl jsem se.

	„Říkáš hajzle?“

	Miller ukázal palcem nahoru na znamení, že mám jako vstát. „Asi si mě s někým pleteš, synku.“

	„Chceš, abych tě dal k soudu pro neuposlechnutí zákonného příkazu úřední osoby? Povídám ti, okamžitě vstaň!“

	„Tomíku, vždyť ty nerozeznáš zákonný příkaz od psího sucharu, chlapče. Pojď si sednout, popovídáme si.“

	Obešel stůl rychleji, než bych byl očekával. Zvedl jsem nohu a namířil mu ji na genitálie, ale on se rychle otočil a zachytil ránu bokem. Chytil mě při tom za nohu a vyhodil mě z křesla. U někoho méně obratného by to bylo potupné, ale já ho kopl druhou nohou, tím jsem se uvolnil a překulil, když na mne chtěl šlápnout Vyskočil jsem a dal jsem mu úder levičkou na solar. Zařval a vrhl se mi na vlasy, ale byly moc krátké na to, aby je udržel, tedy nejen estetické, ale i funkční. Já ho hned hlavou nabral do brady, což ho mělo složit. Ale nesložilo. Možná že byl milý Tomík skoro tak dobrý, jak si myslel, že je. Řítil se na mne a vší silou mě strkal ke zdi. Já měl bradu zarytou v jeho rameni a tělo přitisknuté na jeho, takže toho se mnou nemohl moc pořídit. Jenom mě tloukl do žeber a do zad. Ve své pozici to mohl dělat jen neohrabaně, ale pěsti měl tvrdé. Opřel jsem se o zeď, dostal jsem ruce proti jeho hrudi a odstrčil jsem ho od sebe. Jak klopýtal dozadu, dal jsem mu levičkou do lícní kosti a hned další pravičkou, a to ho složilo. Ale nezůstal ležet. Zvedl se a se skloněnou hlavou se pokusil mě znovu napadnout, ale to byla pitomost. Kopl jsem ho do obličeje a mlátil ho do hlavy hranou pravé ruky. To ho složilo na ruce a na kolena. Zůstal tak s hlavou visící asi minutu. Pravděpodobně jsem mu kolenem přerazil nos. Na podlahu kapala krev. Ale ani tak nezůstal moc dlouho. Pomalu se postavil a snažil se udržet rovnováhu. Díval se na mne tupě, trochu se houpal. Pak začal šmátrat po zbrani. Čekal jsem, až ji vytáhne z pouzdra, a pak jsem mu ji vzal. Nebyl úplně při smyslech, pohyboval se velice pomalu. Zastrčil jsem si jeho zbraň za pásek, chytil jsem ho za klopy, dostrkal jsem ho k židli pro klienty a posadil ho tam. Když si sedal, pokusil se mě pravou rukou praštit do hlavy. Rychle jsem se skrčil a zachytil ránu levým ramenem. Když seděl, odstoupil jsem od něho: seděl, tupě civěl, z nosu mu tekla krev na košili. Došel jsem k umyvadlu, namočil ve studené vodě ručník z Holiday Inn, vyždímal a dal jsem mu ho do ruky.

	„Drž si to u nosu!“

	Seděl bez hnutí s ručníkem v ruce a koukal na mne. Čelist mu šla poněkud nakřivo, ústa měl pootevřená. Vzal jsme mu ručník z ruky, jemně jsem mu ho přidržel u nosu a pak jsem vzal jeho ruku a položil jsem mu ji na ručník.

	„Drž ten ručník!“

	Nereagoval, ale ručník držel. Obešel jsem psací stůl a sedl jsem si. Čekal jsem. Za minutu za dvě začal přicházet k sobě. Oči se mu začaly pohybovat. Zavřel ústa. Trochu posunul ručník. Potom se zdálo, že mě zaregistroval.

	„Mám asi zlomenej nos,“ řekl.

	„Budeš muset zajít k někomu, kdo ti ho narovná a obváže.“

	„Už jsi měl někdy zlomenej nos?“

	„Asi osmkrát.“

	„Hrozně z toho teče krev.“

	„To znám.“

	Seděli jsme.

	„Ty máš pěknou vejdrž, ty hajzle,“ ocenil mě po chvíli.

	„Hm.“

	Vstal a šel k umyvadlu vymáchat ručník. Vyždímal ho a znovu si ho přidržoval u nosu. Pak se zase posadil. Nepohyboval se příliš rychle.

	„Řekls Parisimu, aby na mě poslal pár rváčů. Doufals, že pak dám ruce od případu Ellis Alves.“

	„Jo?“

	„A vím taky, že Alves tu ženskou v Pembertonu neoddělal.“

	„Jo?“

	„Jistě. A jsem si úplně jistý, že jsou sečtený tvoje policajtský dny.“

	„Myslíš?“ V hlase ještě neměl moc síly.

	„Je jen otázka, jestli ti dá Healy padáka a nebude s tím jinak nic dělat, nebo jestli za to budeš sedět.“

	Miller se mezitím vzchopil natolik, že ho moje slova trochu vylekala.

	„Vy už jste mluvil s Healym?“

	„Ještě ne.“

	„Myslíte, že to můžete dokázat?“

	„Můžu to dokázat Healymu.“

	„Parisi nic neřekne.“

	„Myslíš? Myslíš, že nebude mluvit, když bude trochu přiškrcenej? Myslíš, že ti parádní sralbotkové, co je poslal, aby mě zastrašili, nebudou mluvit, když jim poteče voda do bot?“

	Chvíli o tom přemýšlel. Pak začal pokyvovat hlavou, ale brzy přestal, protože ho to bolelo.

	„Vo co ti vlastně jde?“ řekl hlasem tlumeným ručníkem.

	„Řekni mi, proč jsi to přišil Alvesovi.“

	„Proč myslíš, že jsem to byl já?“

	„Protože polda by věděl, jak to udělat. Zvlášť polda, který má na starosti vyšetřování.“

	„To jsou spekulace.“

	„Tys Alvese objevil. Řekni mi, jak. Vyšetřoval jsi už dřív něco, do čeho byl zapletený? Nebo sis vyžádal seznam těch, kdo mají na svědomí sexuální zločiny a vybrals ho mezi nimi? Myslíš, že Healy nenajde spojení mezi tebou a Alvesem, až začne ve věci něco dělat?“

	Byl to jen můj dohad, ale bylo to možné a asi jsem měl pravdu. Miller se podíval na ručník. Krvácení se zmírnilo, krev už jen kapala. Vzal jsem ze stolu krabici papírových kapesníků a podal jsme mu ji. Natrhal si malé kousky a nacpal si je do obou nosních dírek. Vypadal legračně, ale kapání ustalo.

	„Máš něco k pití?“ zeptal se rýmovým hlasem.

	Vzal jsem ze zásuvky láhev skotské a došel k umyvadlu pro sklenici. Nalil jsem mu dobrou dávku. „S vodou?“ zeptal jsem se.

	Opatrně zavrtěl hlavou a ukázal na sklenici. Podal jsem mu ji a on toho do sebe hodil polovinu.

	„Vymejšlíš si teorie,“ mluvil pořád tím nasyceným hlasem. „Ale žádnou nemůžeš dokázat. A já ti nebudu pomáhat. Ale jednu věc ti povím, dobře poslouchej. A jestli poslechneš, poděkuješ mi. Dej si v týhle věci pohov.“

	„Proč?“

	„Nevíš, do čeho se řítíš.“

	„A do čeho se řítím?“

	„Moc velký sousto.“

	„Co přesně?“

	Začal vrtět hlavou, ale bolelo ho to, tak toho nechal a jen tak hlavou mírně potřásal.

	„Moc velký.“

	„Pověz mi něco o tom Šedém muži,“ požádal jsem ho.

	„Vo kom?“

	„Vysoký, šedé vlasy, bledý, působí šedivým dojmem. Když jsem ho viděl, všechno na něm bylo šedivé, včetně oblečení.“

	„Nikoho takovýho neznám,“ tvrdil.

	Znělo to, jako že nelže. Já už v životě slyšel tolik lži a polopravd a už jsem dobře rozeznal, co kdo říká. Nespoléhal jsem se na tu schopnost, protože jsem se taky občas zmýlil. Ale Miller vypadal, že ve věci Šedého muže nelže.

	„Máš ještě někoho, kdo se snaží mě od toho případu odehnat?“

	„Je to moc a moc vysoko. Moc vysoko.“

	„Jak vysoko?“

	„Nevím.“

	Miller náhle vstal. Jednou rukou se opřel o křeslo.

	„Necejtím se dobře. Půjdu,“ řekl.

	Otočil se a šel trochu vrávoravě ke dveřím, otevřel je, vyšel a nezavřel. Nechal jsem ho jít. Seděl jsem a uvažoval. Bylo to zajímavé: čím víc jsem se dovídal, tím méně jsem věděl. Pak jsem vstal a u umyvadla jsem si chvíli nechal téct studenou vodu na klouby levé ruky.

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Ráno deset minut před sedmou, když jsem se v koupelně holil, volal Martin Quirk. Vyšel jsem s mydlinkami na tvářích a zvedl telefon po třetím zvonění, než to převzal záznamník.

	„Jsem na šestém podlaží parkoviště na Quincy Market,“ hlásil. „Myslím, že byste sem měl přijít.“

	„Můžu dokončit holení?“ přeptal jsem se.

	„Jistě, my tu budem celý den.“

	Čerstvě osprchován a oholen, mužně vonící jakousi kolínskou, kterou mi dala Susan k narozeninám, dorazil jsem v dopravní špičce do garáží na Quincy Market. Policista na motorce se snažil odklonit dopravu od garáží, ale protože spousta lidí z předměstí přijížděla právě na Quincy Market, nastal tu šílený zmatek. Auta zatáčela do Clinton Street, jak je policista pomalu pouštěl.

	Když jsem k němu dojel, otevřel jsem okénko a zeptal jsem se na poručíka Quirka. Policista přikývl a ukázal mi ke garážím. „Zaparkujte při pravé zdi bez ohledu na značky,“ řekl. Zároveň emfaticky ukazoval jednomu chevroletu, aby jel do Clinton Street.

	„A Quirk už je kapitán,“ dodal.

	„Kapitán Quirk?“

	Policista se usmíval. „Ano, kapitán Quirk.“

	Zaparkoval jsem podle jeho pokynu a ignoroval značku zakazující parkování. Došel jsem k výtahu a dojel do šestého podlaží. Protože byl Quirk velitelem oddělení pro vyšetřování vražd a protože všude byla policejní auta a všude se to hemžilo policisty, věděl jsem až moc dobře, co na šestém podlaží najdu. Nevěděl jsem ovšem, kdo to bude.

	Když jsem vystoupil z výtahu, už jsem viděl žlutou pásku oddělující severozápadní část garáže a houf policistů, většinou v civilu, kteří dělali to, co policisté většinou u místa činu dělají, totiž postávali kolem. Na šestém podlaží bylo jen pár aut. Quirk v dlouhém tvídovém kabátu s ohrnutým límcem stál zády ke mně. Ruce měl v kapsách a díval se na cosi na zemi.

	Zdi garáže sahaly dospělému sotva k ramenům a celou tou otevřenou konstrukcí se proháněl ostrý vítr. Taky jsem si vyhrnul límec. Když jsem se blížil ke skupině, jeden z civilů na mne volal, abych odešel.

	Quirk se otočil, a když mě viděl, řekl mu, aby mě nechal projít. Obešel jsem všechny a postavil se vedle Quirka. Hned jsem se podíval dolů. Ležel tam mrtvý a jeho jméno bylo Tommy Miller.

	„Znáte ho?“ zeptal se mě Quirk.

	„Jistě. Ze státní policie. Tommy Miller.“

	„Na kusu papíru v kapse měl vaši adresu. Víte proč?“

	„Vím, ale je to dlouhá historie.“

	„Dobrá, dostanem se k tomu. Než ho zastřelili, někdo ho pořádně zmlátil. Víte o tom něco?“

	„Jo. To zmlácení má ode mě.“

	„A co to zastřelení?“

	„To nevím. Kam to dostal?“

	Quirk podřepí a otočil Millerovu hlavu nalevo. Za uchem měl dírku s opuchlým okrajem.

	„Jedna rána?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Kulka nevyšla ven. Musela mu nadělat uvnitř pěknou paseku.“

	„Dvaadvacítka?“

	„Vypadá to na to. Hledáme nábojnici,“

	„Mohl to být revolver.“

	„Hm.“

	„Mohl po sobě uklidit.“

	„Hm.“

	„Státní policie o tom ví?“

	„Healy je na cestě,“ vysvětlil mi Quirk. „Nechcete na něj počkat, abyste nemusel vypovídat dvakrát?“

	„Radši ano.“

	„Máte něco, co bych měl vědět hned?“ zeptal se ještě Quirk.

	„Miller byl zapletený do toho případu, kvůli kterému jste pověřil Belsona a Farrella do Cambridge, kapitáne.“

	Quirkova tvář nezměnila výraz. Byl velký jako já a statný. Prostovlasý, řídké černé vlasy měl nakrátko ostříhané a sčesané dozadu.

	„Povýšili mě.“

	Na vzdáleném konci se otevřely dveře výtahu a vystoupil Healy. Měl na sobě baloňák a měkký klobouk. Když ucítil průvan, narazil si klobouk hlouběji do čela a ohrnul si límec. Když došel až k nám, pozdravil Quirka: „Ahoj, Martine,“ a mne kývnutím hlavy. Pak se podíval na mrtvolu.

	„Tommy Miller,“ konstatoval. „Pral se.“

	„Se mnou,“ doplnil jsem.

	Healy si mě chvíli prohlížel.

	„A tys zřejmě vyhrál.“ Pak se podíval na Quirka: „Mám s sebou pár našich lidí. Máš tu nějaký problém?“

	„Nemám,“ ujistil ho Quirk. „Chci si pohovořit tady s Philo Vancem. Půjdeš s námi?“

	„Půjdu. Tady to šíleně fouká.“

	„Pojďme někam na snídani,“ navrhl Quirk a otočil se směrem k výtahu.

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	Tržnice se hemžila lidmi. Zastavovali se cestou do práce a kupovali si s sebou kávu. Sedli jsme si ke stolku u východního konce haly a mezitím, co jsme studovali jídelní lístek, nalila nám servírka kávu.

	Když jsme měli objednáno, řekl Quirk: „Spenser si myslí, že to je součást něčeho, co on teď dělá.“

	„Myslíš, že to má co dělat s případem Alves?“ zeptal se mě Healy.

	„Určitě.“

	„Víš o tom případu, Martine?“ obrátil se Healy na Quirka.

	„Ne.“

	„Řekni Martinovi, o co jde, a pak nám oběma pověz všechno, co víš,“ navrhl mi Healy.

	Tak jsem to všechno vyklopil. Držel jsem se toho, co jsem věděl a nepřidával jsem žádné teorie a zatím nám donesli vejce se slaninou, topinky a kávu, my jsme to snědli, ze stolku nám zase sklidili a nalili nám další kávu. Nikdo nás nepožádal, abychom odešli, když už jsme po jídle. Quirk ani Healy sice neukázali nikomu policejní průkaz, ale bylo na nich něco profesionálního a lidi to poznali. Mohli jsme tam sedět celý den, kdybychom byli chtěli. Když jsem mluvil, ani jeden mě nepřerušil. Jenom pili kávu. Cítil jsem, jak intenzivně se soustředí. Když jsem skončil, byli oba chvíli tiše a přemýšleli o tom, co jsem jim vylíčil.

	„A nezastřelils ho,“ poznamenal Healy.

	„To víš, že ho nezastřelil,“ řekl Quirk.

	Healy pokýval smutně hlavou: „Vždyť já vím. Věděl jsem to, už když jsem to vyslovil.“

	„Fajn. Tak teď víme to co vy. Probereme to trochu?“

	„Prosím.“

	„Vy si myslíte, že Miller na vás poslal Parisiho,“ začal Quirk.

	„Ano. Znal takové figury, jako je Parisi, a Parisi mu byl nějakou laskavost dlužen.“

	„A objevil se ihned, jak sebrali Parisiho,“ doplnil Healy.

	„Ale proč to udělal?“ zeptal se Quirk.

	„Miller? Předpokládám, že mluvil s tím klukem hned po vraždě…“

	„Se Stapletonem,“ doplnil si Quirk.

	„Ano. A ten začal vykládat, že jeho sportovní kariéra bude | ohrožena v případě, že bude zatažený do té vraždy a vyslýchaný.“

	„A dál?“

	„A mohl se Millerovi zmínit, že má tatíčka a tatíček má cenu asi dvě stě či víc miliard.“

	„A uzavřeli obchod.“

	„Jasně.“

	„A Miller se postaral o Ellise Alvese, aby ten kluk zůstal mimo.“

	„Tak si to myslím,“ řekl jsem. „Alvese buď znal z jeho předchozích přestupků, nebo si ho vyhledal v seznamu pod heslem Znásilnění.“

	„Můžeme si prověřit Millerovy finance,“ navrhl Healy. „Můžem zjistit, jestli měl Miller něco společného s nějakým dřívějším Alvesovým přestupkem. Můžeme zjistit, jestli je Alvesovo jméno na seznamu Znásilnění.“

	„Vy jste pak vyhledal toho kluka Stapletona a ten se podělal,“ pokračoval Quirk. „A zavolal Millera a Miller na vás poslal pár grázlů, protože si myslel, že jste normální a že vás pár chlapů s taliánským jménem přidusí a vy to vzdáte.“

	„Jeden známý slyšel, že mě někdo shání, aby mě… donutil, tak mám u sebe Hawka.“

	„To se mi nezdá,“ podotkl Quirk.

	„Ale mně to připadá normální,“ řekl jsem.

	„Dobrá, tak až sem to beru. Ale proč za vámi přišel po Parisiho zatčení sám Miller?“

	„Byl to policista,“ vysvětlil jsem. „A pěkně ostrý. Byl zvyklý lidi zastrašovat. Velký a silný. Vyřizoval všechno tak, že dával lidem do těla.“

	„Může to tak být,“ připustil Healy. „Ale nechápu, proč se na tebe vrhnul jak nepříčetnej barbar!“

	„Vešel, nařídil mi, abych vstal, já odmítl a on už se po mně hnal. Než začal zjišťovat, co asi všechno vím, chtěl si být asi jistý, že nemám vysílačku. A pak se mu věci vymkly z rukou.“

	„Čímž chcete říct, že jste mu nakopal prdel,“ ozval se Quirk.

	„Dá se to tak říct.“

	„Takže viděl, že nebude snadné vás k smrti vylekat.“

	„Ano.“

	„Nezjistil tedy ani přesně, co víte, a nepodařilo se mu vás přesvědčit, abyste toho případu nechal.“

	Pokrčil jsem rameny.

	Pak řekl Healy: „Tommy byl drsnej hoch.“

	„Kdo ho tedy mohl odprásknout?“ divil se Quirk. „Ten Šedý muž?“

	„Miller mluvil o tom, že je to hodně vysoko.“

	„Jak vysoko?“

	„Vysoko, nahoře nad námi, snad.“

	„Myslíte, že Šedý muž přichází shora?“ zeptal se Quirk.

	„Rozhodně to není někdo, koho si najmete někde v herně,“ vysvětlil jsem mu.

	„Takový chlap, co by použil dvaadvacítku?“ ptal se Quirk dále.

	„Ta díra v Millerově hlavě je malá,“ dodal Healy.

	„Jo. Dvaadvacítku používá jen specialista,“ usoudil Quirk. „Čtyřiačtyřicítkou tě zabije kdokoli, když ví, že ti udělá do hlavy díru jak do psí boudy.“

	„A taky ten, kdo používá dvaadvacítku, chce, aby se vědělo, ze je fachman.“ rozváděl Healy. „Že je strašně dobrej.“

	„Když použiješ správnou střelu a víš, kam ji poslat, dostaneš mu ji do hlavy tak, že mu tam hraje ping pong,“ rozpřádal Quirk svoji myšlenku, „udělá ti tam víc škody než Magnum.“

	„Jak moc víc škody pak ještě potřebuješ?“ dodal Healy.

	Vzhled lidí, procházejících tržištěm, se změnil. Pracující v oblecích a svrchnících uvolnili cestu turistům v bundách a teplých tříčtvrtečních kabátech. Ti nepospíchali. Chodili sem tam, zastavovali se u stánků s potravinami, prohlíželi zboží.

	Pak to řekl Quirk nahlas: „Myslíte si, že mladý Stapleton oddělal svou holku?“

	„Lepší tip než Alves,“ přisvědčil jsem.

	„Uměl by zorganizovat takové krytí – včetně Šedého muže a podobně?“ chtěl vědět Healy.

	„Pochybuju,“ řekl jsem. „Ale jeho otec to mohl zorganizovat.“

	„Myslíš, že najal Šedého muže?“

	„Mohl ho najmout.“

	„Myslíš, že Šedý muž odprásknul Millera?“

	„Ano.“

	„Máte na něco z toho nějaký důkaz?“ zeptal se mě Quirk.

	„Ani náznak,“ přiznal jsem.

	„A jak seženete důkazy?“

	„Promluvím ještě jednou s mladým Stapletonem a uvidíme, co se stane.“

	„Chceš nějaké krytí?“ nabízel mi Healy.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nemá cenu, abys dělal haura víc, než je nutné,“ namítal Healy.

	„Myslí to jinak,“ napadlo Quirka. „Bude pokračovat dokud na něj Šedý muž znovu nezaútočí.“

	Healy se na mne podíval a já přikývl.

	„Myslíš si, že ho dostaneš?“

	Zase jsem přikývl.

	„To riskuješ hodně pro neřáda jako je Alves,“ připomněl Healy.

	„Neriskuje kvůli Alvesovi,“ upřesnil Quirk.

	„Tak proč do…“ Healy se uprostřed věty zarazil, zavřel ústa a chvíli se na mne díval. Pak přikývl.

	„No tak dobrá, dejme tomu,“ řekl nakonec.

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Bylo slunečné sobotní ráno. Dojedl jsem poslední kus snídaně a zahnul z trasy 128 do Newtonu. Clint Stapleton bydlel mimo kampus v Newtonu v jednom z domků na sídlišti za silnicí na Walford poblíž řeky Charles. Dům byl součástí řady domů z nichž každý měl společnou zeď se sousedním domem a všechny ty domy byly postaveny v úhledně se zatáčející ulici. Byly to bílé pseudokoloniální stavby se zelenými okenicemi a velkými mosaznými klepadly na vchodech, nad nimiž visely velké lucerny. Ulice se jmenovala Fifer’s Way a všude, kde to šlo, byla lemována bílým laťkovým plotem. Ulice byly prázdné. Nikde žádné děti, nikde žádní psi. Bydleli tam ještě svobodní, nedávno rozvedení a ti, kdo to chtěli zkusit jen na přechodnou dobu.

	Clint Stapleton přišel otevřít ve volném, hrubě pleteném krémovém svetru a širokých plátěných kalhotách barvy obilného zrna, v pase na zavazování. Obut byl do mokasínů s třásněmi, bez ponožek. Na hlavě měl umně uvázaný šátek s kašmírovým vzorem. Snad to ani nebyla póza. Možná že byl holohlavý, takže mu bylo zima na hlavu. Když je člověk holohlavý a nemůže mít účes, aspoň si může na hlavu narafičit kus hadru.

	„Co zas do prdele chcete?“ přivítal mě.

	„Už jste někdy uvažoval o možných důsledcích takové otázky?“

	„Nemám čas na vaše srandičky!“

	Vyslovoval všechny slabiky, sran-dič-ky, jako někdo, kdo zrovna večeří v klubu na Princetonu a dělá se mu špatně. Zaklínil jsem nohou dveře a doufal jsem, že je nezabouchne. Měl jsem jen plátěnky.

	„Musíme si ještě jednou klidně promluvit.“

	„A o čem?“

	„O Melisse, o vaší profesionální kariéře, o vašem bratranci Huntovi, o Tommy Millerovi. Je toho dost.“

	Clint nevěděl, co má dělat Začal mluvit, ale nešlo mu to. Podíval se přes rameno do místnosti za sebou. Pak na mne. Usmál jsem se.

	„Nemůže to počkat?“ zeptal se po chvíli. „Někoho tu mám.“

	Zavrtěl jsem hlavou a dál jsem se usmíval. Byl jsem v tom tak dobrý, že bych byl mohl dělat dealera a dům od domu prodávat aluminiově desky.

	Odcouval od dveří a otevřel je trochu víc.

	„Tak dobře, pojďte dál,“ zabručel.

	Vešel jsem do malé předsíně, na jejíž pravé straně vedly schody nahoru. Nalevo byla kuchyně a jídelní kout. Obývací pokoj byl přímo proti vchodu. U jídelního koutu se objevila hezká dívka, nenalíčená, světlé rovné vlasy jí visely pod ramena, na sobě měla bledě růžový velurový župan. Byla bosa, nehty u nohou měla nalakované světle růžově. Mohlo jí být dvacet.

	„Hele, Trish, já tady mám nějaký jednání s jedním chlápkem. Můžeš nám zatím udělat kafe nebo něco?“

	„Jasně, Clinte. Překapávaný?“

	Přikývl a já taky přikývl a taky na ni jsem se usmál. Když to tak působilo, myslel jsem si, že s tím nebudu šetřit. Plavovláska se na mne taky usmála a odešla do kuchyně. Já šel za Clintem do obýváku. V rohu byl diagonálně umístěný krb. Byla to taková ta prefabrikovaná kovová záležitost se zdvojenými stěnami, kterou můžete zasadit kamkoli, pokud tam máte komín. Hořelo v tom poleno vyrobené z pilin a parafinu, což sice vypadalo pěkně, ale moc to nehřálo.

	„Tak co chcete?“ utrhl se na mne.

	Snažil se dělat ramena, ale nějak mu ten den nesloužila. Měl strach.

	„Někdo v noci oddělal Tommyho Millera, na šestém podlaží parkovací garáže na Quincy Marketu,“ oznámil jsem mu. „Koho?“

	„Tommyho Millera, statného blonďatého policistu od státní, toho, co dal zašít Ellise Alvese.“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Kolik stálo Alvesovo odsouzení?“

	Mlčel.

	„To vy nevíte, co? Protože platil tatíček.“

	Pootočil hlavu ke kuchyni.

	„A váš tatíček taky zaplatil někomu, aby odstranil Millera.“

	Dívka s růžově nalakovanými nehty přinesla na černém lakovaném podnose stříbrnou konvici s kávou, smetanu a cukřenku, lžičky a tři šálky. Přívětivě se usmála do prostoru. „Káva se nese!“ ohlásila a postavila podnos na nízký stolek u gauče.

	Clint se na ni podíval, jako by ji viděl poprvé, pak mrkl zase na mne, vstal a pronesl: „Musím jít,“ došel k domovním dveřím vzal si tam ze skříně teplý krátký kabát a vyšel ven. Dívka za ním němě zírala. Nalil jsem kávu do dvou šálků, jeden jsem jí podal a do svého jsem přidal smetanu a cukr.

	„Nic si z toho nedělejte. Aspoň jsme sami,“ utěšoval jsem ji. „Kam šel?“

	„Asi šel zavolat tatíčka. Znáte ho dlouho?“

	„Clinta? Seznámili jsme se, když jsem začala studovat, ale až letos jsme spolu začali chodit.“

	„Kolikátý rok studujete, Trish?“

	„Třetí.“

	„Bydlíte tady, nebo jste tu jen na návštěvě?“

	„Kdepak. Bydlím na koleji. Jsem tu většinou jen na víkend.“

	„Milujete Clinta?“

	„Jistě. Kdo by ho nemiloval? Je bezvadnej, nadějnej tenista, má fůru prachů. Je moc fajn.“

	„Myslíte si, že se vezmete?“

	„Ne, kdepak! Tak zas ho nemiluju.“

	„A jak ho milujete?“

	„Než dostuduju. Studentská láska, víte? Nemyslela jsem lásku na manželství. Kdo vlastně jste?“

	„Detektiv,“ přiznal jsem. „A mám pocit, že Clint je v pořádném průšvihu.“

	„V jakém průšvihu?“

	„To se právě snažím přesně zjistit. Mluvil s vámi někdy o Melisse Hendersonové?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nebo o Millerovi?“

	„O těch lidech nic nevím. A taky nevím nic o tom, že by měl nějakej průšvih. Vlastně vám ani nevěřím. Myslím, že v žádným průšvihu není. A vy jste asi jen hnusnej rasista. A myslím, že byste měl odejít.“

	„Znáte jeho otce?“ zeptal jsem se ještě.

	„Já myslím, že byste měl okamžitě odejít,“ opakovala. Mračila se a mezi očima se jí udělala svislá brázda, ze které bude jednou vráska, podle toho, jak mnoho věcí ji bude nutit k zamračení.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Většina lidí nedbá na moje rady a možná, že je to moudré. Ale vy byste se měla od Clinta Stapletona držet dál.“

	„Nemáte právo mi říkat, co mám dělat.“

	Postavil jsem nedopitý šálek kávy a vstal jsem.

	„Jistě, nemám. Ale dávejte na sebe pozor.“ A s těmi slovy jsem vyšel dveřmi, jimiž před chvilkou zmizel Clint Stapleton.

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	Bylo pozdní páteční odpoledne a vytrvale padal lehký sníh. Susan měla ještě dva pacienty a já zatím běhal podél řeky. Utíkal jsem směrem na východ na cambridgeské straně, kolem loděnic a nahoru po Weeksově mostě pro pěší, který spojoval zbytek Harvardu s obchodní školou. Pouliční světla po obou březích řeky vypadala ve sněhu rozmazaně a chodci přicházející proti mně byli poněkud nezaostření. Nemrzlo, bylo přesně jen tak chladno, aby nepršelo, ale sněžilo. Řeka ještě nebyla zamrzlá, neprůhledná černá voda se valila vpřed na jih k přístavu vzdálenému ještě osm kilometrů. Stín a světlo se střídaly na hladině za sněhovou záclonou. Na most se vystupovalo po válcovitém sloupu a když jsem vyšel až nahoru, viděl jsem, jak směrem ke mně jde z bostonské strany vysoký muž v šedivém plášti. Klobouk měl naražený hluboko do čela, aby si chránil obličej před sněhem. V ruce měl zbraň.

	První kulka mě zasáhla, když jsem se uhnul doleva. Dostal jsem ji do pravého ramene, takže moje zbraň, kterou jsem už skoro vylovil z kapsy bundy, dopadla měkce do sněhové pokrývky. V padajícím sněhu zazněl výstřel velice jemně. Druhá kulka mě zasáhla níže a otočila mě stranou proti zábradlí, které mi sahalo pod ramena. Pravou paži už jsem necítil. Šedý muž byl asi šest metrů ode mne, stál klidně, nehybně, zbraň držel oběma rukama, jeho obrysy ztrácely v padajícím sněhu na zřetelnosti. Nic se nehýbalo, až na mírné cuknutí zbraně s dlouhou hlavní. Třetí ránu jsem ucítil v zádech blízko páteře v okamžiku, kdy jsem se chytil zábradlí z poslední síly, která ve mně zbyla. Levou nohu jsem rovněž necítil. Pomocí levé paže a sunutím pravé nohy jsem se přehoupl přes zábradlí a padal sedm metrů do vzdálené, ledově studené vody. Náraz byl omračující. Oblečení oddálilo objetí s nepříjemným živlem, ale jen na okamžik. Zdálo se mi, že se voda do mne zakousla hned. Při dopadu jsem se ponořil pod černou hladinu. Voda mě pak trochu nadnesla, ale zároveň omráčila, paralyzovala. Zadržel jsem dech a nechal jsem se unášet proudem od mostu, jednou nohou jsem šlapal vodu, jednou paží jsem jí pomáhal. Hlava se mi vynořila nad hladinu, ale zmáhal mě chlad, který mě šokoval a otupoval. Ztráta krve otupění asi pomáhala. Byl jsem ve stínu. Věděl jsem, že ve vodě dlouho nevydržím, ale na mostě jsem neměl žádnou šanci. Podíval jsem se tam zpátky a uviděl jsem rozmazanou postavu Šedého muže. Stál nehybně u zábradlí a díval se dolů do tmy. Už nestřílel. Ve stínu za sněhovou clonou mě nemohl vidět. A pak už jsem ani já neviděl jeho. Vidění se mi zakalovalo a já vnímal jen svoje skoro už smyslů zbavené tělo, ledovou vodu a pach řeky. Mdlými pohyby zdravé paže jsem dopádloval až k levému břehu a chytil jsem se nějakého kůlu. Ten kůl byl pro mne středem světa a já se k němu tiskl, abych se nezhoupl směrem do vesmíru. Ale kůl se začal šílenou rychlostí zmenšovat a svět se točil stále rychleji, až nakonec se kůl smrskl tak, že už jsem se ho sotva mohl držet, odstředivá síla mě od něj odtrhla a vrhla mě do černého prostoru. V beztížném stavu a bez cíle jsem plul dál a dál, až jsem na něco narazil a za neustálého otáčení jsem ve smrtelném chladu proklouzl a zmizel v zčernalém víru nekonečnosti.

	Ukázalo se, že v nekonečnosti se pořád něco děje. Jakmile jsem byl do ní vržen, cítil jsem, že se otáčí pomaleji než svět. Byla tam spousta všelijakého rámusu a stále se ukazovalo a mizelo nevysvětlitelné světlo. Cítil jsem pohyb, škubání, kvílení a oslnění, a pak zase dlouhé prostory temného ticha. Příležitostně se ozval zastřený lidský zvuk doprovázený pachem chemikálií a pocitem mého vlastního dechu, zabolelo to a chvílemi se všechny zvuky dusily v úderech mého tepu. Pomalé otáčení se zpomalovalo. Pálilo mě v krku. Světlo bylo náhle příliš oslňující. Šlo z něj horko. Pohnul jsem se. V krku jsem měl hadici. Do hřbetu pravé niky byla zavedena infuze. Shora se na mne dívala žena v bílém oděvu. Nebyl jsem tedy mrtvý.

	„Vítejte zpátky,“ řekla.

	Byla to černoška. Měla karibský akcent.

	Přívětivě jsem se na ni usmál a pozdravil jsem. „To jsem rád, že jsem tady.“

	Taky se usmála. „Ještě nejste úplně při sobě,“ vysvětlila mi. „Chvilku to potrvá.“

	Trvalo to pár hodin. Během té doby přišel ošetřující lékař a vytáhl mi z krku hadičku na výživu. Sestra mi pod hlavou trochu zvedla postel, takže jsem viděl, že na druhém konci pokoje sedí Hawk a čte si cosi od Tonyho Browna.

	„Kde je Susan?“ zeptal jsem se.

	„Je s ní Vinnie,“ odpověděl.

	„Chci ji vidět.“

	„Bude tady za chvíli.“

	„Kde je to tady?“

	„Massachusetská všeobecná nemocnice.“

	„Jak dlouho tu jsem?“

	„Asi tři týdny.“

	„Nepovídej! Tři týdny?“

	„Dohromady jsi byl v čudu tři týdny, z toho dva a čtyři dny tady. Pár študáků tě našlo při přespolním běhu na lyžích na břehu řeky, někde před koncem Dewolfe Street. Hodili na tebe bundy, jedna zůstala u tebe a ostatní utíkali pro policii. Odvezli tě do nemocnice v Mount Auburnu. Tam tě trošku srovnali a Quirk tě dal převézt sem. Oficiálně jsi tu pod jménem James B. Hickock.“

	„James Buder Hickock?“

	„Jo. Byl to Quirkův nápad.“

	Mělo to všechno moc rychlý spád a bylo toho na mne moc. Zavřel jsem na chvíli oči, ale nekonečnost se stále otáčela, tak jsem je otevřel. Bylo tma. U postele seděla Susan. Natáhl jsem k ní levou paži a ona se beze slova nade mnou sklonila a políbila mě. Držel jsem si ji u sebe co nejpevněji jsem mohl, což nebylo moc. Cítil jsem její parfém, vůni jejího mýdla a šamponu, prostě ji. Uvnitř se mi něco jakoby zachvělo, ale vzduch byl čerstvý a bylo ho dost, takže chvění po chvíli ustalo. Zůstali jsme tak dlouho, její tvář na mé a moje paže mdle kolem ní. Cítil jsem na obličeji její dech. Pak se pomalu narovnala, opatrně mi položila paži na pokrývku a svou ruku nechala na mojí.

	Usmál jsem se na ni: „Holka, to je fajn, že tě zase vidím.“

	Pohladila mi ruku.

	„Jak je to se mnou?“

	„Budeš žít.“

	„Vypadá to, že nic moc necítím v levé noze a v pravé paži.“

	„Doktor říkal, že to asi tak bude.“

	„Jak dlouho?“

	„To on asi neví.“

	Přikývl jsem, což bylo asi směšné, a zase jsem na chviličku zavřel oči. Když jsem je otevřel, svítilo na protější stěnu slunce. Susan byla pryč a Hawk taky. Na jeho místě seděl Martin Quirk. A nade mnou stál muž v bílém plášti a pozoroval mě zpod polovičních brýlí. Byl štíhlý, vlasy mu šedivěly a měl hubený obličej se špičatou bradou. Opálený. Z kapsy mu koukal stetoskop. Pod bílým pláštěm měl bílou košili se širokými svislými modrými pruhy a modrou, bíle puntíkovanou kravatu. Na levé ruce měl snubní prsten. I ruce měl opálené. Nehty pěkně zastřižené, jako by zrovna přišel od manikýrky.

	„Jmenuju se Phil Marinaro,“ představil se mi. „Jak se cítíte?“

	„Jako kdyby mě někdo postřelil a hodil do vody.“

	„To jste řekl trefně. Mluví se vám dobře?“

	„Radši bych poslouchal.“

	„Prima,“ souhlasil Marinaro. „Kdyby byl ten muž na vás použil větší náboje, byl byste mrtvý.“

	„Dvaadvacítka. Totéž jako u Millera,“ ozval se Quirk.

	„A měl jste štěstí. Studená voda zřejmě trochu zpomalila krvácení a ochladila některé vnitřní otoky. Ta mládež, co vás našla, vás pravděpodobně zachránila před smrtí z prochlazení. Přikryli vás bundami a jedna dívka vás doslova zalehla, aby vás hřála, než přijede sanitka.“

	„Kdo by se na ni zlobil?“ poznamenal jsem.

	„Když přijela houkačka, neměl už jste puls,“ pokračoval Marinaro. „Chytil jste se po srdeční masáži cestou do nemocnice. A všechno tohle, ta malá ráže, studená voda, ti nápadití studenti a profesionálové v sanitce, to všechno by vám bylo nepomohlo, kdybyste nebyl tak statný a silný.“

	„Teď se cítím statný jako moucha,“ vtipkoval jsem.

	„Ano, teď jste jako moucha. Čeká vás dlouhá rekonvalescence. Můžete pohnout pravou paží?“

	Nešlo to.

	„Levou nohou?“

	Taky to nešlo.

	„Chcete k tomu profesionální výklad?“ zeptal se Marinaro.

	„Postupně to chci slyšet všechno, ale teď momentálně jen vědět, jaké mám vyhlídky.“

	„Já opravdu nevím,“ začal Marinaro. „Jsem dobrý chirurg. Ty opravy, které jsme na vás udělali, byly udělány prvotřídně. Ale vy jste byl skoro rozstřílený a skoro utopený. Jedna střela proletěla těsně vedle páteře. Můžu udělat nějaké odhady, prognóza stejně není nic jiného. Řekl bych, že se z toho můžete dostat, jestli budete ochotný na sobě pěkně tvrdě pracovat. Jak moc se z toho dostanete, to pravděpodobně záleží na tom, jak tvrdý k sobě budete.“

	„Já umím pracovat hodně tvrdě,“ ubezpečil jsem ho.

	„To mi už vaši přátelé řekli. Jakmile budete schopný vstát, dáme vám rehabilitačního odborníka na nějaká jednoduchá cvičení. Bude to dlouhý, pomalý proces.“

	„Jak dlouhý?“

	„Nevím. Budeme vás sledovat Začneme s vámi hned, jakmile to bude možné.“

	„Ale říkáte, že není naspěch?“

	„Na to jste moc rozcupovaný a to množství anestetik, které jste měl, je naprosto oblbující. Kapitáne, chcete ještě něco říct?“

	„To chci,“ souhlasil Quirk.

	Vstal a přistoupil k posteli. Díval se dolů na mne.

	„Víte, kdo na vás střílel?“

	„Šedý muž.“

	„Mysleli jsme si to. Hawk mě podrobně informoval.“

	„Já ho viděl,“ dodal jsem ještě.

	„Dr. Marinaro ví, kdo jste a proč jste tady. Jinak si všichni myslí, že jste nějaký pan Hickock a že jste se stal obětí žárlivého manžela. Novinářům jsme řekli, že vaše mrtvé tělo bylo vytaženo z řeky. Oba místní plátky otiskly nekrolog. Asi se vám bude líbit.“

	„Někdo nám udělal laskavost, co? A nevybočil vy jste trochu z lajny?“

	„Jo.“

	„Když jste určil Belsona a Farrella na ochranu Susan, říkal jsem, že to není ve vaší kompetenci a Hawk se mnou souhlasil, ale vy jste na to kašlal.“

	Quirk pokrčil rameny. „Proč myslíte, že mi trvalo tak dlouho, než mě udělali kapitánem?“

	„Vždycky mi to vrtalo hlavou.“

	Usmál se: „A vůbec, od Hawka je to kompliment.“

	„To je pravda.“

	„Někdo tu s vámi pořád bude,“ ohlásil mi potom. „Hlavně Hawk a Vinnie Morris a pár našich lidí. Belsona a Farrella jsem nechal na místě.“

	„Policajti a loupežníci,“ usmál jsem se.

	„Vyměňujou si místa, pravá-levá,“ řekl Quirk.

	„Vy jeden zatracenej literáte!“

	„Jednou jste to řekl vy. Nemám ani zdání, co to znamená.“

	„Dokud si Šedý muž bude myslet že jsem mrtvý, a proč by si to nemyslel, je Susan v bezpečí. Je to druh chlapa, který neplýtvá kulkami jen tak pro nic za nic.“

	„To si s Hawkem taky myslíme. Nicméně taky jsme si řekli, že ten člověk ji může nějaký čas sledovat, aby si byl jistý. Takže když jste se probral, požádali jsme cambridgeskou policii, aby ji předvolali jako k výslechu. Od nich jsme ji propašovali sem.“

	„Nesledoval ji nikdo?“

	„Přivezl ji Hawk.“

	„V tom případě odvolávám otázku.“

	Možná že jsem ještě něco povídal, ale nejsem si tím jist, protože pak jsem se zase pohroužil do země snů a naslouchal hudbě sfér.

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Z nemocnice jsem jel na vozíčku. Nemocniční předpisy to stejně vyžadují, ale i kdyby tomu tak nebylo, byl bych jinak nemohl, protože levou nohou jsem ještě nemohl pořádně hýbat. Susan, Hawk a Marinaro se mnou sjeli nákladním výtahem do suterénní garáže. Vozíček strkal dr. Marinaro.

	„Tamhle je márnice,“ ukázal na dvojité dveře a usmál se „Naše nezdary od nás odcházejí tam tudy.“

	„Jak povzbuzující,“ utrousil jsem zamračeně.

	Quirk a Belson se opírali o předek černého vozu značky Ford Explorer, který parkoval poblíž zvedacích dveří garáže. Perla, naše zázračná čubička, stála na zadním sedadle a dívala se z okna. Jinak byla garáž prázdná. Odvezli mě k autu. Belson otevřel přední dveře.

	„Stoupnu si a kousek popojdu,“ oznámil jsem. „Budu potřebovat jen trochu postrčit dovnitř.“

	Ale Hawk mě zvedl a posadil mě na přední sedadlo. Zezadu mi Perla začala olizovat krk. V prostoru na zavazadla byly kufry.

	„Tolik pomoci jsem nepotřeboval,“ durdil jsem se.

	„Ale vždyť on není těžký,“ mluvil do toho Hawk, „a je to můj bratr.“

	„Zhubl o patnáct kilo,“ připomněla mu Susan.

	„Můžeš střílet levačkou?“ zeptal se mě.

	„Trochu.“

	Pak mi podal kolt speciál s krátkou hlavní a já si ho schoval do levé kapsy saka. „To by oběť musela být sakra blízko, abych ji trefil levačkou a touhle zbraní!“

	„Bude blízko,“ ubezpečil mě Hawk, „protože já ho trefím před tebou.“

	„Nepovídej.“

	„Ale ano.“

	„Kdes vzala to auto?“ zeptal jsem se Susan.

	„To zařídil Hawk.“

	Podíval jsem se na něj. Usmál se.

	„Tak jo,“ řekl jsem.

	Marinaro se loučil: „Máte moje číslo. Když budete něco potřebovat, zavolejte.“

	Poděkoval jsem mu a on nás pozdravil zvednutými palci, jako to dělávali piloti RAF, když lezli do spitfirů. Susan obešla vůz a sedla si za volant Hawk se usadil vedle Perly. Belson zavřel auto a ustoupil. Susan nastartovala. Marinaro zmáčkl nějaký knoflík a vrata garáže se zvedla. Venku byla tma. Quirk a Belson vyšli ven, každý se postavil po jedné straně výjezdu a chvíli vyhlíželi do tmy. Quirk nám potom dal znamení, že je všude volno, a Susan vyjela s vozem ven. Quirk a Belson se vrátili dovnitř. Vrata garáže se zase zavřela. Susan sjela úzkou ulicí, pak zahnula a z postranní ulice se dostala na Storrow Drive, kde jsme měli řeku po pravé ruce. Vypadala přesně tak nepřátelsky, jak jsem si ji pamatoval. Zvedl jsem přes rameno levou ruku a pohladil Perlu. Řeka byla zamrzlá a Esplanada zasněžená. Na druhé straně řeky svítila vesele světla kolem Kendall Square.

	„Kam jedeme?“ zeptal jsem se.

	„Do Santa Barbary,“ oznámila mi Susan.

	„Do Kalifornie?“

	„Ano.“

	„A jedeme autem,“ konstatoval jsem.

	„Ano. Je to bezpečnější.“

	„Nebude ti vadit, když budu zpívat California, here I come, jak se tam budem řítit?“ zeptal jsem se.

	„Jsi zesláblý, radši odpočívej,“ radila.

	„Myslím to dobře kvůli tobě. Je to dlouhá cesta.“

	„Nezapomeň, že jsem ozbrojený,“ ozval se zezadu Hawk.

	„Ty bys mě zastřelil, kdybych zpíval? Svého bratra?“

	„Zastřelím sebe, když budeš zpívat moc.“

	Perla mi konečně přestala lízat krk, usadila se a dívala se z okna.

	„Neletíme proto, že by nás někdo mohl vidět?“ vyptával jsem se.

	„A taky proto, že tu nemůžeme nechat holčičku,“ vysvětlila Susan. „Tvoje rehabilitace bude trvat dlouho… A ona by rozhodně nechtěla cestovat v kleci, v břiše letadla.“

	„To určitě ne. Ale proč zrovna Santa Barbara?“

	„Je to daleko a je to místo, kde by tě nikdo nehledal. Je tam teplo. Mám známou, která tam má kohosi, kdo zná majitele realitní kanceláře. Najala jsem nám tam dům.“

	„Svým jménem?“

	„Pro manžele Hickockovy,“ řekla Susan.

	Ukázal jsem hlavou dozadu na Hawka. „A co on? On bude vystupovat jako Dick z Deadwoodu?“

	„Ale dámy mi říkají jinak,“ ozval se Hawk ukřivděně.

	„Pánové, chcete se celou cestu bavit takhle?“

	„Já to tak plánoval,“ potvrdil Hawk.

	„Já taky,“ přidal jsem se.

	„Co mám s vámi dělat?“

	„A co tvoji pacienti?“

	„Převzali je dva kolegové. Měla jsem dost času to zařídit.“

	„Ještě že jsme dosud neadoptovali to dítě.“

	„Ano.“

	Byli jsme na Mass Pike a ve špičce jsme se pomalu sunuli západním směrem. Hodiny na palubní desce ukazovaly 17,27. Už hodinu byla tma.

	„Kudy jedeme?“ zeptal jsem se.

	„Hawku?“

	„Po osmdesáté čtvrté na Scranton. Po osmdesáté první na Knoxville. Doprava po čtyřicáté. Počítám, že v Scrantonu budem dnes v noci.“

	„Trasa čtyřicet nahradila úseky staré šestašedesátky západně od Oklahoma City a já znám všechny písničky o Route 66“ pochlubil jsem se.

	„To máme radost,“ zabručel Hawk.

	Ve Westonu jsme projeli kolem celních budek a zaplatili dálniční poplatek. A pak už doprava řídla, jak lidé, vracející se z práce, dojížděli do svých domovů na západních předměstích.

	„You go to St. Louie, Joplin, Missouri, and Oklahoma City is mighty pretty…“ zpíval jsem si.

	Přespávali jsme v hotelech Holiday Inn. Já a Hawk v jednom. Susan a Perla ve druhém pokoji. Cítil jsem, že Perla je na tom rozhodně lépe. Když mě Hawk držel za paži, mohl jsem se posunovat do hotelů a z hotelů, a při pauzách do bister a zpět.

	„See Amarillo. Gallup, New Mexico. Flagslaff, Arizona. Now don’t forget Winona. Kingsman. Barstow. San Bernardino…“

	Susan a Hawk se střídali v řízení. Susan jela rychleji než Hawk, možná rychleji než Mario Andretti. Perla a já jsem jen seděli a zírali v polootupění oknem na americký kontinent, jak se rozvinoval kolem nás. Perla se poměrně brzo vinula těsněji k Hawkovi, kdykoli seděl vzadu, vší vahou se o něj opírala a hlavu měla položenou na jeho rameni.

	„Není ti moje holka moc těžká, vid?“ poptal jsem se.

	Hawk si jen vzdychl: „To je dlouhá cesta. A špatnej vtip.“

	A já zazpíval: „Get hip to this friendly tip, when you take that California trip…“

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Náš dům byl v Montecitu, bílá omítka kombinovaná s červenými obkládačkami, nahoře v subtropických kopcích při Valley Road. Kolem spousta zeleně, v dohledu kopce přecházející do pohoří Sierra Madre. Z balkonu nahoře bylo vidět na moře s ostrovy v pozadí a podél pobřeží platformy vrtů, připomínající jurské obludy. V sousedství stály honosné domy a farmy uzavřené vraty, linula se z nich vůně oranžovníků, palem a vinné révy s červenými a purpurovými květy. Domy nebyly příliš daleko od sebe, ale vegetace byla tak hustá, že jsme své sousedy neviděli. Na ulicích nebyla světla, jen málokdy šel někdo kolem a v noci jsme slyšeli volání kojotů, které jsme dokonce ve dne mohli někdy i vidět, drobné a slídící na volných polích za domem. Bylo nám jako Robinsonům ve Švýcarsku. Perla kojoty ignorovala.

	„Ublížili by jí?“ ptala se Susan.

	„Je na ně moc velká,“ ubezpečil jsem ji.

	„A kdyby jich byla celá smečka?“

	„Tak je zastřelíme,“ sliboval Hawk.

	„Lidi tady kolem na ně mají takový slogan,“ připomněla nám Susan: „Nemůžete je zastřelit, byli tu dřív než vy.“

	„Jako indiáni, ti tu taky byli dřív,“ připomněl jsem zase já.

	Asi půl kilometru cesty od domu byl kopec, který se oproti kopci, na němž stál dům, zvedal mnohem prudčeji. Každé ráno jsem s Hawkem a Perlou došel až k jeho úpatí a díval se na něj. Ve skutečnosti to bylo tak, že Perla se řítila, Hawk šel a já se belhal. Ale po prvním týdnu už jsem se belhal bez opory. Perla se hnala nahoru s hrudí rozšířenou a v bocích zúžená. Protože byla zvyklá na denní několikahodinové běhání, zopakovala si to nadšeně každý den a byla jen poněkud vykolejená z toho, že já vůbec nemohu udělat to, co jí jde tak lehce. Pak jsme se vraceli k domu a odpočinuli jsme si. Pak zase ke kopci, zpět a odpočinek, ke kopci, zpět a odpočinek. Tak jsme to dělali až do oběda. Po obědě jsem chvíli spal a odpoledne jsme posilovali.

	Já začal s malými činkami, dohromady měly tři kila. Procvičoval jsem pažní svaly. Totiž všechno jsem dělal jen levou rukou. Pravou jsem zpočátku to půldruhého kila sotva udržel. Utěšovalo mě pouze to, že Perla to taky neuměla.

	Když je člověk fit, jsou stále se opakující cvičení nudná. V situaci, kdy jsem na to tak tak stačil, byla nuda nebezpečná. Pokaždé, když jsem došel k úpatí strmého kopce, lapal jsem po dechu. Tričko jsem měl propocené. Vážil jsem něco přes sedmdesát kilo a chodil jsem jako stařec. Pro Hawka jsem znamenal asi takovou konkurenci jako pro Perlu, ale nedával najevo, že by se nudil.

	Jednou za dopoledne šla s námi Susan a vyběhla na kopec s Perlou. Mně se zvedal žaludek jen při pomyšlení, že bych se měl dostávat nahoru jakoukoli rychlostí. Susan se starala o krmení. Naštěstí objevila v jedné horské vsi obchůdek, odkud bylo možné si nosit hotová jídla. Tak jsme večeřeli nekonečné množství různých druhů salátů a studené pečeně, těstoviny a čerstvý chleba. Víno jsme měli z místních vinic.

	Jeden z neobvyklých jevů života v Jižní Kalifornii je pocit bezčasovosti. V Kalifornii nemáte skutečně odlišená roční období, takže se každý další den podobá předchozímu. Tam je asi pro lidi překvapením, když zjistí, že zestárli. Já ty dny sotva rozeznával. Byl to pro mne opakující se sled úsilí a potu a vyčerpání a neúspěchu, to vše nakrátko přerušované spánkem a jídlem. Nikdy před tím jsem si nemyslel, že by večerní popíjení vína mohlo být tak vzrušující.

	Susan, Perla a já jsme spali ve velké posteli ve velké ložnici. Na nočním stolku jsem vždycky měl položený kolt speciál a u Susaniny strany postele byla o zeď opřená dvouhlavňová dvanáctikalibrová brokovnice. Byl skoro úplněk a francouzským oknem na horní balkon svítil měsíc přímo k nám do ložnice. Bylo téměř jako ve dne, až na opalizování světla.

	„Uměla bys s tím zacházet?“ zeptal jsem se.

	„Hawk mi to ukázal,“ odpověděla, „když jsme na tebe v nemocnici čekali. Natáhnu oba kohouty, namířím doprostřed terče, zmáčknu postupně. Hawk říká, že se s tímhle člověk těžko může minout cíle na malou vzdálenost.“

	„To má pravdu. Ale mohla bys to udělat?“

	Otočila na polštáři hlavu a tiše na mně spočinula. „Ano,“ řekla.

	Leželi jsme tiše, společně v jasné, květinami provoněné tmě.

	„Oholíš se někdy?“ zeptala se po chvíli.

	„Ještě ne.“

	„Je to jedno z těch chlapských rozhodnutí, v tomto případě: oholím se, až se dám do pořádku?“

	„Ne tak docela.“

	Byli jsme tiše a Susan o tom zřejmě přemýšlela. Pak se v té projasněné tmě usmála.

	„Ty máš něco za lubem, viď?“

	„Mám.“

	„Měníš si vzhled.“

	„Ano.“

	„Takže až budeš v pořádku, najdeš Šedého muže a on tě nepozná.“

	„Zdálo se mi, že je to dobrý nápad. Dává mi to i určitou motivaci.“

	„Můžu navrhnout, aby sis taky nechal narůst vlasy a česal si je jinak?“

	„Můžeš.“

	„Takže navrhuju.“

	Leželi jsme na zádech, dotýkali jsme se rameny a boky.

	„Na absolventku Harvardu a dokotrátem z filozofie jsi docela bystrá.“

	„To si myslím,“ smála se.

	Odněkud z dálky se tichou nocí ozvalo zavytí kojota. Pro městské povahy to byl příšerný zvuk. Susan se zašklebila. Ale Perla, zázračná čubička, spala dál. Ať už slyšela, nebo ne, nedbala.

	„Perla zřejmě není podřízená volání divočiny,“ poznamenal jsem.

	„Ne, ale já jsem,“ špitla Susan.

	„Tak to říkají všichni mužští z fakultního klubu na Harvardu, vid?“

	„Mužští z Harvardu nic tak racionálního neříkají. Nechceš se milovat?“

	Chvíli jsem mlčel, protože jsem o tom přemýšlel. Diagonálně natažená spala na dolní půlce postele Perla a zabírala přesně tolik místa, kolik potřebovala. Něžně při tom pochrupovala a chvílemi zamlaskala, jako by se jí zdálo o psích démonech.

	„A co holka?“

	„Mohli bychom ji požádat, aby šla na chvíli k strýčkovi Hawkovi.“

	Zvážil jsem tu myšlenku.

	„Myslím, že ne,“ ozval jsem se po chvíli. „Myslím, že bude lepší ještě počkat.“

	„Počkat na co?“

	„Až budu moct udělat něco lepšího, než po tobě šmátrat levou rukou.“

	„Ale tvoje levá ruka je naprosto v pořádku.“

	Pokrčil jsem ve tmě rameny. „Myslím, že bychom měli počkat, až budu víc pohromadě,“ myslel jsem nahlas.

	„Vždyť tě nezabil,“ připomněla mi. „Neměl by ses chovat, jako že tě zabil.“

	„Sakra, Suzi, já se sotva otočím sám, proboha! Nemůžu ani vylézt na ten posranej kopeček, na kterej ty vyběhneš každý ráno. Já k němu sotva dojdu.“

	„Ale,“ namítala, „jednou na něj vyjdeš a nakonec i vyběhneš rychleji než já.“

	„Snad.“

	„Netáhli jsme tě sem s Hawkem kvůli nějakému snad. Nejsi ještě úplně v pořádku. Ale budeš. A nemá cenu, abys to dělal horší. Když se nemůžeš otáčet ty, jak bys chtěl, můžu já. A ráda.“

	Uvažoval jsem o tom, co řekla, a ona zatím vstala, svlékla si zelené květované pyžamo a přehodila ho přes židli. Vnímal jsem ji nahou se stejnými pocity jako dřív. A kdybych ji viděl tisíc tisíckrát, nevadilo by to. Vždycky to byl stejný zážitek jako poprvé. A ona byla vždycky taková, jako byla poprvé, to znamená vždycky úplně jiná než kterákoli před ní.

	„Nevím ale, jestli budu správně fungovat,“ varoval jsem ji.

	„Třeba budeš,“ řekla a lehla si vedle mne.

	Za chvíli řekla: „Myslím, že budeš fungovat správně.“

	„Je to povzbuzující,“ šeptal jsem jí.

	„Jen klidně lež, já udělám všechno sama.“

	Ležet klidně je nesnadnější, než jsem si myslel.

	„Můžeš chvílemi zahalekat, když ti to udělá dobře.“

	Perla se v nohách postele posunula a vydala mrzutý zvuk, jako by jí vadilo, že ji někdo ruší.

	„A co holčička?“

	„Už je načase, aby se všechno dověděla,“ odbyla mě Susan.

	Později v noci se měsíc posunul tak, že asi svítil do pokoje strýčka Hawka. V hlubší tmě jsem byl přitisknutý k Susan a naslouchal jsem jejímu pravidelnému dýchání. Perla se zapracovala pod pokrývku v nohách postele a tiše spala, až na příležitostné zachrápání.

	„Jsi vzhůru?“ zeptal jsem se.

	„Jsem.“

	„Nikde není záruka, že budu zase úplně v pořádku,“ přiznal jsem se ke svým myšlenkám.

	„Já myslím, že budeš.“

	„A co když ne?“

	„V bohatství i nouzi,“ mumlala, „v nemoci i ve zdraví.“

	„Budeš se mnou,“ doplnil jsem.

	„Vždycky budu s tebou,“ přisvědčila a přitiskla se víc ke mně. Mlčeli jsme pak a já cítil její vůni, cítil jsem ji vedle sebe a naslouchal jsem, jak dýchá. A věděl jsem, že nebudu-li mít nic jiného než toto, bude toho hodně.

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	Ráno pršelo, vrcholky vzdálenějších kopců se schovaly v mracích.

	Když na jihu Kalifornie prší, dělají televizní stanice totéž, co v Bostonu, když sněží. Tváří se, jako že obloha co nejdřív spadne. Ukazují postup fronty. Dávají rady, jak déšť přežít. Posílají reportéry v pršipláštích, aby se lidí ptali něco jako: „Jak zvládáte ten déšť?“ Navzdory počasí jsme ráno s Hawkem vystartovali jako každý jiný den. Došli jsme po cestě až ke kopci. Hawk měl bílé sportovní boty značky Nike, černé nylonové tepláky a bílý plátěný kabátek s mančestrovým límečkem. Čtyřiačtyřicítka Magnum v pouzdře mu visela pod kabátkem na řemeni. Neměl nic na hlavě a déšť mu na oholené lebce tvořil malé perličky.

	Dešťová voda se v Kalifornii odplavuje po povrchu po obou stranách cest, tvoří se bublavé potůčky a stékají mezi subtropickou vegetací. V malých úžlabinách mezi stromy, popínavým porostem a tlustolistými rostlinami se tvoří peřeje, protékají pod silnicí stokami a tvoří i půvabné vodopády tam, kde květinami porostlý terén vedle silnic spadá prudce dolů.

	Jakmile jsme došli k úpatí kopce, zastavili jsme a dívali se na něj jako každé ráno. Tyčil se strmě, po dvou třetinách se trochu stáčel a pokračoval k vrcholku ještě strměji. Na kopci byly domy a v úzkých kanálcích podél silnice se pěnila voda tekoucí dolů, až se rozlila po silnici, na které jsme stáli.

	„Jdu nahoru,“ oznámil jsem.

	„Nastal den D?“

	„Jo.“

	„Co když si to dáme jen tamhle k té poštovní schránce?“ navrhoval Hawk. Schránka byla asi padesát metrů od nás.

	„Až nahoru.“

	„Bude to chvíli trvat. Ten kopec je mrcha,“ varoval Hawk.

	„Jdeme,“ vydal jsem rozkaz.

	Vyrazili jsme vzhůru. Levou nohu jsem napůl táhl za sebou. Hawk šel pomalu vedle mne. Po pravé ruce jsme měli citroníky, na nichž v zeleném listí vlhce svítily plody. Asi je vůbec nikdo nesklízel. Byly už žluté a těžkly na stromech, padaly na zem, některé na zemi už hnily. Lapal jsem po dechu. Zvedl jsem hlavu – schránka byla ještě třicet metrů od nás.

	„Nemá cenu se zastavovat a odpočívat,“ radil Hawk.

	Přikývl jsem. Podíval jsem se zpátky. Vlhký povrch silnice leskl. Ušel jsem dvacet metrů do kopce a nemohl jsem mluvit Stáli jsme tiše v nepřetržitém dešti. Měl jsem baseballovou čepici, bílé tenisky, džíny a křiklavě zelenou bundu do deště. Susan říkala, že to je to nejošklivější odění, jaké kdy viděla. Speciál v levé kapse vážil minimálně metrák.

	„Jak… vysoký… je… ten… kopec?“ zeptal jsem se.

	„Já ho nikdy neměřil,“ odpověděl Hawk. „Trvá mi to nahoru asi deset minut, pět minut, když utíkám.“

	„Když utíkáš?“

	Hawk se usmál: „Vidíš tamhle ten strom, co leze do cesty? Pojď to zkusit k němu, až budeš moct.“

	Přikývl jsem. Bušení srdce se zpomalovalo. Nadechl jsem se co nejvíc a vydechl a sunul jsem se trochu výš s levou nohou za sebou. Pod nepromokavou bundou jsem byl propocený. V hlavě jsem slyšel svůj vlastní tep tak hlasitě, že už bych byl neslyšel nic jiného. Díval jsem se dolů na mokrou cestu, soustředil jsem se na to, abych posunul pravou nohu kupředu a levou přitáhl za ní. Do plic jsem nebyl schopen dostat dost vzduchu. A když jsem došel ke stromu, jehož větve visely přes cestu, lapal jsem opět po dechu. Byl bych zvrátil všechno, co jsem měl v žaludku, ale neměl jsem k tomu sílu. Hawk stál u mne. Otočil jsem se a díval se na lesknoucí se cestu a za ní na subtropickou bujnou zelen přerušenou tu a tam střechou z červených tašek a úplné dole moře, teď šedavé a zčeřené, s mraky tak nízko, že ostrovy nebylo vůbec vidět.

	„Jestli zkolabuješ, budu ti muset dýchat z úst do úst. A to se ani jednomu z nás nebude moc líbit.“

	„Nech mě… jít,“ žádal jsem ho. „Stejně… k tomu… dojde.“

	„A co řeknu Susan?“

	Jen jsem zavrtěl hlavou, na odpověď jsem neměl dost sil.

	„Chceš se o mě opřít?“ zeptal se.

	Zase jsem jen zavrtěl hlavou. Pršelo vytrvale. Když prší v Bostonu, je často větrno a déšť je odporný. Ale tady padala voda teplým vzduchem přímo k zemi, žádný vítr jí neurčoval směr.

	Ze žlutého štítku mojí čepice kapala voda do louží, tvořících se tam, kde nebyla cesta rovná.

	„Schránka,“ vydechl jsem a dali jsme se zase na cestu.

	Hawk šel tiše vedle mne, sledoval mě, ale neušlo mu nic z okolí. Všiml jsem si, že skoro není vidět, že by dýchal. A můj puls zase začal bušit, zápasil o kyslík, můj pravý stehenní sval se rovnal aspiku, pravou paži jsem měl na těle jako břemeno, levá noha nechtěla k žádnému cíli, strmost kopce mě odpuzovala a nepovolná zemská přitažlivost mě táhla dolů jako závaží… jako bych byl jen pár roztřepených spárů zarývajících se do hladiny nehybného moře.

	U schránky na dopisy jsem dlouho odpočíval, než jsem se opět pohnul. Všechno mi začalo splývat a rozmazávalo se: déšť, lapání po dechu, bolest, slabost, bušení srdce, zvedání žaludku, tlak v hlavě, na prsou, levá noha bez opory, téměř bez života, pot prosakující tričkem, kopec, prudce se přede mnou zvedající, jak jsem ho ztěžklý krok za krokem odměřoval a vstřebával před každým dalším krokem, nic jiného jsem neviděl. Jen matně jsem si uvědomoval, že Hawk je vedle mne, celé moje bytí bylo v tu chvíli spotřebováváno tím neúprosným kopcem.

	Nalevo stál nějaký dům, kousek od cesty, příjezdová vodorovná cesta vedla od silnice přímo ke garáži. S hlavou skloněnou jsem se zastavil na té rovince, dech se mi chvěl při zoufalých nedobrovolných pokusech ho vyrovnat, při snaze bránice dostat do krevního oběhu dostatek kyslíku. Odněkud zvenčí rudého víru mého vyčerpání promluvil Hawk: „Už jen asi deset metrů.“

	Zvedl jsem hlavu a viděl jsem na vrcholek kopce skutečně asi deset metrů před sebou. Nechal jsem hlavu zase klesnout a stál jsem totálně soustředěný na dýchání. Pot už mi stékal po těle, třásl jsem se tak mocně, jako by se samo jádro mé bytostí chtělo rozpadnout. Myslel jsem, že upadnu. Hawk stál tiše vedle mne. Čekal jsem, on taky. Kapky deště padaly přímo k zemi. Konečně se začalo svírající bušení uklidňovat a já mohl své vnímání rozšířit natolik, že jsem se znovu podíval k vrcholku.

	„Teď už dolů,“ řekl Hawk.

	Nechtěl jsem plýtvat dechem na mluvení. Nadechl jsem se, jak jen to šlo, a ušel jsem zbytek cesty do kopce téměř poslepu se zaťatými zuby, s očima skoro zavřenýma, s dechem rachotícím, skoro nic jsem kolem sebe nevnímal, vědom si jen svého vyčerpání, v téměř anaerobním stavu. Nehybná noha mi byla nanic, ta druhá se pode mnou třásla. Ale došel jsem! A stál jsem nahoře a díval se přes údolíčko na vinice na vzdáleném svahu a na dešťové mraky přímo nad námi. Hawk stál vedle mne a vůbec nic nekomentoval. Když jsem se pootočil, viděl jsem přístav. Čluny v malém přístavišti vypadaly z dálky nádherně barvitě. Sundal jsem si čepici, aby mi déšť propláchl vlasy a omýval obličej. Chrastění dechu se začalo utišovat. Moje celá noha a náznak druhé byly slabé, ale po chvíli se přestaly třást.

	„Zpátky to bude lepší,“ poznamenal Hawk.

	Přikývl jsem. Kousek nad námi směrem na východ podél hřebenu byla prudce se zvedající louka a na ní pod skalním útesem seděli dva kojoti. Byli obráceni k nám.

	„Chtěli vědět, jestli to dokážeš!“ usmál se Hawk.

	„Příště,“ nabral jsem trochu vzduchu, „tu budou obletovat supi.“

	Další kojot doběhl k těm dvěma zpoza stromů za skalou. Sedl si a taky se na nás díval. Pohyboval se tak zlehka, jako by se ani nohama nedotýkal země. Chvíli jsem se taky na ně díval, až konečně se tlukot srdce uklidnil natolik, že už ho kojoti neslyšeli. Dal jsem si zase čepici na hlavu.

	„Půjdem,“ řekl jsem.

	Hawk přikývl. „Bude to klouzat,“ připomněl mi, „a tobě ještě nefungují všechny brzdy.“

	Kývl jsem a vydali jsme se dolů. Cesta nahoru byla zoufale těžká, ale teď zas bylo zoufale nesnadné nejít rychle. Poprvé jsem upadl na rovince u vjezdu do onoho domu, potom asi dvacet metrů pod ním. Pak už jsem se držel Hawka, dokud jsme za sebou neměli houští citroníků a nestáli na silnici, kde bylo klesání jen velmi mírné i pro mne. Úsilí jít dostalo lidské rozměry. Zastavil jsem se, abych se podíval nahoru na kopec.

	„Teď je ještě moc brzy na další pokus,“ usmál se Hawk. „Zítra,“ chtěl jsem ho ujistit. Ale zavrtěl hlavou a napomenul mě: „Kdepak, jeden den přeskočíme.“

	Přikývl jsem tedy na souhlas: „Dost času.“

	„Tolik, kolik budeš potřebovat,“ uklidňoval mě Obrátil jsem se zase směrem dolů a kulhal kolem plačících buganvilii a palisandrů, kolem pomerančovníků svítících ovocem, směrem k našemu domu.

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Většinu času, který jsem strávil v Kalifornii, jsem mačkal v každé ruce míček. Když jsem to poprvé zkoušel pravou rukou, spadl na zem. Neměl jsem v ní dost síly, abych ho udržel. Hawk pověsil na strom na louce těžký boxérský pytel a já do něj každý den mlátil, slabě levou a skoro vůbec pravou rukou. Když jsem se podruhé pokusil o kopec, vzal jsem s sebou na vodítku Perlu a ona mě vždycky tak pět metrů mezi zastávkami povytáhla. To byl pokrok. Koncem ledna už jsem vyšel do půlky kopce, aniž jsem táhl nohu za sebou. Vousy už jsem měl husté a protivné, vlasy příliš dlouhé. Pak jsme s Hawkem chodili do kopců do jednoho kaňonu a já začal střílet. Držel jsem zbraň oběma rukama, přestože všechnu práci dělala levá a pravou jsem udržel jen tím, že ji levá zvedala s sebou. Jediný úspěch byl v tom, že jsem sám sebe nezastřelil. Cvičil jsem už s těžšími činkami, každá vážila dvě a půl kila. Pravou paží jsem to zvládal tak, že jsem měl předloktí v pravém úhlu k bicepsu. Postupovali jsme s Hawkem od kopce k činkám, pak k boxérskému pytli, pak k improvizované střílně a k večeři na studené kuře a místní víno. Jeden z mnoha nedostatků jižní Kalifornie byl, že většina zápasů košíkové začínala v půl páté místního času a druhý nedostatek, že někdy hráli Clippers. Stále jsem mačkal gumový míček. Susan přinesla z lékárny spoustu vitamínů a já je užíval každé ráno s místní pomerančovou šťávou. Susan tvrdila, že potřebuju veliké dávky vitaminu C. Že prý to pomáhá uzdravování. S nikým jsme se nestýkali. Nikomu jsme nevolali, nikomu jsme nepsali. Pro Boston jsme prostě neexistovali. Pro Šedého muže jsem byl mrtev. Nebyl důvod si myslet, že tomu nevěří. Stejně jsem ale stále s sebou nosil speciál, přestože to do kopce bylo strašné závaží. A Hawk se ode mne nehnul a vždycky měl u sebe zbraň. A když jsme šli spát, byla puška vždycky opřená u stěny na straně, kde spala Susan. V polovině ledna jsem došel bez zastavení do půlky kopce a Perla už mě netahala. Byl slunečný den a když jsme se vrátili k našemu domu, stála Susan na přední zahrádce a pozorovala mě. Byla v bílých teniskách, bílých šortkách, hodné krátkých, a v tmavomodré halence bez rukávů. Černé vlasy měla ještě vlhké od sprchy a slunce na nich jiskřilo. Nebo jsem si jen myslel, že to tak je.

	„Máš nohy jako deštivý den,“ volal jsem na ni. „Byl bych rád, kdyby se vybraly.“

	„To mi říkáš vždycky, když mám na sobě šortky,“ řekla.

	„Aspoň se můžeš na nějakou jistotu spolehnout!“

	„A kromě toho mám nohy ohavně bílé, bílé, bílé!“

	„To se mně ještě nikdy nestalo,“ zabručel Hawk.

	„Uvědomuješ si,“ dodala Susan, „že už jsi nekulhal, když jsi šel po silnici ke mně dolů?“

	Zase to bylo o něco lepší.

	Jednou v úterý ráno trochu pršelo, ale my jsme s Hawkem mlátili do pytle i přesto. Udeřil jsem jednou a znovu, nejdřív levou, pak pravou. A i když pravá ruka sebou spíš jen cukla, prožíval jsem to všechno v nervovém systému tak, jako by pracovala naplno. Třetí týden v lednu už jsem dával levou rukou slušné rány a v to úterý slabého deště jsem dokázal pravý hák Byl to jen slabý hák, pochopitelně, byl bych jím nesrazil jablko ze stromu, ale byl to hák. Udělal jsem to znova a ještě osmkrát. Neřekl jsem nic a Hawk taky ne. Ale když jsem ten den přestal na tom těžkém pytli pracovat, natáhl jsem k Hawkovi levou pěsť a on mi na ni jemně poklepal. Zase o něco lepší.

	O jeden a půl týdne později přinesla Susan humry a měli jsme je s citronovým máslem a rýžovým pilafem, který k tomu uvařila. Seděli jsme venku na verandě u skleněného stolu. K humrům jsme jedli salát a pili bílé víno. Sluneční paprsky dopadaly hodně šikmo, slunce na jižní obloze už bylo nízko, sklánělo se k oceánu a zvýrazňovalo hřebeny kopců za námi. Bylo bezvětří a ve vzduchu visela vůně květin, stromů a trávy.

	„Mám ti toho humra rozkrájet?“ zeptala se Susan.

	Místo odpovědi jsem se na ni usmál, vzal jsem nůž a pečlivě jsem si kus ukrojil. Trvalo mi to déle, než by bylo mělo, a jednu chvíli mi skoro vypadl nůž z ruky.

	„Ty sis to tajně nacvičoval!“ podivila se.

	„Hm.“

	Naklonila se ke mně a políbila mě na ústa.

	„A už se ti to hodí!“

	Ale sluneční svit byl ten rok v Montecitu skoupý. Většinu času pršelo, déšť omýval městečko směrem do moře. Dole v Santa Barbaře bylo blátivo a v televizi ukazovali, jak jsou z toho znechucení.

	„Když se staví u vody, musí se počítat se záplavami,“ komentoval to Hawk.

	Chodili jsme do YMCA vzpírat. Vlastně jen já jsem vzpíral. Hawk postával opodál se zbraní pod volným teplým sáčkem a tvářil se jako trenér. Nezvedal jsem moc. Ale zátěží jsem pohnul. Měli tam většinou jen přístroje na posilování. Ze vzpěračských přístrojů na tlak v lehu tam toho moc nebylo, ale já toho stejně moc zatím nepotřeboval. Ale zaměřil jsem se na vzpor a pracoval jsem oběma rukama.

	„Nemáš říkat věci jako No, ty jsi jura a To je kluk šikovnej?“ přeptal jsem se Hawka.

	„Nechci, aby se sem lidi otáčeli. Viděli by, co zvedáš, a pak by to vykřikování bylo trapné.“

	Mezi YMCA a parkovištěm byla strž překlenutá širokým prkenným mostem. Když jsme odcházeli z tělocvičny, pršelo jako z konve přesně tak, jako když jsme přicházeli. V suchém počasí byla strž vyprahlá, ale za deště v ní kypěla voda, jejíž hladina byla jen kousek pod mostem.

	„Jestli bude pořád takhle pršet, Susan se zblázní,“ postěžoval jsem si.

	Nasedli jsme do vozu a Hawk nastartoval.

	„Nemá tu nic, čeho by se chytla,“ reagoval na moje slova. „Chodí jen nakupovat, vaří večeři a obveseluje tě.“

	„Všechno nepříjemné věci.“

	Vyjeli jsme z parkoviště na San Ysidro Road a doprava k East Valley. Stírače nepřetržitě pracovaly. Napadlo mě, že ve stíračích čelního skla je cosi uklidňujícího.

	„Možná že jí ani tak nevadí tě obveselovat,“ poznamenal Hawk.

	„Možná. Ale víš, jak je v tomhle zásadová. Nevezme ven ani Perlu, protože Perla do deště nechce.“

	„To je houby honicí pes!“

	„A nemá ani svoje pacienty.“

	„Kromě tebe.“

	„A většinu toho, co já potřebuju, zvládneš ty líp.“

	„Jako například dotáhnout tě za chorej zadek nahoru na kopec a zpátky, viď?“

	„Asi tak.“

	„Myslíš, že bys všechnu tu slabost a bolest překonal bez ní?“

	„Doufám.“

	„Myslíš, že už teď to zvládáš sám?“

	„Ne.“

	„Tak vidíš!“

	Když jsme dorazili domů, byly dveře do naší ložnice zavřené. Vycházelo odtamtud blábolení televize.

	Tiše jsem otevřel. Běžela zrovna jedna z těch četných nesmyslných talk shows. Místnost byla ale prázdná. Zato dveře do koupelny byly dokořán a z nich vyběhla Perla, vrtěla ocasem, vyskočila na mne a olízla mě. Susan byla ve vaně. Vzala si s sebou pušku a opřela si ji na dosah ruky o koš na špinavé prádlo. Perla se zas uložila na předložku před vanou. Došel jsem k vaně a políbil jsem Susan.

	„Bude se snad dít něco zajímavého?“ zeptal jsem se.

	„Ne hned. Ale objednala jsem stůl v Acacii.“

	„To bych se asi měl taky osprchovat, co říkáš?“

	„Pokud nechceš sedět u jiného stolu než já, tak ano.“

	Tak jsem se osprchoval. Hawk se taky osprchoval. A oba jsme si vzali kravatu a sako a Susan se oblékla do šatů a do jakýchsi vysokých šněrovacích botek s podpatkem, aby čelila dešti. Perla vplula do auta s námi a už jsme sjížděli do dolní vsi, zaparkovali, nechali naši zlatou čubičku v zamčeném voze a šli do Acacie.

	Acacia je takové místo, jaké mají lidé na mysli, když říkají, že si někde zařídí malou restauraci. Malý dům, vpředu patio, vápnem natřené dřevo. Uvnitř vpředu stolky, bar podél levé stěny a boxy proti baru. Nad barem zrcadlo, takže jsem se v něm nečekaně zahlédl, když jsem šli k našemu boxu. Šel jsem rovně. Nekulhal jsem. Při běhání do kopce jsem se trochu opálil, protože občas svítilo slunce. Límeček už mi od krku neodstával.

	Dal jsem si smažené kuře se smetanovou omáčkou a bramborovou kaší a jemné chardonnay z blízkého sklípku. Sám jsem si jídlo krájel. Bylo to poprvé, co jsem od skoku z mostu jedl v restauraci.

	„Jako moučník,“ ohlásila Susan, „si dám něco, co má spoustu kalorií a je to polité čokoládou.“

	„To uděláš dobře,“ schválil jsem jí její nápad a položil na okamžik pravou ruku na její. Usmála se na mne.

	„Možná si to dám dvakrát,“ poopravila se.

	Ale nedala si to dvakrát. Byl to totiž obrovský čokoládový dort se zmrzlinou a fondánovou polevou, což pro ni byly úplné gurmánské orgie na způsob Isadory Duncanové.

	Koncem února deště ustoupily. V tu dobu už jsem dával pravé háky s takovou vehemencí, že bych protivníka odradil. V polovině března jsem v YMCA zvedl v lehu celý náklad. Koncem března už jsem střílel pravou rukou a leccos trefil. Hawk zavěsil boxérský pytel v garáži a já do něj začal rytmicky bušit. Hawk si oblékl boxérské rukavice, poskakoval kolem a nahrával mi v různé výšce a z různých stran. Všichni včetně Perly jsme každé ráno po vyběhnutí do kopce sjeli k přístavu a běhali na pláži, blíž k vodě, kde byl písek kompaktnější. Perla pravidelně odbíhala za nějakým mořským opeřencem a pak nás snadno doběhla. Byly tam sice tabulky zakazující psy na pláži, ale vypadalo to, že na ně nikdo nedbá, až na pár plážových pobudů, kteří na Perlu hubovali, ale na ty taky nikdo nedbal. Zpocení a udýchaní jsme pak šli na další snídani na terasu malé jídelny patřící k lékárně, kde jedly filmové hvězdy. Perla vždycky čekala v autě. Dával jsem si pomerančový džus a topinku z celozrnného chleba a něco, čemu říkali kalifornská omeleta. Kávy jsem vypil tři šálky. Lidi si asi mysleli, že jsem filmová hvězda.

	Jednou ráno jsem vyběhl na kopec, celou cestu bez zastavení.

	 


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	Koncem léta jsme se vrátili do Bostonu. Vážil jsem 88 kilo, skoro o sedm kilo méně, než když jsem skočil z mostu do řeky, a asi tolik, kolik jsem vážil, když jsem pravidelně boxoval. A chodil jsem, běhal, střílel. Můj pravý hák byl skoro devadesátiprocentní a stále se lepšil. Měl jsem efektní vous a dlouhé vlasy sčesané nahladko dozadu. Hawk řídil. V Newtonu jsme sjeli od massachusetských celních hlídek, jeli podél posledního splavného úseku řeky Charles. Jako každé léto, co si pamatuju, projížděly loďky sem a tam. Objeli jsme zimní stadion a Martignettiho firmu. Perla, která seděla vzadu se Susan, začala větřit u okénka na straně k řece. Susan trochu pootevřela okno a Perla čenichala živěji.

	„Asi ví, že je doma,“ řekla Susan.

	„Je chytrá. Kdo všechno ví, že jsem živý?“

	„Já a Susan,“ vypočítával Hawk, „Quirk, Belson, Farrell, Vinnie, Paul Giacomon, Henry, dr.Marinaro.“

	„A Rita,“ dodala Susan.

	„Proč Rita?“

	„Prodala za mě náš dům v Concordu. Přece každý věděl, že jsi mrtvý.“

	„Prodala?“

	„Kde myslíš, že jsem vzala peníze na deset měsíců v Kalifornii, když nikdo z nás nepracoval? Rita to zařídila, nebo někdo od ní z firmy to zařídil v mé nepřítomnosti. Byla jsem si jistá, že jí můžeme důvěřovat. Byla úplně zničená, když se dověděla, že je po tobě.“

	„Vydělali jsme na tom?“

	„Ano. Vydělali jsme na tom tvoji úspěšnou rekonvalescenci.“

	„Já vůbec na peníze nemyslel,“ divil jsem se sám sobě.

	„Tys musel myslet na jiné věci,“ uklidňovala mě. „Rita dům prodala a převedla peníze do banky v Santa Barbaře, kde jsem si otevřela účet.“

	„Takže já byl celou tu dobu vydržovaný muž!“

	„Hm.“

	„Já taky,“ ozval se Hawk.

	„Jo, jenže ty jsi na to zvyklý.“

	„Já si to zasloužím,“ opravil mě.

	„Já si připadám jak idiot! Já vůbec nemyslel na peníze.“

	„Idiot možná jsi,“ připustila Susan. „Ale jsi idiot mých snů a co se týká toho, jestli sis to zasloužil, nebo ne – to máš jedno Prostě jsi to potřeboval.“

	„To je fakt. Díky.“

	„Stejně byl dům zpoloviny tvůj,“ připomněla mi.

	Už jsme byli na Greenough Boulevardu na cambridgeské straně řeky. Perla škrabala na okno, větřila, a když Susan otevřela okno ještě víc, vystrčila hlavu co nejdál a rychle mrskala ocasem.

	„Jedeme k tobě?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Místo ke mně,“ doplnil jsem.

	„Tvůj byt jsme pronajali,“ vysvětlila mi.

	Kýval jsem pomalu hlavou. Zastavili jsme u světel poblíž vodáckého klubu. Naskočila zelená a Hawk projel kolem školy. Na hřišti hrály děti baseball.

	„Protože by jinak celá ta věc vypadala nepravděpodobně,“ uvažoval jsem nahlas.

	Susan přikývla.

	„A moji kancelář jste taky pronajali?“

	Zase přikývla.

	„Kdyby měl Šedý muž jakékoli pochybnosti, první věc, kterou by udělal, by bylo zjištění, kdo platí nájemné.“

	„A zbavilo by ho veškerých pochybností, kdyby zjistil, že se vůbec neplatí,“ řekl Hawk a dal si záležet na výslovnosti veškerých pochybností.

	„Jsem rád, že za mne někdo myslel.“

	„Tys myslel na to, na cos musel myslet,“ utěšovala mě Susan. „Málokdo by se vrátil z takové dálky.“

	„Je u Susan čisto?“ zeptal jsem se Hawka.

	Přisvědčil. „Přibližně jednou týdně to tam Vinnie zametal. Nikdo si ho nevšímal.“

	„A kdy se mám hlásit u Marinariho?“

	„Pozítří v deset v jeho pracovně.“

	„Počítám, že mi zatleská.“

	„Určitě.“

	„A zjistí-li, že jsi v pořádku, co hodláš dělat?“ chtěl vědět Hawk.

	„Dokončím tu věc s Alvesem.“

	Hawk přikývl. Susan mlčela. Zahnuli jsme do Linnaean Street. Perla už by byla ráda vyskočila oknem. Uši jí vlály a nozdry se jí chvěly.

	Hawk pak rozvíjel svoji teorii: „Někdy někoho hledáš a je dobře to zařídit tak, aby na tebe vybafl. Prostě ho necháš, aby tě našel, místo naopak. A představuješ si, že budeš natolik dobrý, že dostaneš ty jeho, když se objeví.“

	„A?“

	„A obvyklejší. Ale s Šedým mužem to, prosím tě, už tak nedělej. Je možné, že bys byl tak dobrý jako on. Ale kdybys nebyl, má trumfy v ruce on.“

	„Jistě, tak to zatím vypadá.“

	„Musíš ho tedy najít,“ radil.

	„Ale on je lovec. A nečeká, že bude jednou lov na něj.“

	„Myslí si, že jsi mrtvý.“

	Vjeli jsme na příjezdovou cestu vedle Susanina domu.

	„Jakmile bude z cesty, dodělám Alvesovu záležitost,“ uzavřel jsem rozhovor.

	Susan se otočila k Hawkovi. „Ty s ním budeš, až půjde po Šedém muži,“ řekla prosebně.

	„Nebude mě s sebou chtít.“

	Susan otevřela ústa, aby něco řekla, ale nepromluvila. Dívala se na mne s ústy stále pootevřenými, pak zpátky na Hawka a zase na mne. Pak rychle zavřela ústa, aniž z nich vyšel jediný zvuk.

	Hawk vypnul motor. Vystoupili jsme. Perla na vodítku táhla Susan k domu.

	„Pánové, vemte zavazadla, já beru holčičku.“ Otočila se a namířila ke dveřím, kde chvíli hledala v kabelce klíče. Hawk dlouze vydechl, protože zřejmě chvíli zadržoval dech. Já udělal totéž.

	 


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

	 

	Jmenoval se Ives. A pracoval, jak s oblibou říkal, pro federální agenturu na tři písmena. Před deseti či dvanácti lety měla Susan jisté problémy a já pro něj udělal jednu nanejvýš nepříjemnou věc, abych ji z toho dostal. Nelíbilo se mi to tehdy a ani teď jsem na to nevzpomínal rád. Ale Ivesovi celá ta záležitost nevadila a pokud vím, i svět na ni kašlal.

	Ives měl kancelář ve federální budově McCormick na Post Office Square. Na dveřích nebylo žádné jméno. V předpokoji nikdo neseděl, ale dveře do pracovny byly dokořán. Vešel jsem. Ives seděl za psacím stolem. Měl mančestrový oblek a modrobílého puntíkovaného motýlka.

	„To je Spenser, že?“ přivítal mě.

	„Ano.“

	„Ty vlasy mě trochu zmátly. Váš poručík Quirk říkal, že možná přijdete.“

	„Není můj. A už je kapitán.“

	Ives držel červenou gumu a při mluvení s ní hubenými prsty pomalu otáčel.

	„Tak to má dobré,“ řekl. „Vypadáte dobře.“

	„Hledám jednoho člověka,“ šel jsem přímo k věci.

	Ives se usmál. A točil gumou po její ose.

	„Šedovlasý muž. Šedé oči, nažloutlá pleť, věk mezi čtyřiceti a šedesáti, asi metr pětaosmdesát nebo devadesát, statná atletická postava. Když jsem ho viděl, byl celý v šedém.“

	„A co ten šedý muž dělá?“ zeptal se Ives.

	„Střílí.“

	„Kde střílí?“

	„V Bostonu a New Yorku, pokud já vím, ale předpokládám, že je vždycky tam, kam ho jeho povolání zanese.“

	„Je to Američan?“

	„Nevím. Mluví bez akcentu.“

	„Jak víte, tato agentura nemá vnitrostátní mandát.“

	„Jistě.“

	Guma se pomalu otáčela. Ives zíral někam do neurčité vzdálenosti.

	„Vy asi neznáte jméno toho ničemy, co?“

	„Neznám.“

	„Máte přece dobré známosti na městské policii. Proč s tím jdete ke mně?“

	„Policie ho nemůže najít Nemají o nikom takovém žádný záznam. Ani tady ani v New Yorku. Ani po státní linii.“

	„To je nepříjemné,“ okomentoval situaci Ives.

	„Ano.“

	„A proč si myslíte, že vám pomůžu?“

	„Já vám před dvanácti lety taky pomohl.“

	Ives se jemně usmál a zavrtěl hlavou. Guma se otáčela jako divá.

	„Pokud si pamatuju, pomohli jsme si navzájem. Agentura dostala, co chtěla. Vy jste dostal tu mladou ženu a čistý rejstřík. Jak se té mladé dámě daří?“

	„Susan se má dobře.“

	„Jistě jste pořád spolu?“

	„Ano.“

	„Rád slyším, že láska zvítězila. Ale pořád nevidím, že bychom jeden druhému něco dlužili.“

	„Tak třeba pro ty starý zlatý časy, proboha.“

	„Třeba proto, dobrá. To je docela přitažlivý nápad, že?“

	Nastalo ticho. Kromě stolu s telefonním přístrojem a zelené kovové registračky byla Ivesova pracovna úplně prázdná. Velikým oknem po pravé straně svítilo dovnitř ranní slunce a v jeho jasném pruhu se vznášely částečky prachu. Ives vstal a chvíli se díval z okna dolů na náměstí a možná viděl z té výšky i na oceán za několika bloky na východ. Stál, vysoký a útlý, s rukama volně sepnutýma za zády a stále otáčel gumou. Mezi manžetami nohavic a střevíci ze šagrénové kůže bylo vidět úzký proužek ponožek. Částečky prachu pluly dál v paprsku slunce. Ives se díval dolů na náměstí. Možná ani nepřemýšlel. Možná jen dělal dramatickou pauzu. Studoval přece na univerzitě v Yale. Konečně promluvil, aniž se otočil od okna.

	„Existuje chlápek, na kterého popis sedí, národnosti izraelské, bývalý tajný agent. Opustil služby v Izraeli za nějakých příznivých okolností, krátký čas pracoval pro nás a pak zmizel. Slyšel jsem, že je na volné noze.“

	„Jméno?“

	„To asi nebude důležité. Když byl u nás, říkal si Rugar.“

	„Jaká byla jeho angličtina?“

	„Americký akcent Určitě se narodil někde tady.“

	„A víte, kde je teď?“

	„Nevím.“

	„Nějaký nápad, kde bych ho mohl hledat?“

	„Nemám.“

	„Ještě něco?“

	„Měl šedé vlasy a nažloutlou pleť. Pravděpodobně ve snaze změnit pasiva na aktiva chodil stále v šedém.“

	„Stejně je to divné,“ usoudil jsem. „Chlap v jeho profesi a takhle si pěstuje identitu.“

	„Proboha!“ řekl Ives. „Tohle mě nikdy nenapadlo!“

	„Ješitnost zatemňuje představivost. Máte ještě něco, co byste mi o něm mohl říct?“

	Ives trochu našpulil rty. Gumou tečí točil ve výšce pasu a oběma rukama. Na jejich hřbetech měl jaterní skvrny.

	„Jen to, že to je nejnebezpečnější člověk, jakého jsem za posledních čtyřicet let poznal.“

	„To jste ještě nepoznal z té stránky mě.“

	„Já poznal vás i toho černého chlapíka.“

	„Hawka,“ připomněl jsem mu.

	„Ano, pana Hawka. Ještě žije?“

	„Ano.“

	„A je pořád váš přítel?“

	„Ano.“

	„Je vidět, že vaše vztahy k lidem jsou stálé. V nestálé přízni vašeho povolání. Ale na tom, co jsem vám řekl o našem příteli Rugarovi, na tom trvám.“

	Tiše se usmál, zmáčkl gumu a neřekl už vůbec nic.

	 


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

	Nastavil jsem si největší možnou zátěž, zasunul jsem zarážku a vlezl pod ni, uchopil jsem zeširoka tyč, nadechl jsem se a při výdechu jsem vzpíral. V pravém rameni mi praskalo, ale tyč šla nahoru. Spustil jsem ji dolů a vzpíral znovu. Udělal jsem to ještě osmkrát a dal jsem si pohov. Henry Cimoli mě pozoroval, „Deset,“ řekl, „a máte na další.“

	Přikývl jsem, dýchal jsem zhluboka. Pak jsem udělal ještě dalších deset a dělal jsem, co jsem mohl, abych u toho vypadal suverénně. Odpočinul jsem si a dal jsem si totéž ještě desetkrát. „Teď jste stejně dobrej jako dřív,“ poznamenal Henry.

	Vylezl jsem zpod mašiny a čekal jsem, až se mi spraví hladina kyslíku. Pozoroval jsem při tom, jak cvičí ostatní členové klubu. Většinou to byly ženské ve strečových úborech. Na druhé straně tělocvičny byly steppery a schůdky, na každém malá televizní obrazovka, abyste mohli cvičit a pozorovat různé ty talk shows, občas běžela pro změnu videokazeta.

	„Pojďte se zvážit,“ radil Henry a oba jsme šli k váze. Vylezl jsem na ni a Henry posunul závaží. Vážil jsem trochu pod 95 kilo, což byla stejná váha jako ta, s kterou jsem před rokem skočil do řeky.

	„Řek bych, že jste zase dobrej,“ poznamenal Henry.

	„Nic moc. Doufal jsem, že budu lepší.“

	„To děláme všichni,“ ubezpečil mě. „Ale vemte z dlaně chlup!“

	„Henry, vy nemáte na filozofa!“

	„Hergot, já nemám ani na jiný věci. Ale aspoň je se mnou sranda.“

	Slezl jsem z váhy, napil se vody a ručníkem jsem si utřel obličej. Všude dokola byla zrcadla, aby se člověk mohl obdivovat ze všech stran. To jsem zrovna dělal, když tu vešel Vinnie Morris, rozhlédl se a šel přímo ke mně.

	„Hledal jsem tě v ouřadě a tams nebyl. Tak jsem si řek, že asi budeš tady.“

	„Uvažuješ o soukromé detektivní kanceláři?“

	„Nééé, Gino s tebou chce mluvit,“ vysvětlil Vinnie.

	„Tys mu řekl, že jsem zpátky?“

	„Čeká venku v autě,“ odpověděl Vinnie.

	Šel jsem si do Henryho kanceláře pro sako a pro zbraň, obojí jsem si oblékl a vyšel s Vinniem ven. Na Atlantic Avenue parkoval jako druhý v řadě velký mercedes. Ulice byla už tak úzká protože se tam stavělo, a ostatní vozy jen stěží mercedes objížděly. Spustila spousta houkaček, na které, jak jsem viděl, nikdo nedbal. Gino Fish seděl vzadu. Za volantem byl chlápek s tlustým krkem v černém obleku. Vinnie šel dopředu. Gino byl v modrém obleku, modré proužkové košili a zlatě lesklé hedvábné vázance. Vlasy měl ostříhané tak nakrátko, že vypadal jako holohlavý. Na nose měl jasně modré zrcadlovky, což k jeho celkové vizáži nějak nesedělo.

	„Sammy, jezdi chvíli, prosím tě,“ nařídil Gino.

	Mercedes se zařadil mezi ostatní vozidla těsně před hnědou dodávkou a způsobil přečetné troubení. Sammy ani Gino si toho nevšímali. Jeli jsme pomalu po Atlantic Avenue.

	„Prý jste byl raněn,“ řekl Gino.

	„Ano.“

	„Přesněji řečeno postřelen.“

	„Ano.“

	„Vinnie mi řekl, že ten muž chodí v šedém a může se jmenovat Rugar.“

	„Může a nemusí,“ poopravil jsem ho.

	„Ano, buďme přesní.“

	Míjeli jsme garáže na North End, kde se skoro před padesáti lety zřítila budova, a Charlestownský most vedoucí k místu, kde kdysi bylo rušné náměstí. Sammy se držel na Atlantic Avenue a podjel pod železničním přejezdem před starým Bostonským parkem, za nímž ležel nový Bostonský park.

	„Vím o takovém muži,“ řekl Gino po chvíli.

	„Je to Šedý muž?“

	„Ano.“

	„Jmenuje se Rugar?“

	„Ano.“

	Čekal jsem. Měli jsme park už za sebou i Severní nádraží, jeli jsme kolem zřícenin toho, co kdysi byl West End. Rozpadu se ubránilo jen jediné třípodlažní stavení obklopené dlážděním, Vypadalo jako kámen na hrobce sídliště, které zmizelo.

	„Tento Rugar, muž, který miluje šedý oděv – jak nevkusné – je zabiják. Pracuje mimo New York, je velice drahý a tudíž velice exkluzivní.“

	„Pracoval pro vás?“ zeptal jsem se.

	„Nikoli, já mám Vinnieho,“ ubezpečil mě Gino.

	„A než jste měl Vinnieho?“

	Gino se shovívavě usmál a pokračoval: „Pracuje podle jednoduchého vzorce. Neplatíte mu nic, dokud zakázku neudělá, pak mu zaplatíte ihned všechno v hotovosti a on zmizí. Jakmile se jednou zaváže k určitému projektu, zůstává tak dlouho, dokud práci neodvede, bez ohledu na to, jak dlouho to trvá a kam až musí cestovat. Zaručí vám výsledky a nežádá honorář, dokud jich nedosáhne. Nikdo, kdo s ním kdy jednal, se nepokusí odmítnout zaplacení.“

	„Taky ho to chrání pro případ, že by se z klienta vyklubal fízl. Protože nevzal peníze, může prostě říct, že to bral jako žert a nemá v úmyslu kohokoli zabít.“ Projeli jsme beze spěchu kolem matričního úřadu a nové věznice, kolem přehrady na řece Charles a do Storrow Drive směrem na západ.

	„Kde Rugara najdu?“ zeptal jsem se.

	„Člověk by na tom byl lépe, kdyby ho nenašel,“ varoval Gino.

	„To je možné.“

	Gino se podivně usmál. Jestli to vůbec bylo myšleno jako úsměv!

	Ať to bylo cokoli, nemělo to ani vřelost ani humor.

	„Lidé, kteří si ho chtějí najmout, jdou k jednomu advokátovi v New Yorku a ten zařídí schůzku.“

	„A v případě, že toho advokáta policie vystopuje, může vždycky tvrdit, že veškerá jeho jednání s Rugarem jsou úřední tajemství, neboť se jedná o běžnou komunikaci mezi právníkem a klientem.“

	„Jste chytrý muž,“ pochválil mě Gino.

	„Jo, a taky ohromnej tanečník. Proč mi to vlastně všechno vykládáte?“

	„Vinnie si vás moc považuje.“

	„Pro dobré vztahy mezi zaměstnavatelem a zaměstnancem?“

	Gino rozhodil paže. Měl ruce jako houslista.

	„Znáte toho advokáta?“

	„Už ne.“

	„Ale ten, kterého jste znal, byl z New Yorku?“

	„Ano.“

	„A vy nevíte, kdo ho nahradil?“

	„Ne.“

	„Určitě to bude zase někdo z New Yorku?“

	„Určitě.“

	„Děkuju,“ ukončil jsem rozhovor.

	„Nemáte za co, rádo se stalo,“ ujistil mě Gino „Kam vás můžeme dovézt?“

	„Pronájem už skončil, mám zase svoji kancelář. Můžete mě hodit tam, na roh Berkely a Boylston Street.“

	„Já vím, kde je váš úřad,“ poznamenal Gino a trochu se naklonil kupředu. „Slyšel jsi, Sammy?“

	„Ano, pane. Roh Berkeley a Boylston.“

	„Než tam dojedeme, rád bych ještě nabídl k úvaze jednu věc. Jsem přemýšlivý člověk a moje myšlenky jsou často velmi cenné.“

	„A vaše mluva velmi elegantní.“

	„Díky. Ale k věci: moje styky s Rugarem zůstanou mou osobní záležitostí. Strávil jsem dlouhý a úspěšný život mezi velice nebezpečnými lidmi. Kdybych byl ustrašený, bál bych se Rugara víc než kohokoli jiného, koho jsem kdy poznal. Radím vám, nechte ho na pokoji.“

	„Jaký je, když ho srovnáte s Vinniem?“

	„Nikdy bych nežádal Vinnieho, aby šel proti němu sám.“ Vinnie z předního sedadla sledoval studentky z Emmerson College. Už jsme zahýbali ze Storrow Drive do Beacon Street. Vypadalo to, že náš rozhovor nesleduje. Pravda je, že Vinnieho moc věcí nezajímalo. Uměl však výborně střílet Nikdy jsem se nesetkal s nikým, proti komu bych se ho bál poslat. Kromě snad – Hawka. Nebo kromě sebe.

	Dojeli jsme na Clarendon Street, na Boylston a zpátky po Berkeley. Sammy zastavil vedle jiného vozu před mým domem.

	Rozloučil jsem se: „Děkuju za informace, pane Fish.“

	„A za radu,“ řekl Gino. „Jestli jste moudrý, nezapomenete na ni.“

	„A strávím zbytek života čekáním, až mě dostane?“

	„Třeba se nikdy nedoví, že jste to přežil,“ uvažoval Gino.

	Několik řidičů za námi už spustilo hrozný rámus. Sammy je ignoroval.

	„To pozná, až udělám to, k čemu jsem se zavázal.“

	„Dostat toho černocha z vězení?“

	„Ano.“

	„Světu je lépe, když sedí,“ usoudil Gino.

	„Neudělal to, kvůli čemu sedí. A já řekl, že ho odtamtud dostanu.“

	„A dodržíte slovo,“ doplnil Gino.

	„Ano.“

	Gino pomalu pokýval a díval se při tom na roh Veřejných sadů, který bylo vidět nalevo na konci bloku. Pak se podíval na mne. Měl svědě modré oči, ploché jako pár podložek pod matku. Udělal zase takový obličej, který mohl znamenat úsměv.

	„Ty vousy vám nesluší,“ poznamenal ještě.

	Vystoupil jsem a díval jsem se za nimi, jak odjíždějí po Boylston Street. Díval jsem se, dokud nezabočili vlevo na Charles Street. Pak mi zmizeli. Šel jsem nahoru do své kanceláře.

	 


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

	„Nemůžeš proste předat všechno, co máš, Ritě a její velké firmě?“ divila se Susan. „Ať už dostanou Alvese z vězení oni.“

	„Ale já věci jenom vím, nemám důkazy.“

	„Víš, že svědkové proti Alvesovi jsou příbuzní Clinta Stapletona,“ vedla svou dál. „Víš, že Clint Stapleton byl přítel oběti Víš že ten vyšetřovatel státní policie…“

	„Tommy Miller.“

	„Tommy Miller byl zapletený do nějakého utajování a že ho zastřelili, když hrozilo, že ty odhalíš, co to bylo. Víš, že tě jeden člověk postřelil, aby ti zabránil v tom pokračovat.“

	„A vím, kdo to byl,“ dodal jsem. „Ale nic z toho nedokazuje, že to Alves neudělal, a zatím není prokazatelná souvislost mezi Šedým mužem a rodinou Stapletonových.“

	„Ale víš přece, že ho najali, ne? Víš, že tě postřelil hned nato, co jsi hovořil s Clintem Stapletonem.“

	„Ale pochop, já nemůžu přece chtít, aby ho soud propustil jen na moje slovo. Já musím ty věci dokázat. Zvlášť když se jedná o člověka Alvesova druhu. Dokonce i Gino Fish si myslí, že světu je líp bez Ellise Alvese.“

	„A jak to můžeš dokázat?“

	„Musím za tím vším jít dál. Za Stapletonem, jeho otcem a matkou, za bratrancem Huntem a jeho ženou paní Kongeniální. Nejsou to profíci. Jeden z nich se jednou pod nátlakem zlomí.“

	„Ale když za nimi půjdeš, odhaluješ se Šedému muži.“

	„A proto musím jednat nejdřív s ním.“

	„Myslíš si, že ho najdeš prostřednictvím jeho právníka?“

	„Ano.“

	„A musíš tohle udělat sám?“

	„Cílem je zadat Šedému muži zakázku. Jak se to udělá, není zas tolik důležité.“

	„Hawk by ti pomohl i Vinnie. Chollo by přišel, kdybys ho požádal.“

	Přikývl jsem. Leželi jsme v posteli v Susanině ložnici. Perla se rozvalovala diagonálně přes dolní kus postele, teprve před chvílí se směla do ložnice vrátit. Nesvítili jsme, ale od zářivek venku byla místnost v příšeří.

	„Ty to chceš udělat sám, vid?“

	Susan měla hlavu položenou na mém rameni a já ji pravou rukou objímal. Na nočním stolku vedle postele ležela poloautomatická pistole bez pouzdra.

	„Uvidíme,“ řekl jsem vyhýbavě.

	„Je to jako když tě shodí kůň? Musíš na něj zase hned vylézt a jet dál, abys neměl strach?“

	„Možná, že to je podobné.“

	„Bojíš se?“

	„To je otázka, kterou si nesmím dávat. Je to jako s létáním. Většina lidí, které znám, se ve skutečnosti létat bojí. Ale létají stejně, protože kdyby nelátali, měli by život příliš komplikovaný. A pokud nemáš přímo fóbii, nemyslíš tolik na to, že se bojíš.“

	„Chceš ho zabít?“

	„To asi záleží na něm.“

	„Plánuješ, že mu dáš šanci, aby se vzdal?“

	„Já nevím přesně, co udělám, Suzi. Některé věci se musí rozhodnout až podle toho, jak se vyvrbí. Být připraven je vše.“ Susan se zvedla na boku a dala obličej velice blízko k mému. Měla velice tichý, ale velice naléhavý hlas.

	„Vybodni se na připravenost Vybodni se na celého Shakespeara. Nedávej šanci Šedému muži. Zabij ho, co nejdřív budeš moct.“

	„Vybodnout se na Shakespeara?“

	„A na celou anglickou renesanci, když na to přijde.“

	„A to říkáš ty, absolventka Harvardu? Žijící v Cambridgi?“

	„Tady přece nejde o žádný rytířský román! Jde o tvůj život, o náš život. Vem si s sebou Hawka a Vinnieho. Zab ho, hned jak ho uvidíš!“

	„Budu se snažit to udělat, co nejlíp budu moct,“ slíbil jsem. Susan se mi zase uložila hlavou na rameno. Byli jsme tiše. „Ano, budeš se snažit,“ řekla nakonec. „A tak to taky má být.“ Perla slezla z postele a běžela do kuchyně, odkud bylo slyšet, jak chlemtá vodu z misky.

	„Všiml sis, že nemám nic na sobě?“ zeptala se mě Susan.

	„Asi před hodinou se mi to dalo zcela prudce najevo.“

	Susan mi přejela ukazováčkem po bicepsu.

	„Ale já si myslím, že v důsledku tvého zranění a jelikož nejsi už tak mladý jako jsi byl, když jsme se seznámili, dávat ti to ještě jednou zcela prudce najevo by mohlo být na tebe moc.“

	„Pravděpodobně. Ale na druhou stranu si zase myslím, že by bylo škoda nedbat na veškerou tu odhalenou vstřícnost. Možná že bychom se mohli jen tak trochu muckat a uvidíme, co se bude dít.“

	Susan se natáhla a zavřela dveře.

	„Perla nebude ráda, že jsi zavřela.“

	„Je to jen na chvíli.“

	„Možná, že to bude na delší dobu.“

	„Naděje nikdy neumírá.“

	Slyšel jsem, jak se Perla vrací, strká čenich pod dveře, nahlas si oddychne a praští sebou na zem těsně u dveří. Zřejmě už si uvědomila, že jsou chvíle, kdy musíme být sami. A přijala to filozoficky.

	„Pro pána krále,“ zašeptala Susan, „zdá se, že se něco děje.“

	„Něco velkého, nějaká vyšší síla zasáhla.“

	Susan se zachichotala: „Radši už nemluv!“

	 


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Mluvil jsem znovu s Alvesem, tentokrát sám, v malé hovorně na třicátém druhém poschodí u firmy Cone, Oakes a Baldwin. Byl opět tak nepřátelský a inertní jako minule. Vzpomněl jsem si, co řekl tehdy Hawk: Když sedíš na doživotí, naděje tě zabije. Na konferenčním stolku nebylo nic kromě karafy s vodou a sloupeček papírových šálků složených dnem vzhůru. Ellis si ničeho nevšímal. Stál bez hnutí, temná silueta proti jasnému obrazu okna, jímž dovnitř proudilo světlo začínajícího podzimu.

	„Kde je Hawk?“ zeptal se.

	„Hawk je dnes jinde. Ale já vám musím něco říct.“

	Nereagoval. Prostě proti mně za stolkem čekal, co budu říkat. Ve vězení se asi člověk naučí čekat.

	„Já vím, že jste Melissu Hendersonovou nezabil,“ řekl jsem.

	Alves čekal.

	„Ještě to nemůžu dokázat ale dokážu to.“

	Alves čekal.

	„Zajímá vás, co jsem zjistil?“

	„Ne.“

	„Propustí vás.“

	Alves stál, nemluvil, nehýbal se.

	„Chcete se mě něco zeptat?“

	„Ne.“

	„Dobrá, pak už je to tedy všechno.“

	„Cítíte se líp?“

	„Ne. Jenom jsem si říkal, že byste měl vědět, že se brzy dostanete ven a že byste mezitím neměl udělat nějakou blbost.“

	„Jo.“

	„Nepokoušejte se utéct. S nikým se nepoperte. Dělejte všechno podle předpisu. Moc lidí vás nechce vidět venku, tak jim nedejte příležitost aby vás nechali zavřeného.“

	Alves neříkal nic. Díval se na mne, ale necítil jsem žádný kontakt. Jako když se na vás dívá socha.

	„Chtěl byste ještě něco říct, než zavolám stráže?“

	„Ne.“

	Vstal jsem a namířil ke dveřím. Alves za mnou řekl: „Jak dlouho to bude trvat?“

	„Nevím, možná týdny, možná pár dnů. Musím někoho přimět k doznání.“

	„A když to neudělá?“

	„Donutím ho.“

	„Už je to skoro rok,“ mluvil dál. „Jak to, že to ještě děláte?“

	„Byl jsem najat, abych to dělal.“

	„Co bude se mnou, když se vám něco stane?“

	„Pak to dodělá Hawk.“

	Stáli jsme a dívali jsme se na sebe asi minutu.

	„Pár negrů bojuje proti systému,“ komentoval.

	„Pár negrů a největší advokátní firma v Bostonu.“

	Alves přešel prkenně k oknu a podíval se ven na přístav. „S ničím nepočítám,“ ozval se po chvíli.

	„Tak je to nejlepší.“

	Alves kývl a jeho oči stále nic nevyjadřovaly, obličej byl prázdný. „Jo, to je,“ řekl.

	Zaklepal jsem na dveře a stráže vešly.

	„Hotovo,“ řekl jsem.

	Prošly kolem mne do místnosti a já vyšel na chodbu a stiskl knoflík u výtahu. Přijel včas, já nastoupil k zřízencům z podatelen a mladým sekretářkám a k několika oblekům a sjížděli jsme dolů.

	V hale jsem se na chvilku zastavil a pozoroval lidi kolem. Ellise asi vezou dolů nákladním výtahem a ven zadním vchodem. Za hodinu bude zase v cele a uvidí život odtamtud. Jeho jediná naděje dostat se ven je v rukou bílého chlapa, kterého nezná a kterému nedůvěřuje… na mrtvé zemi šlechtit šeříky, mísit vzpomínku a touhu… v kleci na doživotí tě naděje jen zabíjí… Nepletu zase dva básníky dohromady? Ale aspoň mi nikdo neříká děvče s hyacintou.

	Sel jsem ke garážím, kde našli tělo Tommyho Millera, nastartoval jsem auto a namířil k New Yorku.

	 


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ

	Patricia Utleyová se přestěhovala do domu na 65.ulici mezi parkem a Madison Avenue. Dveře do domu byly z leptaného skla, které, jak jsem si všiml, bylo chráněné tlustou stěnou čirého lexanu. Po obou stranách vchodu byly malé pilíře připomínající vstup do nějaké řecko-římské hrobky. Otevřel mi Steven. Byl stále ještě černý a dobře stavěný, stále se pohyboval pružně. Jen krátké vlasy mu začínaly šedivět a v souhlase s dobou vyměnil bílý kabátek za modré sáčko. Poznal mě, ale zachoval klid.

	„Pan Spenser,“ řekl.

	„Ahoj, Stevene! Paní Utleyová je doma?“

	Steven ustoupil trochu stranou, abych mohl vejít.

	„Pojďte do knihovny, zjistím, jestli vás přijme,“ řekl.

	Knihovna byla v přední části domu. Na levé stěně byl krb lemovaný zeleným mramorem. Velká oblouková okna vedla na 65.ulici. Na každém bylo zevnitř kovové filigránské zdobení, což zabraňovalo vloupání. Sedl jsem si na velké sedátko potažené zelenou kůží. Všechen nábytek byl potažený zelenou, eventuálně modrou kůží. Stěny byly obložené dubovým dřevem a celá místnost vypadala přesně jako knihovna patřící někomu, kdo nikdy nečte, nýbrž intenzivně sleduje veledíla dramatické tvorby. Po obou stranách studeného krbu byly police s knihami. Asi si přestěhovala všechny knihy z 37.ulice. Některé jsem si pamatoval: souborné vydání Charlese Dickense, Dějiny anglicky mluvících zemí, Souborné vydání Longfellowa, Nástin dějin, Canterburské povídky. Jako by je ani za těch dvacet let od doby, co jsem je poprvé viděl, nikdo nevzal z police a s láskou neprolistoval.

	I Patricia Utleyová vypadala na první pohled stejně neopotřebovaná. Byla jako vždycky velmi klidná. Vlasy měla možná trochu světlejší a tím méně přirozené, než když jsem se s ní setkal poprvé. Byly krátké, bohaté, zřejmě nenalakované. U koutků očí měla vějířky, ale jen nepatrný náznak vrásek u koutků úst. Byla malá, upravená, v černém kalhotovém kostýmu s bílou halenkou vypadala pěkně. Halenka byla trochu víc vystřižená, aby vynikla krátká šňůra perel na krku. Velké brýle byly černě orámované. Neměl jsem potuchy, kolik jí může být, ale vypadala dobře. Sotva vstoupila, natáhla ke mně ruku. Vstal jsem a ona se ke mně ladně natáhla a políbila mě na tvář.

	„Ještě pořád detektiv?“ zeptala se.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „A vy stále madam?“

	„Ano a senzačně prosperující, mohu-li se pochválit.“

	„To je vidět už na tom novém bydlišti,“ řekl jsem.

	„Ale můj předchozí dům nebyl chudobný,“ usmála se.

	„Ne, to nebyl.“

	„Dal byste si skleničku sherry? Nebo něco silnějšího?“

	„Ne, děkuju, chci si jen popovídat.“

	„Nebude vám vadit, když si tedy dám skleničku sama?“

	„Vůbec ne.“

	Šla k malému příborníku mezi okny a nalila si z karafy sherry do štamprličky. Pak se otočila a jak stála před oknem, tvořila výraznou siluetu.

	„Tak jaké zatoulané stvoření hledáte tentokrát?“ zeptala se.

	„Třeba jsem přišel jen pozdravit, nebo se mi po vás zastesklo.“

	„To vám věřím,“ usmála se. „Ale taky vím, že kdykoli jste se na mě přišel v minulosti podívat, vždycky jste hledal nějakou ztracenou ovečku.“

	„Tentokrát jde spíš o vlka,“ přiznal jsem.

	„Neříkejte!“

	„O člověka jménem Rugar, který byl najat, aby mě zabil, a skoro se mu to podařilo.“

	„Vždycky jsem si myslela, že taková věc je nemožná.“

	„Však taky neuspěl,“ poznamenal jsem.

	Otevřely se dveře a Steven přivedl na vodítku černobílého aardvarka. Měl jasně červený obojek a z něj visela známka, taky červená a ve tvaru srdíčka.

	„Už přišla z procházky. A služebná říká, že byla moc hodná.“ Sklonil se, odepjal vodítko a aardvark se vrhl k Patricii a vrtěl ocasem. K mému překvapení si Patricia Utleyová klekla a nastavila tvář, aby ji zvíře mohlo olízat. Nebyl to velký aardvark. Možná že to na aardvarka bylo moc malé.

	„Tak sis hezky proťapkala nožičky?“ promluvila na zvíře.

	Jak jsem si to stvoření prohlížel, bylo mi jasné, že je na aardvarka příliš malé. Ale ať to bylo cokoli, byl to takový lízavý blbeček. Lízalo to Patriciinu tvář nesmírně zaujatě.

	„To je Rosie,“ představila mi Patricia to stvoření.

	Teď už odvracela tvář, aby nepřišla o veškerý make-up.

	„Je ohromná. Ale to není aardvark, že ne?“

	„Ne, samozřejmě ne. Rosie je miniaturní bulteriér.“

	„To měl být můj druhý tip,“ opravil jsem rychle svůj omyl. „Jako Spud McKenzie v reklamě na pivo.“

	„Já se nedívám na reklamu na pivo,“ poznamenala. Už stála a Rosie se zavlnila směrem ke mně a lehla si na záda.

	„Chce, abyste ji drbal na bříšku,“ poučila mě Patricia.

	Posadil jsem se zase na své místo, ohnul jsem se a škrabal Rosie na bříšku, které bylo úplně růžové.

	„Má ráda, když se při tom říká drby, drby.“

	„To nemůžu, to říkejte vy.“

	„Drby, drby,“ řekla za mně Patricia.

	Donesla si sherry k modrému koženému gauči, posadila se na jeho okraj s koleny u sebe, s rukama, v nichž držela skleničku, poklidně na klíně. Rosie se okamžitě postavila na nohy, doklusala ke gauči a vyskočila na něj bez viditelného úsilí všemi čtyřmi najednou. Ulehla vedle své paničky, položila jí hlavu na klín a zírala na mne mandlově tvarovanýma černýma očima, které vypadaly jako dva obsidiány.

	„A vy toho Rugara teď hledáte?“

	„Ano.“

	„Ale já nikoho toho jména neznám.“

	„Funguje prostřednictvím nějakého právníka, nebo aspoň fungoval.“

	„A ten je v New Yorku?“

	„Myslím že ano.“

	„Víte o něm ještě něco?“

	„O Rugarovi, nebo o tom právníkovi?“

	„O obou.“

	Hladila srst na psím ocásku, který vypadal, jako by patřil malému dalmatinci. Rosie chvílemi otevřela tlamičku a zase ji zavřela.

	„Narozený v Americe, pracoval nějakou dobu pro Izrael. Věk čtyřicet až padesát. Vysoký, atletická postava, šedivé vlasy, šedivá kůže a oblečen zřejmě stále do šedého. Rugar možná není skutečné jméno. Je velmi drahý a tajemný.“

	„A kdybych ho potřebovala, tak bych šla k onomu advokátovi?“

	„Ano, k tomu jistému advokátovi, který by s Rugarem dojednal schůzku.“

	„A vy nevíte, o kterého advokáta se jedná?“

	„Ne. Já ani nevím, jestli se ten člověk skutečně jmenuje Rugar.“

	Patricia Utleyová si přejela dolní ret jazykem. Čekal jsem. Upíjela sherry a polykala a přejížděla si dolní ret jazykem. Rosie se na mne pořád dívala. Chvílemi zavrtěla ocáskem.

	„Já o žádném takovém advokátovi nevím,“ řekla nakonec.

	„Kam byste šla, kdybyste potřebovala někoho odstranit?“ zeptal jsem se jí.

	„Já nikdy o ničem takovém nemusela přemýšlet. Vždycky mi stačilo dotyčného podplatit.“

	„Je to i příjemnější.“

	Usmála se a upila trošku sherry.

	„Budete dlouho v New Yorku?“

	„Záleží na tom, jak dlouho to bude trvat.“

	„Asi byste byl udiven, kdybyste věděl, jak pestrou mám klientelu,“ sdělila mi.

	„Nebyl.“

	Opět se usmála a hlavou udělala souhlasné gesto. „Máte pravdu, asi by vás to neudivilo. Ale mám styky se širokou škálou bohatých a důležitých lidí. Jestli je ten muž s údajným jménem Rugar opravdu drahý, pak by jeho tržní zájmy směřovaly k mým klientům.“

	„Můžete se poptat, aniž byste mluvila příliš přímo?“

	Vrhla na mne pohled přesně tak nevyzpytatelný jako Rosie.

	„Jistě můžete,“ dodal jsem rychle.

	Usmála se: „Kde bydlíte?“

	„V hotelu Days Inn na West Side.“

	Pokrčila nos: „Opravdu?“

	„Jsem tu soukromě a bez Susan.“

	„A sám si nezasloužíte prvotřídní hotel?“ divila se.

	„Asi si zasloužím to, co mohu dostat Ale potřebuju jen pokoj a koupelnu. Na to Days Inn stačí.“

	Kývla, ale jako by mě ani moc neposlouchala.

	„Ozvu se vám tam,“ řekla.

	Vstal jsem. Rosie seskočila z gauče, vrhla se ke mně a rychle se točila.

	„Chce, abyste ji pochoval,“ vysvětlila Patricia.

	Tak jsem ji pochoval. Vážila víc, než jsem čekal.

	„Je stavěná jako malý bejček,“ poznamenal jsem.

	„Ale je mnohem bystřejší,“ pochválila ji Patricia.

	„A má delší čenich,“ dodal jsem.

	Když jsem ji nesl ke dveřím, Rosie mě chlemtavě lízala pod bradou. Patricia šla se mnou. V hale se objevil Steven. Už dávno jsem si všiml, dřív na 37. ulici a teď tady, že dveře z domu se neotvírají, pokud není Steven na místě. Otevřel mi je i tentokrát Podal jsem mu Rosie, sklonil jsem se a políbil Patricii na tvář a pak jsem sešel po schodech. Zahnul jsem k západu. 57. ulice byla jen deset bloků cesty, ale byla hodně vzdálená od místa, kde Patricia Utleyová bydlela. Byl to jiný svět.

	 


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Tentýž den večer jsem večeřel s Paulem Giacomonem v jedné restauraci v Soho, kde všichni zaměstnanci vypadali jako členové teroristického motocyklového gangu.

	„Tak co si dáme?“ pronesl Paul, když jsme probírali jídelní lístek, který před nás připlácla vrchní motorkářka, než se zase vrátila ke svému pravému povolání, totiž zastrašování turistů.

	„Vypadá to tu zajímavě,“ řekl jsem.

	„Myslíš tím, že to je opravdu zajímavé, nebo tím chceš vyjádřit nulové pocity jako v případě, když se díváš na obraz Jacksona Pollacka a někdo se tě zeptá, co tomu říkáš?“

	„Spíš to druhé.“

	Paul se usmál: „Ale je to velký svět.“

	„Já jsem asi jen obyčejný člověk, něco mezi centrem a předměstím.“

	„Ale jí se tady dobře.“

	A jídlo rozhodně dobré bylo. Dali jsme si k němu láhev vína. A povídali jsme. Bylo fascinující vidět, jak je Paul v tom prostředí doma.

	„Vypadáš dobře,“ podíval se na mne zkoumavě. „Susan mi po tom neštěstí říkala, že jsi strašně vyhublý.“

	„Byl jsem štíhlý,“ přisvědčil jsem. „Ale špatně jsem se pohyboval a byl jsem slabý.“

	„Už jsi v pořádku?“

	„Jako znovuzrozený.“

	„Susan říká, že jste s Hawkem rok makali jako galejníci.“

	„Víš, když mám dělat to, co jsem si zvolil, nemůžu být štíhlý pomalý a neohrabaný.“

	„To bys tu svou profesi dlouho dělat nemohl,“ souhlasil Paul.

	„A co tvůj milostný život?“ obrátil jsem list.

	„Momentálně jde spíš jen o sex.“

	„To není nic tak špatného.“

	Paul se na mne opět usmál.

	„Není to nic špatného, ačkoli se mi teď zdá, že láska je lepším,“ dodal jsem.

	„Pokud najdeš svou Susan,“ upozornil mě Paul.

	„To je fakt.“

	„A Susan najde tebe.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se.

	„První manželství jí přece nevyšlo,“ připomněl mi Paul.

	„No a?“

	„Což znamená, že Susan není jednoduchá ženská.“

	„To není,“ přiznal jsem.

	„Každý by s ní nemohl být šťastný.“

	„Asi ne.“

	„Ale ty s ní šťastný jsi.“

	Přikývl jsem.

	„Chodíš s někým?“ zeptal jsem se ho.

	„Se třemi.“

	„A vědí o sobě navzájem?“

	„To víš, že vědí! Kdo mě vychovával?“

	„Většinou asi já.“

	„Jenom ty. A ten psychiatr, kterého jsi mi sehnal. A prvních patnáct let mého života bylo bez jakékoli výchovy.“

	„No vidíš, jaký kus práce jsme udělali!“

	„Ale já taky!“ zdůraznil. „Jsi tu služebně?“

	„Jo.“

	Přikývl. Na moji práci se nikdy blíž nevyptával.

	„A ty jsi v pořádku?“ zkoumal jsem ho.

	„Já? To víš, že jsem.“

	„Peněz máš dost?“

	„Ano. Ještě pořád dostávám každý měsíc šek od otce. Mám dost práce jako choreograf a začínám trochu hrát. Dostal jsem roli v jedné věci, jmenuje se to Skřivan, taková avantgardní záležitost.“ Podíval se na mne pozorněji: „Proč se ptáš? Na takové věci ses nikdy neptal.“

	„Jsem zvědavý.“

	Paul už o tom nemluvil. Dopil víno, nalil další do mé skleničky a pak do své.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se po chvíli.

	„Naprosto! Silný jako kůň a skoro tak mazaný.“

	Paul se ke mně přidal po slově kůň, takže druhou část věty jsme řekli oba najednou. Rozesmálo nás to.

	„Fajn. Takže jsi slyšel můj výstup.“

	„A taky tě v něm poznávám. Něco ti dělá starosti.“

	„Nedá se tomu říct starosti. Spíš jsem připravený na všechny eventuality. Kdyby se se mnou něco stalo, můžeš počítat s Hawkovou pomocí v čemkoli.“

	„Já vím.“

	„A se Susaninou pomocí.“

	„To taky vím.“

	„A kdyby zůstala sama, mohl bys pro ni být oporou.“

	„Taky bych byl. Ty a ona jste mi ze všech lidí nebližší.“

	„Dobrá. A co kdyby jsme se šli podívat na tu hru, o které jsi mluvil?“

	„Ty mi nechceš říct víc o těch eventualitách, na které jsi připravený?“

	„Ne.“

	„Dobře.“

	Paul se napil vína, ukrojil si kus tuňáka na způsob suši a jedl. Pak se na mne asi na minutu zadíval a řekl: „Ať je to cokoli, sázím na tebe všechny peníze, co mám.“

	„Sázíš správně,“ pochválil jsem ho.

	 


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

	Následující den ráno se objevil v mém hotelu Steven. Telefonoval z recepce. Řekl jsem mu číslo pokoje a když zaklepal, pustil jsem ho dovnitř. Podal mi malou levandulovou obálku s mým jménem napsaným fialovým inkoustem a úhledným písmem.

	„Paní Utleyová mě požádala, abych vám toto předal,“ oznámil.

	Otevřel jsem obálku a uvnitř našel na dopisním papíru téže barvy jméno advokáta Morrise Golda s adresou někde na východní straně. Pod tím bylo stejně krasopisně připsáno: Budete potřebovat uvést telefon, na kterém budete k zastižení. Použijte mého domu. Číslo znáte.

	„Vyřiďte paní Utleyové, že jí moc děkuju.“

	„Nařídila mi taky, abych vám nabídl jakoukoli pomoc, jakou byste potřeboval.“

	„Děkuju vám, Stevene, ale domnívám se, že půjde o sólový výstup.“

	Přikývl. „Rozmyslíte-li si to…“ řekl a nechal větu nedokončenou. Já taky přikývl.

	„Půjdu za tím člověkem a pak přijdu.“

	„Ano, rozumím,“ řekl a odešel.

	Neměl jsem žádný plán. Měl jsem jméno a adresu muže, který mě může dovést k Šedému muži, a šestiranný revolver Smith a Wesson ráže 357 Magnum, který jsem si navlékl na pásek a posunul na pravý bok. Neměl jsem ani kulomet ani obléhací dělo. Můj přístup byl jednoduchý a byly jen dvě možnosti: buď ho dostanu, nebo ne. Vyjde jen několik málo ran: a budou zblízka. Dal jsem si rezervní střelivo do kapsy u košile a vyšel jsem z hotelu.

	Prošel jsem parkem k Muzeu umění a nahoru po Páté Avenue až k 97.ulici a po ní přešel na východní stranu parku. Můj cíl byl hned vedle španělského potravinářství. Ve druhém poschodí. Dveře měly okno ze zrnitého skla a nápis Morris Gold, advokát. Písmo bylo zlaté, černě orámované. Vstoupil jsem. V místností bylo sotva dost místa na velký kovový psací stůl a velké otáčivé křeslo. Za stolem seděl malý, velice tlustý muž. Měl brýle, šedomodré sako a pod ním tmavomodrou košili která mu byla u krku malá, takže poslední knoflíček nebyl zapnutý. Kravata byla bílá, úzká a visela podivně, jako by nebyla správně uvázaná. Její široký konec byl kratší než úzký. Vlasy barvené, černé, vzadu dlouhé, vpředu přehazovačka. Na stole byl počítač a telefon, u levé zdi kartotéka ze stejného materiálu jako stůl. Za ním prasklé okno. Světlo na stropě bylo rozsvícené. Muž četl The Daily News, které ležely na stole před ním. Když jsem vstoupil, olízl si zrovna palec, obrátil list, krátce se podíval na další stránku, pak se otočil ke mně.

	„Copa byste si přál?“ zazpíval.

	„Jste Morris Gold?“

	„Jo.“

	„Mám nějakou práci pro Rugara.“

	„Ani mi neříkejte, co to je,“ řekl.

	Beze slova jsem přikývl.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Kdo vás ke mně poslal?“

	Znovu jsem zavrtěl hlavou.

	Přikývl. Otočil se, zvedl telefon a vytočil číslo.

	„Jeden chlapík tě chce vidět,“ ohlásil do telefonu.

	Ticho. Pak pokračoval: „Statnej, fousatej, dlouhý vlasy přes uši. Tmavý brejle zn. Oakley. Modrý sako, bílý tričko, bavlněný khaki kalhoty, bílý tenisky.“

	Ticho. „Ano,“ řekl nakonec a zavěsil.

	„Vy jste odtud?“ zeptal se mě.

	Neodpověděl jsem. Kývl, jako by schvaloval mé chování.

	„Nějakej telefon, kam by se vám mohlo volat?“

	Dal jsem mu číslo Patricie Utleyové. „Ať se ptá na pana Vance.“

	„Dobře. Někdo vás zavolá…“ podíval se na hodinky, „ve 14,00. Počítejte s tím.“

	„Ano.“

	„Máte nějaký dotaz?“

	„Ne.“

	„Hasta la vista,“ rozloučil se se mnou a vrátil se ke svým novinám.

	Odešel jsem beze slova. Vrátil jsem se čtyřicet pět bloků k hotelu. Svlékl jsem sako a tričko, vzal jsem ze zadního sedadla černou mikynu s rolákem a lehký šedý sportovní kabát a převlékl jsem se. Svlékl jsem i plátěné kalhoty a místo nich jsem si vzal džíny. Místo tmavých brýlí Oakley jsem si nasadil značku Ray Bans s kostěnou obrubou. V koupelně jsem si nastříkal na vlasy spoustu laku, koupeného k tomu účelu. Vlasy jsem pak sčesal dozadu a hezky za uši. A řítil jsem se k Particii Utleyové, kam jsem došel ve tři čtvrtě na dvě. Steven mě uvedl do knihovny k telefonu a nechal mě tam samotného. Tři minuty po druhé telefon zazvonil.

	„Pan Vance?“ ozval se hlas.

	Byl to tentýž hlas, hluboký, monotonní, nezaujatý, s jakousi vnitřní vibrací, kterou jako by někde hluboko pod povrchem vyráběl nějaký pekelný stroj.

	„Prosím.“

	„Vezměte si na sebe to, co jste měl dopoledne. V ruce držte nevázané vydání Hamleta. Čekejte u vchodu do budovy rozhlasu a televize v Rockefellerově centru v 15.15.“

	„Dobře.“

	Zavěsil. Zkontroloval jsem třistasedmapadesátku. Normálně jsem nechával komoru pod kohoutem prázdnou. Tentokát jsem měl všech šest nábojů ve válci. Věděl jsem, že je nabitá. Prohlížel jsem ji pečlivě už před hodinou v hotelu. Ale tohle byla prostě nutná praxe a musel jsem tím před akcí projít. Rituál. Vrátil jsem zbraň do pouzdra, ale pouzdro jsem nazapnul. Dal jsem pozor, abych měl kabát rozepnutý a zkusil jsem zbraň několikrát vytáhnout. V pořádku, jako vždycky. Pouzdro byla staré a zbraň šla ven hladce. Vytahoval jsem ji dost často, někdy jen na zkoušku, někdy v nebezpečí, takže všechno bylo asi tak automatické, jako když se díváte na hodinky. Ale přesto jsem to ještě několikrát zopakoval. Pak jsem vyšel z Patriciiny knihovny směrem ke dveřím, které mi Steven otevřel. Za dveřmi na schodech jsem se ještě otočil a podal jsem mu ruku. Steven ji přijal a potřásl jí. Sešel jsem ze schodů a dal se vpravo, jeden a půl bloku na Pátou Avenue, došel jsem k parku a pokračoval směrem k Rockefellerovu centru. Dorazil jsem tam dvacet minut před třetí, obešel jsem zimní stadion a sochu Promethea a z Páté Avenue jsem vešel dovnitř. Do tří zbývalo osm minut… Čekal jsem uvnitř za dveřmi a zvykal si na příšeří. Šedého muže jsem neviděl, ale uvidím ho, byl jsem si jist, dřív než on mne. Bude hledat chlápka v modrém sáčku s dlouhými vlasy přes uši. Když mě viděl naposled, byl jsem oholený a ostříhaný na ježka. Teď jsem měl vousy a dozadu ulízané vlasy na způsob Pata Rileyho. Viděl mě jen dvakrát nebo třikrát v životě. A naposled to už bylo skoro před rokem. A nečekal, že mě uvidí. Myslel, že jsem mrtvý… Šel jsem pomalu vestibulem k ateliérům. Oběma směry proudili lidé. Já je nevnímal. Zaměřil jsem se jedině na Šedého muže. U vchodu do ateliérů, k nimž se dojde středem vestibulu, nebyl. Procházel jsem se po vestibulu dál, pomalu jsem ho obcházel, prošel jsem kolem protějšího vchodu do ateliérů. Bylo 15.15. Chodci nepřetržitě proudili kolem, nepříliš rychle, ale postupovali. Měl jsem možnost se na každého podívat. A dělal jsem to, ale nikoho jsem neviděl. Uvidím jen jeho. Ostatní byli tak okrajoví, že vůbec ve své podružnosti neměli význam. Byli amorfní. Jejich kroky na černém mramoru musely být hlučné, ale já neslyšel nic, procesí kolemjdoucích bylo nehmotné a prostor, kterým jsem procházel, byl zúžený a tichý… Chodil jsem v kruhu po vestibulu, který jsem nevnímal, mezi éterickým tichým davem, a on náhle stál u výkladní skříně za proudícím zástupem a jako by se nedíval na nic. Šedý plášť do deště měl rozepnutý, odhaloval šedivý rolák a tmavošedé kalhoty. Černé semišové střevíce měly vysokou gumovou podrážku. Husté šedivé vlasy přirozeně rámovaly obličej, jako by nikdy nebyly učesané jinak. Byl pečlivě oholený, ale kůži měl stále zažloutlou. A od nozder ke koutkům úst se táhly hluboké rýhy. Ještě stále měl v jednom uchu náušnici. Ruce se zdály silné a masité a prsty dlouhé. Nehty manikurované a naleštěné. Nezměnil se od té doby, co mě málem zabil. Na tváři žádný výraz, žádné vzrušení. Byl dokonale klidný a čekal, hledal člověka, který bude mít knížku od Williama Shakespeara… Chvilku jsem se na něj díval a nic jsem nepociťoval. Věci nikdy nerozbouří city, které jste do nich investovali. Rugar byl pouze figura v šedém plášti, dívající se bezvýrazně na kolemjdoucí… Přešel jsem taky kolem něho a když jsem byl ještě hodně blízko, otočil jsem se a praštil jsem ho do tváře. Nejdřív levou rukou, pak pravou. Když děláte takovou práci jako já, víte, jak máte udeřit. Víte, že musíte mít paži nakrátko a do rány musíte vložit celé tělo. Moje dvě rány sedly: vrhly ho dozadu na černou mramorovou zeď, na niž prudce narazil hlavou. Okamžitě vjel rukou pod kabát, ale já se na něj celým tělem tiskl a držel jsem mu ruku mezi jeho a svým tělem pevně, jako v pastí. Pod bradu jsem mu přiložil svou zbraň tak, že se ústí hlavně vtisklo do měkké tkáně pod pravou čelistí. Levou rukou jsem ho chytil za vlasy a ještě jednou jsem mu hlavou uhodil o zeď. Měl jsem obličej od jeho jen pár centimetrů. Viděl jsem, jak zaostřuje zrak a jak mu do očí proniká poznání. Už věděl, kdo jsem. Ani deset vteřin neuplynulo a už si uvědomil, co se děje. Byl bych mu nejraději mlátil dál hlavou o zeď. Byl bych mu ji nejraději rozrazil, aby se rozevřela a vydala jeho život. Ale neudělal jsem to. To by bylo nedostalo Alvese z vězení. Džin, kterého jsem vypustil před víc než rokem, už byl zase zpátky v láhvi. A tak jsem držel Rugara u zdi a dával jsem si dohromady dech, abych mohl promluvit. Mimoděk jsem si uvědomil, že kolem je spousta šumu a pohybu.

	„To jsem já,“ řekl jsem Rugarovi, „Lazar… vstal jsem, abych ti všechno řekl.“

	 


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMA

	Bylo mi jasné, že někdo zavolá policii. První se objevil asi pětačtyřicet vteřin od momentu, kdy jsem Rugara praštil. Byl to mladý černoch a blížil se ke mně velmi rychle od Šesté Avenue Byl s ním bezpečák z Centra a ukazoval na mne. Policista měl v ruce zbraň hlavní k zemi a držel si ji při chůzi těsně u pravého stehna.

	Když došel až ke mně, nařídil mi, abych dal zbraň na zem.

	„Jsem soukromý detektiv a tenhle člověk je hledaný pro pokus o vraždu v Bostonu.“

	„To je možné,“ reagoval klidně policista. „Ale já chci, abyste dal zbraň na zem, a to rychle.“

	„Je nebezpečný, má zbraň na levém boku.“

	„Já se o ni postarám,“ pokračoval mladíček. „Ale vy položte tu svou na zem a ustupte.“

	„Zavolejte Manhattan, oddělení pro vyšetřování vražd. Detektiva Eugena Corsettiho. Já se jmenuju Spenser.“

	„Nejdřív položte tu věc,“ řekl. Držel teď svou zbraň v obou rukou a nehnutě mi mířil na záda.

	„Neblázněte, nemůžete střílet, dokud se nedozvíte, o co se jedná. Volejte Corsettiho.“

	Rugar začal něco říkat, ale já mu ještě víc přitlačil hlaveň pod čelist. Krvácela mu hlava. A krev stékala po mramorové zdi za ním.

	„Ani slovo,“ varoval jsem ho.

	Mezitím přiklusali další dva policisté od Páté Avenue a z dálky se ozývaly sirény. Černý policista chvíli mlčel. Jakmile přišli ti dva, hlásil jim: „Tady jsem někoho zadržel. Ten chlap se zbraní chce mluvit s Corsettim z manhattanského oddělení pro vraždy. Volejte tam.“

	Všichni tři se pak postavili kolem mne, mířili na mne zbraněmi a jeden mluvil do mobilu, připnutého ke klopě. Mezitím nejbližší houkačky venku utichly, ale další se z dálky blížily. Policisté, většinou uniformovaní a v neprůstřelných vestách se hrnuli do budovy. Kruh namířených zbraní se zvětšoval. Já držel pevně Rugara za vlasy a tiskl jsem mu zbraň pod čelist. Asi mu to nebylo moc pohodlné, ale to mi nevadilo. Vůbec se nepohnul.

	A tak jsme zůstali, zatímco se dostavovalo stále víc policistů a lidi v zástupu kolem se nakláněli a snažili se vidět, co se děje, ale zároveň se krýt, kdyby se náhodou střílelo. Několik policistů začalo lidi rozhánět, ale bylo jich moc na to, aby to zvládli. Tu a tam kdosi vykřikl, „Zastřel ho.“. Nevěděl jsem, jestli to říkají mně nebo policajtům. Blížilo se stále víc houkaček a přicházelo víc policistů. Víc novinářů. Méně uniformovaných, víc policistů v civilu. Další čumilové. Dorazila televize. Kamery. Mikrofony. Magnetofony. Zápisníky. Někdo rozsvítil reflektor a jeden uniformovaný polda otočil kameru a kameramana seřval. Nějaká žena s televizní kamerou seděla na ramenou statného chlapa a snažila se dostat záběr bez překážek. Ten mladý černý policista se uvolnil v postoji střelce, zbraní však stále na mne mířil a Rugara i mne si hlídal očima. Pět dalších v kruhu na nás mířilo ve stejném postoji. Objevil se nějaký vysoký bělovlasý kapitán s jasně červenou irskou tváří. Poradil mi, abych zůstal klidný a že všichni počkáme na Corsettiho. Pak se jal zjišťovat, jestli nemůžeme někudy utéct. Nařídil chlápkům v civilu, aby zkontrolovali směr namířených zbraní, aby nebyl nikdo zraněn v případě, že by poldové začali střílet A pak nařídil dalším podřízeným, aby ksakru ty lidi dostali pryč. Ale jeho podřízení moc neuspěli, zástup kolem se stále zvětšoval. Venku houkaly vozy a řvaly houkačky a do toho všeho si policejním krokem prorážel davem cestu trochu namyšleně, trochu opatrně, s výrazem Já to tu všechno vyřeším, detektiv druhého stupně Eugene Corsetti. Seznámili jsme se asi před deseti či dvanácti lety, když jsem hledal dívku jménem April Kyleová, a od té doby jsme spolu chodili na pivo, kdykoli jsem byl v New Yorku a měl volnou chvíli. Corsetti byl malý, jen něco málo přes metr šedesát, postavu měl jako míč a kolem krku pětačtyřicet centimetrů. Měl na sobě teplý tmavomodrý krátký kabát a bílou košili s rozhalenkou. Pokud jsem věděl, nosil všechny košile u krku rozhalené. Jeho přirozený policejní způsob chůze byl ještě zdůrazněný tvarem jeho postavy, takže se skoro kutálel, když si razil cestu zástupem a s překvapivou útlocitností prošel půlkruh policajtů připravených střílet. Hned namířil svou zbraní Rugarovi do žeber a uchichtl se na mne.

	„Filmuje se až v jedenáct, brácho!“

	„Zbraň má u pasu nalevo,“ upozornil jsem ho.

	Corsetti přikývl. Ustoupil jsem a podal jsem svoji zbraň mladému černému policistovi. Corsetti rozevřel Rugarovi plášť vzal jeho berrettu a ukryl si ji do kapsy. S očima na Rugarovi prohodil přes rameno:

	„Ten druhej chlápek je v pořádku, kapitáne.“

	Pak si sáhl levou rukou dozadu, vylovil pouta a nasadil je Rugarovi.

	„Můžeme je vzít ke mně,“ řekl, „kvůli výpovědi.“

	Kapitán přikývl a zavolal směrem ke svým mužům: „Seržante, uvolněte nám cestu!“

	Pak ukázal na mladého černého policistu: „Vy pojďte taky.“ Vyvedli jsme s Corsettim Rugara uličkou přihlížejících a novinářů na konec vestibulu k Páté Avenue. Šli jsme za řadou policistů, kterým dal kapitán rozkaz dělat cestu. Za mnou šel ten mladý černý policista a čtyři civilové, kteří dorazili s Corsettim. A za námi všemi už uniformovaný zaměstnanec Rockefellerova Centra smýval s mramorové zdi Rugarovu krev nějakým ironem a rolí papírových ručníků.

	Venku v malé uličce za sochou Promethea, kde normálně limuzíny vypouštějí lidi objednané do televize, byla změť policejních aut, za nimiž do provozu na 49. a 50. ulici vyjížděly a dopravu blokovaly přenosové vozy televizních společností. Na druhé straně ulice byla baterie kamer, ke které se cestou ke svému vozu Corsetti natočil, usmál se a křikl: „Eugene Corsetti, detektiv druhého stupně, newyorská policie.“

	 


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Nechali nás oba v jedné cele. Stáli jsme, protože nebylo na co si sednout. V Rugarovi ještě bylo dost vzdoru, ale už ne celá baterie, která z něj vyzařovala před chvílí. Teď to bylo, jako by se džin na chvíli uzavřel v lahvi. Stál bez hnutí u stěny proti vchodu, ruce mu volně visely podle těla, tvář měl bez výrazu. Díval se přímo na mne, ani nemrkl. Na bradě měl velkou modřinu a další na lícní kosti. Šedivě vlasy měl rozcuchané a ztemnělé zaschlou krví. Já se opíral o stěnu u dveří s rukama zkříženýma na prsou a díval jsem se na něj.

	„Víte, kdo jsem?“ zeptal jsem se ho.

	„Samozřejmě.“

	Jeho hlas měl stále onu rezonující kvalitu.

	„Pak taky víte, že jsme vás konečně dostali.“

	„Prozatím.“

	„Nikoli. Natrvalo. Není lepší svědek pokusu o vraždu než oběť, která to přežila.“

	„Říkali mi, že to s vámi nebude snadné.“

	„Kdo vám to říkal?“

	„Lidi, kterých jsem se ptal, kteří o vás vědí.“

	„Jestli to pro vás může být nějaká útěcha, pak vám řeknu, že se vám to skoro podařilo.“

	„To není útěcha.“

	Cela byla jen těžká klec z drátěné sítě v žlutě vydlaždičkovaném suterénu na okrsku. Okolní cely byly prázdné. Celý prostor byl osvětlený jen jedním stropním světlem v chodbě. Slabá žárovka na všechno nestačila. Na chodbě pod tím skomírajícím osvětlením se opíral o zeď uniformovaný policista s huňatým knírem. Pozoroval nás, ale slyšet nás nemohl. Knír mu šedivěl, ale vlasy měl tmavé.

	„Ještě nevědí, kdo jste,“ řekl jsem Rugarovi.

	Mlčel.

	„Nemůžou porovnat vaše otisky. Zřejmě na vás nic nemají.“

	Stále mlčel.

	„Chcete uzavřít obchod?“

	„Mám něco na prodej?“

	„Jméno člověka, který vás najal.“

	„A co dáte vy?“

	„Svědectví proti vám.“

	„Bez vašeho svědectví proti mně nemůžou nic dělat.“

	Teď jsem byl klidný zase já.

	„Na druhou stranu,“ dodal, „i když budete svědčit, je to jen vaše slovo proti mému.“

	Čekal jsem.

	„Ale můžete dokázat, že jste byl loni postřelený.“ Zdálo se, že myslí nahlas. Mlčky jsem přikývl a nechal jsem ho myslet.

	„Všechno se pořád tak dařilo. Začal jsem si myslet, že jsem nepřemožitelný.“

	Stále jsem čekal. Nic jsem neříkal. Rugar ze mne nespouštěl oči.

	„Čím déle mě budou zadržovat, tím spíš zjistí mou identitu.“

	„To je nápad,“ řekl jsem.

	„A když vám prozradím muže, který mě najal, nebude mě to stát nic.“

	„Další dobrý nápad.“

	Jako by mě nevnímal. Jako by si povídal sám pro sebe: „Nic jsem mu nesliboval. Nikdy mě nenapadlo, že by mi to nevyšlo, takže nebylo co slibovat. Kdybych byl úspěšně udělal to, na co mě najal, nemohl bych prokázat jeho vinu, aniž bych neprozradil sám sebe, a on by zase nemohl prokázat moji vinu, aniž by zároveň neusvědčil sám sebe. Tak jsme si oba chránili své tajemství.“

	„Ale teď je to jinak,“ upozornil jsem ho.

	„Je to jinak, a to je moje chyba. Nesplnil jsem úkol. Což je pro mě kompromitující.“

	„Můžete se na to dívat taky jinak.“

	„A to?“

	„Vy jste neudělal chybu. Ale já to proti všemu očekávání přežil.“

	„To nic nemění na mé současné situaci.“

	„Ale můžete ji změnit. Vy mi sdělíte jméno člověka, který vás najal, budete svědčit proti němu a pak budete volný.“

	„Vy jste ochotný mě nechat odejít, i když jsem skoro svůj úkol splnil?“

	„Ano.“

	„Nebojíte se, že to zkusím znovu?“

	„Ne.“

	„Vážně? Proč ne?“ Vypadalo to, že ho to skutečně zajímá.

	„Vy jste profesionál. Děláte to pro peníze. Nedovolujete, aby vás motivovaly vaše osobní zájmy, strach či soucit Vydáte-li mi svého klienta, nebudete mít žádný důvod k tomu, abyste mě chtěl dostat.“

	Rugar se na chvilku zadíval na policistu v chodbě za klecí. Pak zase stočil pohled ke mně.

	„A jak tohle všechno o mně víte?“

	Pokrčil jsem rameny. On se na mne stále díval a pak se kupodivu usmál: „To proto, že jste taky takový,“ konstatoval.

	„To jméno!“

	„Donald Stapleton.“

	„Ano, to je to správné jméno.“

	„Vy jste to věděl?“

	„Ano.“

	„Ale nemohl jste to dokázat.“

	„Přesně tak.“

	„Tak teď už můžete,“ ubezpečil mě.

	 


KAPITOLA PADESÁTÁ

	Když jsem se vrátil z New Yorku, šel jsem přímo k svému holiči a řekl jsem Pattymu, aby mě ostříhal tak jako vždycky. Pak jsem šel domů a oholil jsem si vousy. Pokud jste si nikdy neholili plnovous, nemůžete vědět, jak nesnadná je to práce. Vyčistil jsem pak umyvadlo, propláchl ho, osprchoval jsem se, naplácal jsem na sebe vodu po holení značky Club Man, které se Susan smála, ale já ji měl rád. Oblékl jsem si béžové kalhoty, pískové semišové mokasíny, bílou košili s připínacím límečkem a modré sako, aby nebylo vidět zbraň. Do kapsičky saka jsem naaranžoval bílý hedvábný kapesníček, obhlédl jsem se v zrcadle, zjistil, že vypadám naprosto perfektně a vyrazil jsem k Susan. Došel jsem tam, zrovna když odcházel poslední pacient Vešel jsem a stál jsem v hale, když tu vyšla z pracovny – v tom svém dokonalém modrém kostýmku a bílé halence a s pečlivě upravenými černými vlasy. Jakmile mě spatřila, zůstala stát jako přimražená. Rozevřel jsem náruč a ona ještě chvíli tiše zírala, jako by nechápala, ale pak z ní spadla veškerá ztuhlost. Udělala krok ke mně a schovala si obličej na mé hrudi.

	„Nezabil tě,“ vydechla po delší chvíli.

	„Neměl šanci.“

	„Zabils ho?“

	„Je ve vězení.“

	„A dostane se ven?“

	„Možná, ale nás už neohrožuje.“

	Stála tiše s obličejem stále na mé hrudi a s rukama kolem mého pasu, pod pěknou mosaznou lampou, zdobící halu. Cítil jsem, že se trochu chvěje. Ale neřekl jsem nic. Ani ona nemluvila. Konečně se ode mne odtáhla a podívala se na mne. Oči měla červené a na tvářích slzy.

	„Prosím tě, ty pláčeš?“ podivil jsem se.

	„Jo, a úplně mi to ruinuje make-up na očích.“

	„Stejně budeš i tak krásná.“

	„Nebudu!“ řekla. „Víš, já jsem se vemluvila do situace, že se tentokrát možná nevrátíš. Že tentokrát máš opravdu co dělat s někým, kdo je lepší než ty, a žes byl raněný. Věděla jsem, že bych ani nechtěla muže, který by to tak neudělal a který by si to nechal předem vymluvit, a že milovat tě znamená nechat tě být takový, jaký jsi. A už jsem se na to všechno připravila, abych nebyla překvapená, až mi to Quirk nebo Belson nebo Hawk přijdou říct.“

	Pak trochu ustoupila, držela si mě na délku paží a dívala se a slzy jí stékaly po tvářích.

	„A když by mi to říkali, tvářila bych se statečně, a až by odešli, tak bych chtěla umřít.“

	Neměl jsem, co bych řekl.

	„A teď jsi tady a vypadáš zase jako dřív, máš zase ostřihané vlasy a jsi oholený a… voníš… dobrý Bože, že to je Club Man?“

	„Ano.“

	Jenom vrtěla hlavou. „A asi zas budeme v pořádku, jako jsme byli dřív.“

	„Ano.“

	„Bože, já se z toho nemůžu vzpamatovat!“

	„Já myslím, že můžeš,“ uklidňoval jsem ji.

	„Kašlu ti na to, co si myslíš,“ vyjela.

	„Taky dobře.“

	„Ale vždyť víš dobře, že mi záleží na tom, co si myslíš.“

	„To bych řekl.“

	„A asi se vzpamatuju. Bůh ví, jak jsme šťastná, že jsi v pořádku.“

	„Oba dva se z toho musíme vzpamatovat,“ uklidňoval jsem ji dál. „A bude nám zase dobře.“

	„Dobře? Jenom dobře?“

	„A jak myslíš, že nám bude?“ zeptal jsem se.

	„Já si myslím, že budeme v sedmém nebi.“

	„Chceš, abych tě teď ještě jednou obejmul?“ zeptal jsem se jí.

	„Ano, ale po nutných změnách.“

	„Například?“

	„Například si prosím tě smyj tu hroznou vodu po holení.“

	Přitáhl jsem ji k sobě a držel jsem ji. „Mohla bys mě mít rada, kdybych ti byl dal za pravdu a neudělal to?“

	„Jdi do háje!“ okřikla mě a zvedla hlavu a já ji políbil a ona zase mne, ale tak vášnivě, že jsem byl rád, že jsem silnější.

	 


KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ

	Druhý den ráno s jasným zrakem, pečlivě oholen a sebejistý jsem šel znovu za Clintem Stapletonem.

	Nebyl ve svém úhledném domečku. Našel jsem ho na krytém kurtu na Taftově univerzitě, kde hrál proti malému zrzavému klukovi, který neustále vracel míč přes síť, aniž při tom vypadal profesionálně. Trenér je bedlivě sledoval a na lavici přihlíželo asi deset studentů. Stapleton absolvoval Taft minulý červenec v době, kdy já se pral s kopcem v Santa Barbaře. Přidal si dva roky, aby se vypracoval jako sportovec, takže měl před sebou ještě jeden rok. A jak jsem už zjistil, jeho trenéři nebyli ještě přesvědčeni, že už má na dráhu profesionálního sportovce. Stapletonova hra byla podání a úder a tvářil se při tom neodolatelně. A ten zrzek mu vracel každý míč, vybíral jeho rány a tlačil ho k základní čáře. Stapletona to štvalo. Dával stále prudší rány a zrzek k míči vždycky doběhl a vrátil ho přes síť. Někdy ho zasáhl hranou rakety, někdy letěl míč přes síť jako raněný holub. Ale neustále se vracel k Stapletonovi. Čím tvrdší rány Stapleton dával, tím byl zmatenější. Díval jsem se celkem na tři jejich hry. Ve druhé měl podání zrzek a ve třetí přerušil Stapletonovo podání. Pak Stapleton v rozhodující části hry dvě podání zkazil a vztekle vyhodil raketu do vzduchu. Letěla obloukem až skoro ke stropu haly a s rámusem dopadla na syntetický povrch dvorce necelé dva metry od zrzka, který se uculoval. Stál jsem ve stínu za lavicemi a sledoval, co se bude dít dál.

	„Kontroluj se, Stape, soustřed se a kontroluj,“ volal na něj trenér. „Neporáží tě on, ty se porážíš sám.“

	„Kontroluj si to sám!“ vztekle pronesl Stapleton a odkráčel z kurtu mezi lavicemi kolem mne.

	Dal jsem se hned tiše za ním. Vyšli jsme z krytého dvorce do slunečného podzimního dne a tam si teprve všiml, že jdu za ním. Hodilo se mi, že je tak rozlícený. Na cestě ke studentskému klubu se prudce zastavil, otočil se a podíval se na mne.

	„Sledujete mě?“ zeptal se.

	„Spíš bych řekl, že máme stejnou cestu.“

	V tom okamžiku mě poznal. Viděl jsem, jak mu poznání mění postupně obličej. Nejdřív si uvědomil, že jsem mu povědomý. Pak poznal, kdo jsem. Pak si vzpomněl, že mám být mrtvý.

	A nakonec mu došlo, že mrtvý nejsem. Účinek postupného pochopení byl kumulativní. Ustoupil o dva dlouhé kroky.

	„Co tu ksakru děláte?“

	„Musíme si promluvit.“

	„Slyšel jsem, že jste mrtvej.“

	„Kde jste to slyšel?“

	„Bylo to v novinách.“

	„Masmedia někdy překrucují pravdu.“

	Šel dál. Já za ním.

	„Já s vámi klidně můžu mluvit za pochodu, ale máme na programu vážné věci,“ upozornil jsem ho. „Takže by asi bylo lepší, kybychom si sedli tamhle na tu lavičku u rybníka.“

	Díval se chvíli na mne, aniž se zastavil, pak si povzdechl, pokrčil rameny s výrazem co mám s tím chlapem dělat, došel k lavičce a sedl si. Posadil jsem se vedle něho. Několik kachen připlavalo blíž k nám v očekávání, že je budeme krmit. Všechny byly hnědé, jen jedna měla zelenou hlavu. Byl to asi sameček, ale nebyl i jsem si jistý. O kachnách toho mnoho nevím.

	„Váš otec najal chlapa jménem Rugar, aby mě zabil.“

	Stapleton neřekl ani slovo. Nedíval se na mne. Seděl vzpřímeně, nohy v teniskách opřené rovně o zem a díval se na kachny.

	„Bude svědčit u soudu.“

	Stapleton nemluvil. Viděl propast, která se před ním začala rozevírat.

	„Ale zůstává tu stále otázka, proč to váš otec udělal.“

	Propast se zvětšovala. Stapleton měl oči stále upřené na kachny.

	„Vy víte, proč to udělal?“

	Stapleton jen pokrčil rameny, jen tolik, aby mi dal najevo, že otázku slyšel. Kachny teď před námi plavaly rychle sem tam a úzkostlivě pozorovaly, jestli nepadne kousek starého chleba.

	„Já si myslím,“ pokračoval jsem, „že to udělal proto, abych nepřišel na to, že Melissu Hendersonovou jste zabil vy.“

	Už byl těsně u propasti. Sledování kachen nepomáhalo.

	„Chcete si o tom promluvit?“ zeptal jsem se ho.

	Zavrtěl hlavou.

	„Ale dříve či později o tom budete muset mluvit. Já vím, že jste to udělal. A taky vím, že vy a Miller a váš otec jste nasadili člověka, kterého vůbec neznáte a který se jmenuje Ellis Alves aby to za vás odskákal. A vy nebo váš otec jste zařídili, aby váš bratranec Hunt svědčil proti němu. Jediné, co nevím, je, proč jste ji zabil.“

	Stapleton vypadal na lavičce jako zkamenělina. Díval se na kachny, ale viděl před sebou jenom propast. Konec výsadního postavení v kampusu, konec popíjení piva, konec děvčat, konec fotek v novinách, konec vlastního domku v pěkné čtvrti. Konec lenivých nedělních dopolední s pomeranči a zeleným papouškem. Propast byla příliš široká a příliš hluboká a on do ní padl. Náhle vstal a odcházel ode mne. Nechal jsem ho jít. Zrychloval krok a pak se dal do běhu. Díval jsem se za ním, jak utíká, až zahnul za roh tělocvičné haly a zmizel mi z očí.

	Podíval jsem se na kachny. Ta se zelenou hlavou se na mne taky dívala očima, které neměly žádný výraz.

	„Jo,“ řekl jsem jí, „já vím.“

	 


KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ

	Vařili jsme si se Susan večeři v mém bytě. Můj podnájemník konečně odešel. Perla předváděla, proč se jí říká zázračná čubička tím, že tvrdě spala na zádech na mé pohovce, všechny čtyři nohy jí trčely nahoru. Před pár lety jsem koupil sporák Jenn Air, který měl vybavení na grilování. Teď se tam grilovala vykostěná jehněčí kýta, kterou jsem potřel olejem a okořenil rozmarýnou. A když už je maso okořeněné a nabodnuté na grilovací jehle, nemá kuchař nic moc na práci. Takže jsem jen tak postával, pečeně se pomalu otáčela a já pozoroval Susan, jak dělá rizoto s červenou řepou.

	„Dnes to ukazovala jedna ženská v televizi v Kuchařské besedě,“ informovala mě.

	„A tobě se to líbilo, protože to má tu krásnou červenou barvu.“

	„Ano. Připadá ti ta rýže neprůsvitná?“

	Podíval jsem se a řekl jsem ano. Susan nabrala lžicí trochu nastrouhané řepy, přidala do rýže a opatrně míchala. Při míchání se dívala střídavě do hrnce s řepou a na rýži.

	„Myslíš, že to musím přidávat po troškách, přesně podle receptu?“

	Řekl jsem ano. Vmíchala další lžíci.

	„Musí se ta šťáva úplně absorbovat, než přidám další?“

	„Vždycky když uvidíš při míchání dno kastrolu, přidej další řípu.“

	Přikývla. Plochy kolem sporáku a povrch sporáku byly kromě příprav k rizotu a otáčející se pečeně pokryty pánvemi a mísami a hrnečky a odměrkami a vidličkami a noži, bylo tam struhadlo, dvě dřevěné naběračky a hrnec strouhané řípy, mísa strouhaného sýra a slupky od cibule a tři chňapky a zmačkaný papírový ručník a vlhká houbička a Susanina sklenička s červeným vínem, které ještě ani neochutnala, a tyčinka na rty a opis receptu napsaný Susaniným velice nečitelným písmem na zadní straně brožovaného vydání knihy Civilizace a v čem nás znepokojuje. Susan jako kuchařka nebyla moc jaksepatří.

	„V televizi vždycky lžou,“ pronesla znechuceně.

	„To je známý fakt.“

	„Ta ženská vůbec neřekla, že u toho musí člověk hodinu stát a tu zatracenou věc míchat.“

	„Když sejmeš masku své přitažlivosti…“ zacitoval jsem.

	Susan vmíchala další porci řípy, prohlížela rýži, hledala dno kastrolu.

	„Dělej!“ nabádala kastrol.

	Chtěl jsem jí vysvětlit, že dívá-li se člověk do hrnce, voda se nikdy nezačne vařit, ale možná by jí bylo připadalo, že ji zase chci poučovat, tak jsem to přešel beze slova a místo poučování jsem šel k oknu vedoucímu na Marleborough Street. Od vody foukal východní vítr, zpomaloval se v oblasti obchodního centra, nabíral rychlost nad parkem, hnal před sebou listy a smetí kolem našeho domu pěkným kalupem. Chvíli jsem to pozoroval, myslel jsem na vítr, snažil jsem se nemyslet na nic jiného a upíjel jsem červené víno.

	„Podívej, jak je to hezké!“ ozvala se za mnou Susan.

	Otočil jsem se od okna a šel k ní. Velký bílý kastrol plný jasně červené rýže byl opravdu hezký a hezký by byl, i kdybychom byli jedli u ní.

	„Zapni troubu a dej to do ní, udrží se to teplé. Já mezitím udělám salát a můžeme jíst.“

	„Tys neřekl, že to je hezké!“

	„To rizoto s červenou řepou je moc hezké,“ řekl jsem.

	„Díky.“

	Když jsem dělal salát, prostřela Susan stůl. A pak jsme jedli jehně s rizotem a hlávkový salát a chleba z Iggyho pekařství.

	„Vadí ti, žes musela prodat Concord?“ zeptal jsem se jí.

	Pokrčila rameny. „Musela jsem to udělat. Ale asi ano, trochu mě to mrzí. Kdybys byl makléřem, možná bych to byla nemusela udělat.“

	Přikývl jsem. „A co to dítě, co si o tom teď myslíš?“

	„Uvažovala jsem o tom.“

	„Můžeš mi říct jak?“

	Upila trochu vína a dotkla se ubrouskem rtů.

	„Do takového života nemůžeme přece přivést dítě.“

	„Do života, kdy můžu být někde postřelený, zrovna až ta děvenka půjde poprvé do školky?“

	„Nebo chlapeček. Ano, do takového.“

	„Myslím, že máš pravdu.“

	„Ty to tak bereš od prvního okamžiku, kdy jsem se o tom zmínila.“

	Jedli jsme ještě chvíli mlčky. Rizoto bylo velmi dobré. Susan položila vidličku.

	„Víš, ale taky mě to zároveň štve.“

	„Ano, to chápu.“

	„A štve mě někdy, že muž, kterého miluju, se pohybuje na nebezpečných místech a já se musím bát, že se třeba nevrátí.“

	„Já neumím dělat nic jiného pořádně.“

	„Nemáš tak docela pravdu, ale já ti rozumím. Nechci, abys byl jiný. Jenom si přeju, abych se nemusela tolik bát.“

	„To bych si já taky přál.“

	Když jsme začali jíst, probudil Perlu okamžitě lovecký instinkt a teď seděla úplně probuzená na zemi mezi námi a pečlivě nás sledovala.

	„Život je nedokonalý,“ řekla pak Susan a já přisvědčil.

	„Ale zase není tak nedokonalý, že bychom se z něj nemohli těšit,“ dodala ještě. „Nemáme sice dům na venkově a já asi nikdy nebudu matkou. Ale miluju tě a ty miluješ mě a jsme tu spolu.“

	„Taky si to tak myslím. A co budeš dělat s tím, co tě tak štve?“

	„S tím nebudu dělat nic. Hněv se nesmí dávat najevo. Stačí, když víš, že jsi naštvaný a víš proč. A není třeba si o tom něco nalhávat.“

	„Myslíš si tedy, že to není potlačování emocí, když si je nechávám pro sebe?“

	„Ne! Potlačuješ je jen tehdy, když sám sobě předstíráš, že je nemáš.“

	„Ví o tom dr.Joyce Brothers?“

	„Pochybuju. Ale náš život přece taky nebyl vždycky plný pohody. Někdy na mě taky musíš mít zlost. Co s tím děláš?“

	„Vím, že mám zlost. A vím proč a nic si o tom nenalhávám.“

	„Výborně,“ usmála se na mne. „Budeme to oba tak dělat i nadále.“

	„Dokud nás smrt nerozdělí?“

	„Nebo peklo nespálí, ať je to cokoli, co přijde dřív.“

	„A ty si jsi jistá, že rozkošná malá Erika neovlivnila tvoje rozhodnutí neadoptovat žádné dítě?“

	Susan se smutně usmála: „Ty jsi cynický parchant!“

	„Samozřejmě.“

	Perla mi položila hlavu na klín a neodolatelně na mne dělala oči. Dal jsem jí lžíci rizota. Chutnalo jí. Ale jí vlastně chutnalo skoro všechno. S Perlou nebyly problémy.

	 


KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ

	Šance černocha stát se státním návladním v okrese Suffolk se dá přirovnat k objevu, že papež je budhista. Ale stalo se to. Owen Brooks, syn novoyorského policisty, absolvent práv na Harvardu se na nás usmíval upravený, dobře oblečený, příjemný. A namlouvat mu nesmysly bylo asi tak snadné, jako obelstít libanonského prodavače koberců.

	Byli jsme v jeho pracovně v Pembertonu: Brooks, Quirk, Donald, Dina a Clint Stapletonovi, nějaký Frank Farantino z New Yorku, zastupující Stapletona, a moje maličkost.

	Brooks nás všechny navzájem představil. Když skončil, Farantino se zeptal: „Proč je tu Spenser?“

	„Pan Spenser je tady na moji žádost,“ odpověděl Brooks, „a to z toho důvodu, že je ve věci hlavním vyšetřovatelem a zároveň i obětí. Proto myslím, že nám všem prospěje, když si ho poslechneme, než to všechno spustíme před soudem.“

	„A toto je oficiální jednání?“ ptal se Farantino dále.

	„Samozřejmě ne,“ ujistil ho Brooks se širokým a podmanivým úsměvem. „Teď se zatím nic nezaznamenává, jen jsem si myslel, že bychom se mohli dobrat pravdy, než začneme očesávat ozubená kolečka spravedlnosti.“

	Quirk seděl v zadní řadě židlí, u zdi hned vedle dveří. Clint seděl strnule a nepřirozeně rovně mezi matkou a otcem. Byl bledý. Don se tvářil velitelsky. Dina měla ruku položenou na synově předloktí. Farantino seděl po Donově levici a já po Dinině pravici.

	„Spensere, budete teď mluvit vy?“

	„Předložím to, co myslím, že se stalo,“ začal jsem.

	„Myslíte?“ vyjekl Farantino. „To jsme tu proto, abychom poslouchali, co on si myslí?“

	Brooks ho pohybem ruky uklidnil: „Může toho dokázat tolik, ze si zaslouží naši pozornost.“

	„Clint Stapleton zabil Melissu Hendersonovou,“ pokračoval jsem. „Nevím proč. Vymyslel si příběh o tom, jak ji unesl nějaký černoch, a přiměl svého bratrance Hunta McMartina a jeho ženu Glendu, aby tvrdili, že ten únos viděli. Když případ dostal státní policista Tommy Miller, zavětřil něco nekalého. To by zavětřil každý policista. Ale Miller taky věděl, že Stapleton má peníze a že otec Stapletona má víc peněz než Courtney Love a dělal si na nějaké zuby. Proto podpořil Clintovu povídačku a dokonce obstaral chlápka s popsaným rejstříkem, chlápka jménem Ellis Alves. Možná že ho znal z některých jeho dřívějších přestupků. Možná však, že jeho jméno prostě našel v seznamu trestaných. Když budeme hledat, ověříme si to. A všechno to klapne. Alves jde do Cedar Junction a všichni ostatní jsou zase k zulíbání ctnostní.“

	Všichni mlčeli. Quirk ze svého místa u dveří registroval jednoho za druhým. Jinak byl stejně nehybný jako ostatní.

	„Ale protože Alvesova obhájkyně nechtěla věc nechat jen tak, byl jsem do věci zařazen já a začal jsem se rozhlížet a strkat nos do věcí natolik, že mi velmi brzy začali lidi lhát, ale lži neobstály, protože já hledal dál a dál, až se Miller pokusil mě od toho odradit Ale to taky nepomohlo, takže vyvstala obava, že by Miller mohl pod nátlakem promluvit, a někdo ho zabil. A pak najímá Clintův otec člověka, který má zlikvidovat i mě. Toho člověka máme, je to ten, který zřejmě zabil Millera. Pokusil se mě zabít a bude svědčit, že ho Donald Stapleton najal.“

	„A co dostane za to svědectví?“ chtěl vědět Farantino.

	„Nic jsme s ním nedomluvili,“ řekl mu Brooks.

	„Takže má před sebou delší trest.“

	„Myslím že ano,“ potvrdil mu Brooks nezaujatě: „Pokud bude Spenser svědčit proti němu.“

	Farantino se na mne podíval: „A proč byste nesvědčil!“

	Pokrčil jsem rameny místo odpovědi.

	Farantino se rychle otočil zpátky na Brookse.

	„A jak jste na tom s Rugarem?“

	„Máme očitého svědka,“ odpověděl Brooks. „Rugar střílel na Spensera a Spenser ho při tom viděl.“

	Farantino bystře otočil hlavu ke mně: „Ty hajzle jeden, ty ses s ním domluvil!“

	Zase jsem jen pokrčil rameny.

	Don Stapleton se zeptal: „O co jde, Franku?“

	„Vidíte, jak jsou mazaní? Státní zástupce s ním nic nedomluvil, ale pokud Spenser nebude svědčit proti Rugarovi, nebude žádný proces. Takže Spenser uzavřel obchod. Rugar vydá vás a Spenser nebude proti němu svědčit Takže ho zprostí viny a použijí ho k tomu, že odsoudí vás.“

	„A jeho propustí?“

	„Jeho propustí.“

	Všichni tři Stapletonové ke mně obrátili užaslé oči.

	Řekl jsem Clintovi: „Proč jste ji zabil? Chtěl jste to udělat, nebo se stalo něco nepředvídaného?“

	Farantino křičel: „Neodpovídej na to!“ a obrátil se k Brooksovi. „To je naprosto nevhodná otázka a vy to moc dobře víte, Owene!“

	Brooks přikývl: „Naprosto.“

	„Byla to nešťastná náhoda,“ ozval se tiše Clint.

	Don Stapleton řekl: „Drž hubu, Clinte!“

	„Bylo to strašně fajn, jen trochu drsnější, ale ona to tak měla ráda. A je jedna věc: když někoho při souložení přiškrtíte, tak má hned orgasmus…“

	Dina Stapletonová mu položila ruku na ústa.

	Don Stapleton řekl, „Clinte, to stačí, už ani slovo. Myslím to vážně.“

	Clint jemně odtáhl hlavu od ruky své matky. „Ty jsi Velký bílý Bwana,“ oslovil otce, aniž se na něj podíval. „Myslíš si ještě, že tohle všechno můžeš zařídit?“

	Don vyskočil: „Ty idiote bláznivá, to víš, že můžu, ale musíš držet hubu.“

	Clint zavrtěl hlavou a díval se na podlahu u svých nohou. „Mysli už jednou reálně, ksakru.“ řekl.

	„Nemluv se mnou takhle,“ napomenul ho otec.

	Dina začala tiše plakat, sepnula ruce na klíně a sklonila hlavu. Farantino už byl taky na nohou a stál vedle Dona. „Držte proboha všichni zobák!“ volal zoufale.

	„No a Melissa to tak měla ráda, dělali jsme to už předtím, ale tentokrát jsme byli oba moc vzrušení a… a ona umřela.“

	A bylo to venku. A nebyla možnost, jak ta slova vrátit zpátky tam, odkud vyšla. Visela v místnosti, překvapivě obyčejná po tom všem, co se vynaložilo na to, aby nebyla vyslovena.

	Clint se pokoušel se nerozplakat, ale nedařilo se mu to. Vedle něj plakala jeho matka s rameny beznadějně se otřásajícími Jeho otec stále stál s tváří skoro bílou a s rýhami u úst velmi hlubokými.

	„A já dostal strach a nechal jsem ji ležet a zavolal otce.“ Clintův hlas byl tichý a bezvýrazný a jeho prázdnota působila nepříjemně. „Tatínka, Velkého bílého napravovatele bloudících. A ten to dal všechno do pořádku, že?“

	„Clinte, vždyť jsi můj syn, dělal jsem svou povinnost.“

	„Tys opravoval celý můj život,“ mluvil Clint dál bezvýrazným hlasem. „Napravoval jsi pickininyho. A teď jsi tomu tady dal korunu, Bwana.“

	V Clintově projevu bylo cosi nacvičeného, jako by to byla role, kterou se naučil, část velké pře, kterou vedl se svým otcem doposud tiše už od dětství.

	Farantino stále vedl svou: „Prosím vás, musíte oba přestat mluvit! Musíte být zticha.“ Podíval se na Brookse, který naslouchal a pozoroval, a připomínal mu: „Tohle není oficiální! To je bez protokolu! Nesmíte toho použít!“

	Brooks se na něj uctivě díval.

	„Čert tě vem,“ řekl Don svému synovi. Hlas se mu chvěl.

	„To už udělal,“ ozval se Clint a jeho slova byla jako ucpaná blátem, protože začal strašně plakat. Otočil se k matce, přitiskl jí hlavu na prsa a vzlykal. Dina ho objala oběma pažemi a zavřela oči. Plakala s ním a slzy se jí draly zpod zavřených víček. Podíval jsem se na Quirka. Jeho obličej byl bez jakéhokoli výrazu. Podíval jsem se na Brookse. Jeho obličej byl prázdný jako Quirkův. Byl bych rád věděl, jak vypadá můj. Připadal jsem si jako prznitel dětí.

	„Najal jste Rugara, aby zabil Spensera, že?“ zeptal se Brooks klidně Dona Stapletona.

	Farantino vykřikl: „Done!“

	„Ano,“ odpověděl Don tak tiše, že ho bylo sotva slyšet.

	„A aby zabil Millera, protože jste potřeboval smazat stopy.“

	„Ano.“

	Podíval jsem se na Clinta, když se jeho otec přiznal. Už neměl v očích mrtvý výraz. Na okamžik vypadal vítězoslavně.

	„Myslím, že potřebuju zapisovatelku,“ prohlásil Brooks a zvedl telefon.

	 


KAPITOLA PADESÁTÁ ČTVRTÁ

	Když Ellise propustili, Hawk ho vyzvedl a přivedl ho ke mně do kanceláře. Podepsal jsem zrovna šek od firmy Cone, Oakes a Baldwin a dával jsem ho do obálky.

	„Co budete teď dělat?“ zeptal jsem se Ellise.

	Byl zrovna tak upjatý, ostražitý a arogantní jako dřív, ale protože byl na svobodě, byl hovornější.

	„Co byste dělal vy, kdybyste čtyři roky seděl?“

	„Ať už by to bylo cokoli, asi by to zahrnovalo i nějakou ženu.“

	„Tak vidíte.“

	„Ale snažte se, aby s vámi šla dobrovolně.“

	„Nemáte právo se mnou takhle mluvit,“ ohradil se. „Jsem nevinej.“

	„Nezabil jste Melissu Hendersonovou. Ale to není totéž, jako být nevinný.“

	„To jste mě sem pozval kvůli těmhle kecům?“

	„Potřebujete nějaké peníze?“

	„To je jasný, že potřebuju. Myslíte, že jsem tam čtyři roky vydělával velký prachy či co?“

	Vzal jsme z náprsní tašky dvě stě dolarů a dal jsem mu je. Zůstalo mi sedm, dokud neuložím šek, ale banka už byla zavřená. Ellis vzal bankovky, přepočítal je, pak je složil a dal si je do kapsy světlě modrých tepláků.

	„Předpokládá se, že vám poděkuju?“

	„My víme, že jsi hajzl, Ellisi. Ale nemusíš to dokazovat pokaždý, když otevřeš klapačku,“ vmísil se do hovoru Hawk.

	„Jen si říkám, že mi bílej něco dluží a dává mi splátku,“ řekl Alves.

	Hawk se ušklíbl a řekl mi: „Posloužil jsi, už tě není zapotřebí, bílej.“

	Pokýval jsem hlavou a zeptal jsem se Alvese: „Máte někde nějakou práci?“

	„Není důvod, abyste se mě ptal, jestli mám práci. Nic mi do vás není.“

	„Znám jednoho člověka, který má nákladní dopravu i u Mattapanu,“ zkoušel jsem dál.

	„Nic vod vás nepotřebuju,“ štěkl Alves.

	„Včeras potřeboval,“ připomněl mu Hawk.

	„To mám bejt jako vděčnej, co? Sedím čtyři roky za něco jsem neudělal, co udělal ňákej prachatej mazánek, a když mě pustěj, tak mám eště říct děkuju?“

	„Vlastně to byl negr, ten bohatej mazánek. A nepustili tě, ale Spenser tě dostal ven,“ připomněl opět Hawk.

	„A dostal za to zaplaceno, ne? Kdo zaplatí mně ty čtyři roky?“

	„Víte, dvě stovky jsou asi tak to, zač stojí ty vaše čtyři roky. A jestli chcete práci u toho dopravce, ozvěte se.“

	„To se načekáte!“

	Otočil se ke dveřím a zlomek vteřiny zaváhal při pohledu na Hawka. Když však neviděl žádné námitky, vyšel z kanceláře.

	„To jsem rád, že se nerozplýval vděčností,“ poznamenal Hawk.

	„Jo. To by mě bylo uvedlo do rozpaků.“

	„Bude tam během půl roku znova,“ pokračoval Hawk.

	„Doufám,“ přisvědčil jsem.

	Chvíli jsme mlčeli.

	„Bez tebe bych se byl asi nedal do pořádku,“ podíval jsem se na Hawka.

	„Asi ne.“

	Zvedl jsem obálku se šekem a podíval jsem se na ni.

	„Co myslíš, že udělá s těmi dvěma stovkami?“ zeptal jsem se.

	„Záleží na tom. Jestli nemá bouchačku, nějakou si koupí. Jestli má, utratí to za chlast a za ženskou.“

	„To je dobře, že má stupnici hodnot.“

	„A taky je dobré vědět, jaké to jsou hodnoty,“ dodal Hawk.

	Přikývl jsem a zase jsem mrkl na obálku se šekem. Byla to spousta peněz.

	„A možná, že bych to byl sám taky zvládl,“ řekl jsem tiše.

	Hawk mě obdařil svým neodolatelným nesentimentálním úsměvem: „Možná,“ pokýval hlavou.

	 


KAPITOLA PEDESÁTÁ PÁTÁ

	Po Rugarovu svědectví odsoudili Dona Stapletona. Clintovo přiznání dosvědčili Hunt McMartin a pružná Glenda. I on byl odsouzen. Proti oběma rozsudkům bylo podáno odvolání. Rugara propustili. To všechno mi sdělil Brooks, když vycházeli a já je potkal na schodech do nové suffolkské okresní věznice. Padal první sníh té zimy, byl to ještě skoro déšť a taky jako kapky deště padal rovně dolů.

	„Dodržel jste slovo,“ řekl mi Rugar.

	Měl na sobě šedý tvídový plášť s černým sametovým límcem. Když ucítil vlhkost sněhu, límec si ohrnul. Stále ještě byl šedivý. Byl bych rád věděl, jestli jeho oblíbená barva má co dělat s jakýmsi vnitřním chladem jako u šedivého plaza.

	„I vy jste svoje dodržel.“

	Sešli jsme ze schodů společně a opatrně, protože už byly dost kluzké, a zabočili jsme doprava k Severnímu nádraží a novému centru.

	„Ten negr je venku?“ zeptal se Rugar.

	„Ano.“

	„Slyšel jsem, že Stapleton už dostal od apelačního soudu specialistu z Harvardu, který momentálně studuje rozsudky.“

	„Mají fůru peněz.“

	„Asi mají dost. Když máte dost peněz, nezáleží na zákonech.“

	Čas strávený ve vězení ho nezměnil. Stále mluvil hlasem s harmonickým vnitřním podtónem.

	„Tak mladý a tak cynický!“ poznamenal jsem.

	„Jestli bude obnoven soud, nebudu nablízku, abych svědčil,“ upozornil mě Rugar.

	Pokrčil jsem rameny. „Udělal jsem, co jsem mohl. Alves je venku.“

	„Je vám sympatický?“ zeptal se.

	„Ne.“

	Rugar přikývl. „Práce je práce,“ konstatoval.

	„Vy to musíte dobře vědět.“

	Pohnul ústy, asi to měl být úsměv. „Ano, sympatie či antipatie ani k mé práci nikdy nepatřily.“

	Byli jsme na Causeway Street. Před Severním nádražím stály v řadě taxíky. Rugar na jeden zamával a čekal, až k němu přijede. Mezitím se otočil a podíval se na mne.

	„Tentokrát jste vyhrál.“

	„Ano.“

	„Už asi nebude žádné příště.“

	„Asi ne.“

	„Ale jestli bude, plánuju, že vyhraju já,“ upřeně se na mne díval. V očích neměl žádný život. Jako by se člověk díval na spodek korunkových uzávěrů.

	„Mám rád takový jásavý optimismus. Je to fajn, když člověk ráno vstává čiperně, jako když mu hoří za zadkem.“

	Rugar se stále díval, díval se, jako by se soustředil na projekt, který bude jednoho dne realizovat. A stál při tom naprosto bez hnutí. Ale jako by mezi námi oscilovalo smrtící nebezpečí, jako by jeho šedivé fyzické já bylo jen nevýznamnou replikou satanské energie, která byla jeho skutečným já. Pak předjelo taxi a on se otočil.

	„Rugare,“ oslovil jsem ho ještě jednou.

	V předklonu, připraven nastoupit, se otočil a podíval se na mne.

	„Vyhrál jsem nad vámi jednou,“ řekl jsem suše. „Vyhraju i podruhé.“

	Rugarův výraz se nezměnil. Možná že mě ani pořádně neslyšel. Otočil se zase k taxíku, nastoupil a zavřel dveře. Řekl něco řidiči a taxík se rozjel do stále padajícího vlhkého sněhu. Sledoval jsem ho očima, dokud nezmizel.

	Možná to byl omyl, že jsem ho nezabil.

	 


KAPITOLA PADESÁTÁ ŠESTÁ

	Stáli jsme se Susan a Perlou na chodníku Larz Andersonova mostu, opírali jsme se o zábradlí a dívali se dolů na řeku. Bylo pozdní odpoledne, začínala zima a hustá doprava směřovala na Harvard Square. Lidé se vraceli do svých domovů. Světlo po západu slunce ještě chvíli zaváhalo s odchodem a zbarvilo vzduch a všechno kolem modře. Sníh podél řeky vypadal bělejší, než jsem ho znal. Pár stovek metrů po proudu řeky se přes řeku graciózně pnul oblouk Weeksova mostu pro pěší.

	„Už je to rok,“ ozvala se Susan. Stále se dívala dolů na lesklou černou hladinu. Perla mezi námi se postavila na zadní, předními se opřela o zábradlí a taky se dívala dolů na řeku. Nevím, co si myslela a ani jsem to nechtěl vědět, bylo by to nezjistitelné. Svazek mezi lidmi a psy je jedna z věcí, které mám rád. Ani jeden nezná toho druhého dobře. A snad to platí i o svazku člověka s člověkem.

	„Proč byl vztah mezi Clintem a Melissou takové tajemství? Proto, že je Clint černý?“

	„Ano.“

	„To je strašné.“

	„Ano.“

	„Je to strašné pro její rodiče. A strašné pro Stapletonovy.“

	„Jo.“

	„Měli všechno, peníze, společenské postavení, jeden druhého. To děvče bylo hezké a šikovné, vid?“

	„Říkají že ano.“

	„A ten mládenec pěkný a cílevědomý.“

	„A nechtěl ji zabít,“ doplnil jsem. „Měli jen trochu exotičtější sex.“

	„A zničilo to celou rodinu, otce, syna – matka musí být úplně zdrcená…“

	„A to všechno jen proto, aby se zachránil kriminálník, který bude co nejdřív zase sedět.“

	„A profesionální vrah je propuštěn na svobodu – to je vrchol.“

	„Jo.“

	„Už ani nepotřebuješ jeho svědectví, když se Stapeltonoyi přiznali.“

	„Ale on by byl stejně na svobodě.“

	„Obchod je obchod. Potřebovali jsme hrozbu jeho svědectví aby se přiznali.“

	„A Stapletonovi jdou do vězení, zatímco dva notoričtí zločinci jsou volní.“

	„Neřekl bych to lépe.“

	„Samozřejmě nesou na věci vinu,“ uvažovala Susan dál. „Ale ti, co jsou na svobodě, nesou vinu na více věcech.“

	„To je téměř jisté.“

	„A ten otec se jen snažil zachránit syna.“

	„Jo.“

	„Vypadá to vůči nim nespravedlivě.“

	„Hm.“

	„Na druhou stranu by to nevypadalo spravedlivěji, kdyby nebyli Stapletonovi potrestáni.“

	„Asi ne.“

	„Myslíš, že se ten chlapec přiznal, aby zničil svého otce?“ zeptala se.

	„Ano. Bylo v tom něco otřesného. Nevím přesně, co to bylo, ale určitě to má co dělat s rasou.“

	„Mezirasové adopce mohou někdy být strašně bolestivé. Rodiče se chytnou do něčeho, co předtím neznali. Ze strachu, že je dítě černé a bude proto špatné, usilují o to, aby bylo dobré, což podle nich znamená bílé.“

	„Pygmalion,“ přerušil jsem ji.

	„Tak nějak. Vyvolává to pak v rodině strašnou zášť.“

	„Něco z toho, co říkáš, tady platí. Ale na druhou stranu, oni jsou přece tak bohatí, odvolávají se…“ ukončil jsem větu pokrčením ramen.

	„Já nekritizuju tebe,“ řekla Susan.

	„Já vím, že mě nekritizuješ. Nejasnost toho, co je vina a co nevina je tady v tomto případě nápadnější, a proto tě to zajímá.“

	Usmála se. Perlu už nebavilo dívat se na řeku, možná ji unavilo stát na zadních, možná obojí, možná že důvod toho, proč zase už stála na všech čtyřech, byl úplně jiný. Tázavě se na mne podívala. Podrbal jsem ji za uchem.

	„A co ty si o tom myslíš?“ dala mi přímou otázku.

	„Co možná nejmíň,“ odpověděl jsem. „Stapletonovi nejsou bez prostředků. Dostanou nejlepšího obhájce, jakého můžou za peníze koupit. Zvlášť pro toho hocha. Dobrý právník může přesvědčit porotu, že Melissa spolupracovala na své vlastní smrti, že Clint dělal to, co ona chtěla. Ale taky vím pár jiných věcí. Předně to, že Melissa neměla zemřít, a za druhé, že nikdo neměl právo nastrčit Ellise Alvese.“

	„Nebo najmout někoho, aby tě zabil,“ připomněla.

	„Možná bych to udělal taky, abych zachránil syna,“ řekl jsem.

	„Ne, ty bys to neudělal. Ty bys spíš sám zabil někoho, abys ho zachránil, ale rozhodně by sis nikoho nenajímal.“

	Objal jsem ji jednou paží a ona mi položila hlavu na rameno. „Ale jelikož žádného syna nemáme a mít nebudeme, myslím, že otázka, jestli bych udělal to či ono, je zbytečná.“

	„Máme přece Paula,“ připomněla mi tiše.

	„To je pravda.“

	„Zabil bys někoho, abys ho zachránil?“

	„Ano.“

	„A máme Perlu.“

	„Syna a dceru,“ usmál jsem se. „Není důvod, abychom kohokoli adoptovali.“

	Susan se tiše rozesmála. Perla se na ten zvuk podívala nahoru a zavrtěla ocáskem. A stáli jsme tak pohromadě, zatímco nastala noc a řeka tekla dál.

	 


NĚKOLIK SLOV O AUTOROVI A JEHO DÍLE

	Robert B. Parker se narodil v roce 1932 a mimo svou jinou literární činnost vydal od roku 1973 do roku 1998již 31 detektivních románů v těchto originálních názvech:

	 

	NIGHT PASSAGE 
SUDDEN MISCHIEF 
SMALL VICES 
CHANCE 
THIN AIR 
WALKING SHADOW 
PAPER DOLL 
DOUBLE DEUCE 
PASTIME 
PERCHANCE TO DREAM 
STARDUST 
POODLE SPRINGS 
PLAYMATES 
CRIMSON JOY 
PALE KINGS AND PRINCES 
TAMING A SEA-HORSE 
A CATSKILL EAGLE
VALEDICTION 
LOVE AND GLORY 
THE WIDENING GYRE 
CEREMONY 
A SAVAGE PLACE 
EARLY AUTUMN 
LOOKING FOR RACHEL WALLACE 
WILDERNESS 
THE JUDAST GOAT 
THREE WEEKS IN SPRING 
PROMISED LAND 
MORTAL STAKES 
GOD SAVE THE CHILD 
THE GODWULF MANUSCRIPT

	 

	Kniha, kterou jste právě přečetli Je již 12. detektivkou Roberta B. Parkera, která vychází česky. Dosud česky vyšlo: Goldwulfský rukopis (The Godwulf Manuscript), Odeon 1991, Bože, dítě chraň (God Save the Child), Odeon 1992, Krvavý sen (Perchance to Dream), BB art 1994, Černá čtvrť (Double Deuce), BB art 1994, Papírová panenka (Paper Doll), BB art 1995, Vyprovokovaná vražda (WalkingShadow), TAMTAM Praha 1997, Něco je ve vzduchu (Thin Air), TAMTAM Praha 1997, Případ z Poodle Springs (Poodle Springs), Ametyst 1997, Hráči a vrahové (Playmates), BB art 1997, Šance (Chance), TAMTAM Praha 1998, Spiknutí (Night Passage), BB art 1998, Malé neřesti (Small Vices), TAMTAM Praha 1998.

	 

	Ve většině jeho románů je hlavní postavou bostonský detektiv Spenser, který případy řeší spolu se svým černým přítelem Hawkem a přítelkyní Susan. Spenser je moderní americký hrdina, který si ihned získává sympatie čtenářů, neohroženě se utkává s gangstery, drogovou mafií i teroristy, přitom je však stále vtipný, přímý a čestný, poskytuje ochranu slabším jedincům a nepodléhá svodům sexu ani peněz a nebojí se ani hrozby smrti.

	 

	Mimo detektivky, kde je hlavním hrdinou Spenser, navázal Parker ve dvou románech na tvorbu Raymonda Chandlera.

	 

	V románu Krvavý sen (Perchance to Dream) napsal pokračování detektivního románu Raymonda Chandlera Velký spánek a v románu Případ z Poodle Springs (Poodle Springs) dokončil nedopsaný Chandlerův román Příběh z Poodle Springs (The Poodle Springs Story), který již Raymond Chandler vzhledem ke své smrti v roce 1959 nedokončil.

	 

	Román Three Weeks in Spring napsal se svou ženou Joan.

	 

	Robert B. Parker si v americké detektivní literatuře vydobyl zasloužené místo hned vedle Raymonda Chandlera a Rexe Stouta, v Bostonu dále tvoří a stále vydává průměrně jeden detektivní román ročně.
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Poznámky

		[←1]
	 První pondělí v září. (Pozn. překl.)
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